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ἀβάκτης, ὁ

Bedeutung: Beamter, der mit den acta (Verwaltungsaufzeichnungen) befasst ist; Sekretär

Schreibvarianten ἀβάκτις

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal < 15 (Stand: 07.04.2017)

Preisigke, FWB (ab actis): spätröm. Verwaltungsbeamter (näheres unbekannt). – Flor. I 71, 509
[IV n.]. Oxy. VIII 1108, 11 [VI bis VII n.]. O. Hirschfeld, Verwaltungsb. 3241.
(Preisigke, Fachwörter, S. 1)

Bemerkungen Offensichtlich beziehen sich mehrere Belege des Wortes (alle aus dem Dorf
Aphrodites im Antaiopolites stammend) nicht auf diesen Beamten, sondern sind
Ortsbezeichnungen, vgl. P.Freer. 1 + 2, 204, 207; P.Lond. IV 1419, 86; P.Lond.
IV 1421, 11; P.Lond. IV 1422, 13, 63; P.Lond. IV 1481, 5 (?).

Externe Links ἀβάκτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀβάκτης, ὁ

Bedeutung (de): Beamter, der mit den acta (Verwaltungsaufzeichnungen) befasst ist;
Sekretär
(en): official who is concerned with the acta (administrative records), secretary
(fr): fonctionnaire que s'attache à les acta (enregistrement administratif),
secrétaire
(it): funzionario responsabile degli acta (registrazioni amministrative), segretario
(es): funcionario encargado de los acta (registro administrativo), secretario

بالسجالت موكل موظف  acta (اإلدارية) سكرتير ؛  :(ar)

Sachgruppe Amtsinhaber, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg P.Herm.Landl. 1, 487 (= P.Giss. I 117); P.Herm.Landl. 2, 509, 781 (= P.Flor. I
71 = P.Charite 9b); P.Herm.Landl.Anhang 1, 56 (= P.Flor. I 87; alle 346-347 n.
Chr.; Hermopolites)

Spätester Beleg P.Oxy. VIII 1108, 11 (576-700 n. Chr.; Oxyrhynchos) oder P.Sorb. II 69
(618-634 n. Chr.; Hermopolis)

Hermupolis, Oxyrhynchos - Trismegistos 816 A

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720 A

Zeit Mitte 4. Jh. n. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Gascou und Worp vermuten a. a. O. in Bezug auf CPR VII 26, 8, 35, dass
ἀβάκτης, bzw. acta von ὑπομνηματοφύλαξ komme und sich entweder auf
die Anhörungsprotokolle des praeses oder auf die Verwaltungsurkunden des
römischen Beamten beziehe. Fritz Mitthof hat beobachtet, dass der ἀβάκτης
auch in Dokumenten genannt wird, die die Finanz- und Steuerverwaltung
betreffen, und dass er vermutlich im Sinne eines Sekretärs für den
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Schriftverkehr des ihm vorgesetzten Beamten zuständig war, vgl. zu CPR XXIII
32, 16, a. a. O. Ähnlich sieht A. Berger a. a. O. dessen Tätigkeitsbereich: ab
actis sei die allgemeine Bezeichnung für diejenigen Beamten, die mit den acta
befasst sind, d. h. Sekretäre, als Angestellte der jeweiligen Abteilungen.

Literatur CPR XXIII 32, Kommentar zu Z. 16, S. 198 (mit weiterer Literatur).
Gascou, J. / Worp, K. A., CPR VII 26: réédition, Tyche 3 (1988), S. 103-110,
bes. 108, 109 (Kommentar zu CPR VII 26, 8, 35).
Berger, A., Encyclopedic Dictionary of Roman Law, Philadelphia 1953, s. v.
acta.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-04-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἄβολος, -ον

Bedeutung: vor dem ersten Zahnwechsel (von einem Tier), die Zähne noch nicht
gewechselt habend

Schreibvarianten ἄβωλος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 25 (Stand: 25.01. 2016)

Preisigke, FWB 1. von Tieren, die die ersten Zähne noch nicht abgeworfen haben. – Preisigke,
Girowesen 3601. Crönert, Passow's Wörterb. 2. von Kornfrucht, die keimfrei ist:
Preisigke, Straßb. I 2, 10 Anm. Dagegen Hunt, Oxy. VII 1040, 15: without earth
(=ἄβωλος) d. h. Kornfrucht ohne Beimischung von Erde. ἄβολος od. ἄβωλος
häufig in folgender Verbindung: (z.B. Preis. Cairo 39, 16) πυρὸν νέον καθαρὸν
ἄδολον ἄβωλον ἄκριθον κεκοσκινευμένον. (Preisigke, Fachwörter, S. 1)

Bemerkungen Unsicher bleibt die Bedeutung von ἄβολος in P.Vat.Aphrod. 25 B 15.  Die
von Preisigke, Fachwörter s. v. (siehe oben) angegebene zweite Bedeutung
('keimfreie Kornfrucht') kann hier gestrichen werden, da die meisten Urkunden
dafür die Schreibung ἄβωλος überliefern, vgl. dazu nFWB s. v. ἄβωλος, -ον.

Externe Links ἄβολος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἄβολος, -ον

Bedeutung (de): vor dem ersten Zahnwechsel (von einem Tier), die Zähne noch nicht
gewechselt habend
(en): before the first dentition (of an animal)
(fr): avant la première dentition (d'un animal)
(it): anteriore alla la prima dentizione (di animale)
(es): antes de la primera dentición (de un animal)

اللبنية أسنانه يغير لم (حيوان)  :(ar)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf, Steuerwesen,
Korrespondenz in Steuersachen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg P.Louvre I 13, 10, 24 (07.02 29 n. Chr.; Soknopaiu Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Oxy. LXIX 4752, 9 (04.03. 311 n. Chr.; Kynopolites oder Oxyrhynchos)

πῶλος ἄβολος (P.Louvre I 13, 10, 24; PSI Congr. XX 6, 17; P.Mich. IX 551, 18)

Karanis, Theadelphia, Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 1008 A

Gau Arsinoites, Kynopolites - Trismegistos 332 A

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀχάρακτος, -ον (II.)
δευτεροβόλος, -ον
καταρτύω
κολοβός, -όν
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πρωτοβόλος, -ον
τέλειος, -α, -ον
τετραβόλος
χαράσσω (II.)

Erläuterungen Angaben über den Zustand der Zähne von Nutztieren finden sich üblicherweise
in Kaufverträgen oder Inventarlisten und dienen als Altersindikatoren und damit
dazu, den Wert des Tieres einzuschätzen, vgl. die Ausführungen von A.
Jördens in P.Louvre a. a. O.

Literatur zu den Angaben über die Zähne von Eseln als Altershinweise vgl.  CPR VI 2,
Einl. S. 19-25, bes. 20-21
zum Handel mit Nutztieren vgl.  P.Louvre I 13-15, Einl. S. 90-93, bes. 92.
P.Col. X 263-264, Einleit. S. 57-59.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀβρέβις, ὁ

Bedeutung: Beamter, der mit den breves (Finanzaufzeichnungen) befasst ist; Sekretär

Schreibvarianten ἀβρέβης

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal < 10 (Stand: 07.04.2017)

Preisigke, FWB (a breviis, vgl. βρέουιον): röm. Verwaltungsbeamter (näheres unbekannt). –
Flor. I 71, 29 u. ö. [IV n.], Giss. I 117 S. 118 [IV n.]. W.Arch. III 5361. (Preisigke,
Fachwörter, S. 1)

Bemerkungen Zur Frage nach der Form (ἀβρέβις – a breviis anstatt a brevibus) siehe
Sijpesteijn und Worp a. a. O.; zu den grammatischen Formen vgl. Diethart,
J. / Ehrenstrasser, I., Bemerkungen zu Papyri VI, Nr. 119, Tyche 8, 1993, S.
230.

Externe Links ἀβρέβις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀβρέβις, ὁ

Bedeutung (de): Beamter, der mit den breves (Finanzaufzeichnungen) befasst ist; Sekretär
(en): official who is concerned with the breves (financial records), secretary
(fr): fonctionnaire que s'attache à les breves (enregistrement financier),
secrétaire
(it): funzionario responsabile dei breves (registrazione finanziario), segretario
(es): funcionario encargado de los breves (registro financiero), secretario

المالية الملفات عن مسئول موظف  (breves)، سكرتير :(ar)

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg Stud.Pal. XX 85, 226 (321 n. Chr.; Ort unbekannt)

Spätester Beleg BGU XIX 2776, B II 27 (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.; Hermopolis)

Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 816 A

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720 A

Zeit 321 n. Chr. bis zur 2. Hälfte des 4. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Wie ἀβάκτης stammt vermutlich auch ἀβρέβις von einem lateinischen Ausdruck
der Verwaltungssprache, in diesem Fall von brevis, das im späteren römischen
Reich jede Art von Liste oder Register bezeichnete, die bzw. das zur
Aufzeichnung finanzieller Verwaltungsvorgänge angefertigt wurde, vgl. A.
Berger a. a. O. Dementsprechend bedeutet der Vermerk ἀβρέβις, dass
eine Zahlung registriert wurde, wobei der Ausdruck vermutlich als eine Art
Unterschrift des protokollierenden Beamten oder Sekretärs verstanden werden
kann. So ergibt sich für ἀ. die Bedeutung des Finanzbeamten oder –sekretärs.  
Zur Form vgl. unter "Bemerkungen".
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Literatur Sijpesteijn, P. J. / Worp, K. A., Fourth Century Acounts from the Hermopolite
Nome, ZPE 22, 1976, S. 97-106, hier: 99, Anm. 11.
Berger, A. Encyclopedic Dictionary of Roman Law, Philadelphia 1953, s. v.
brevis.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀβροχία, ἡ

Bedeutung: Nicht-Bewässerung von Ackerland

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 10 Belege (01.07. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἀβροχία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀβροχία, ἡ

Bedeutung (de): Nicht-Bewässerung von Ackerland
(en): the fact that arable land is uninundated
(fr): le fait que la terre arable n'est pas irrigué
(it): il fatto che il terreno coltivabile non è irrigato
(es): el hecho que la tierra de cultivo no está irrigado

شراقي أرض  :(ar)

Sachgruppe Landwirtschaft, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht,
Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden,
Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg SB VI 9302, 3 (3. Jh. v. Chr.; Edfu)

Spätester Beleg P.Cair.Masp. I 67002 II 22 (567 n. Chr.; Antinoopolis)

ὑπόλογος ἔστ̣ωι Μάρωνι ἐκ τῶν ἐκφορίων [κατὰ λόγον τῆς ἀβροχία]ς ἕκαστον
(P.Tebt. I 106, 18-19; ähnlich ist PSI X 1098, 14-15)

Tebtynis, Oxyrhyncha, Ptolemais Euergetis, mehrere Orte - Trismegistos 2287
A

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄβροχος, -ον
ἀβροχικός, -όν
βρέχω (I., III.)
βροχή, ἡ (I.)
δύσβροχος, -ον
ἐπαντλέω
ἐπαντλησμός, ὁ
ἐπαντλητός, -όν
ἔμβροχος, -ον
κατάβροχος, -ον
νειλόβροχος, -ον
σύμβροχος, -ον
τέλειος, -α, -ον (IV.)
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χέρσος, -ον

Erläuterungen Die meisten Belege für ἀβροχία stammen aus ptolemäischer Zeit. Von den
übrigen sind zwei Papyri mit Sicherheit der byzantinischen Zeit zuzurechnen –
P.Sakaon 35, 14-15 (ca. 332 n. Chr.; Theadelphia / Arsinoites) und SB XVIII
14001, 20 (486 n. Chr.; Arsinoites), hier ist ἀβροχία jedoch ergänzt worden,
für SB X 10556, 9 (Ende (?) 3. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchites) ist die Datierung
ungenau, zusätzlich ist der Papyrus hier teilweise nicht lesbar ([ -ca.?- ]α̣ι γὰρ
ἡ ἀβρο[χία(?)]).  Das Wort figuriert in Eingaben, Berichten, amtlichen Schreiben
und seltener in Pachverträgen (siehe unter "Formeln").

Literatur Jördens, A., Statthalterliche Verwaltung in der römischen Kaiserzeit. Studien
zum praefectus Aegypti, Stuttgart 2009, 111-120.
Gonis, N., A declaration of artificially inundated land, ZPE 142, 2003, 171-175,
hier 172.
Habermann, W., Aspekte des Bewässerungswesens im kaiserzeitlichen
Ägypten I: Die "Erklärungen für nicht überflutetes Land" (Abrochia-
Deklarationen), in: Ruffing, K., Tenger, B., Miscellanea oeconomica. Studien
zur antiken Wirtschaftsgeschichte, St. Katharinen 1997, 213-283.
Rowlandson, J., Landowners and Tenants in Roman Egypt. The Social
Relations of Agriculture in the Oxyrhynchite Nome, New York 1996, 220.
Sayed Ghany, M., The Problem of ἄβροχος γῆ in Roman Egypt, in: Mandilaras,
B. G. (Hg.), Proceedings of the XVIII International Congress of Papyrology, Bd.
II, Athen 1988, 295-299 (mit Überblick und Diskussion zur bisherigen Literatur).
Westermann, W. L., The "Uninundated Lands" in Ptolemaic and Roman Egypt,
CPh 15,2, 1920, 120-137, bes. 123-125 und 130-1 (Link zum Aufsatz).
Westermann, W. L., The "Uninundated Lands" in Ptolemaic and Roman Egypt,
CPh 16,2, 1921, 169-186 (Link zum Aufsatz).
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ἀβροχικός, -όν

Bedeutung: unbewässert (von Ackerland)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Vgl. auch ἀβρόχιστος, -ον sowie ἠβροχισκώς, -υῖα, ός (bzw. *ἀβροχίζω), dazu
s. u. "Erläuterungen".

Externe Links ἀβροχικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀβροχικός, -όν

Bedeutung (de): unbewässert (von Ackerland)
(en): uninundated (of arable land)
(fr): non irrigué (de terre arable)
(it): non irrigato (di terreno coltivable)
(es): no irrigado (de tierra de cultivo)

(ar): شراقي

Sachgruppe Landwirtschaft, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht,
Steuerwesen

Frühester Beleg P.Vars. 26, 30 (4.-5. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Mich. XIII 666, 24 (616-646 n. Chr.; Aphrodites Kome / Arsinoites)

διδόναι ὑμῖν τὸν φόρον ἐπʼ ἀ̣π̣[οτάκτῳ καθʼ ἕκαστον ἐ̣ν̣ι̣α̣υ̣τ̣ὸ̣ν̣] σίτο(υ) ἀρτάβας
ἑπτὰ τῷ ὑμῶ[ν μέτρῳ ἐν τελείῳ καὶ ἀβροχικῷ] ὃ μὴ εἴη (P.Lond. V 1696 v 13-15;
vgl. weiterhin z. B. P.Cair.Masp. III 67301, 23-25 oder P.Michael 46, 12-14).

Aphrodito - Trismegistos 237 A

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020 A

Zeit 4. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Synonyme ἄβροχος, -ον
ἀβρόχιστος, -ον (s. u. "Erläuterungen")
ἠβροχισκώς, -υῖα, -ός (s. u. "Erläuterungen")

Antonyme σύμβροχος, -ον
συμβροχικός, -ή, -όν
κατάβροχος, -ον
νειλόβροχος, -ον
τέλειος, -α, -ον (IV.)

Verwandte Begriffe ἀβροχία, ἡ
βρέχω (I., III.)
βροχή, ἡ (I.)
δύσβροχος, -ον
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ἔμβροχος, -ον
καθ' ὕδατος
ὑφ' ὕδωρ

Erläuterungen ἀβροχικός (sc. κλῆρος) ist vor allem in Pachtverträgen und nur in byzantinischer
Zeit belegt. In diesen Urkunden wird mit der betreffenden Klausel (s. unter
"Formeln") bestimmt, dass der Pächter den vereinbarten Pachtzins aufbringen
muss ungeachtet dessen, ob das gepachtete Land gänzlich bewässert werden
kann (τέλειος) oder überhaupt nicht (ἀβροχικός).  In derselben Bedeutung wie
ἀβροχικός, -όν sind überdies bisher je 1mal in den Papyri belegt: ἀβρόχιστος,
-ον (P.Cair.Goodsp. 15, 22 (362 n. Chr., Hermopolis)) und  ἠβροχισκυῖα (sc. γῆ;
von *ἀβροχίζω: P.Fam.Tebt. 52, 10-11 (26.03. 208 n. Chr.; Antinoopolis))

Literatur P.Jena II 6, Komm. zu Z. 10, S. 30-31.
P.Hamb. I 68, Einl. S. 224.
P.Berl.Cohen 19, Komm. zu Z. 15, S. 146.
Siehe auch die Literatur zu ἄβροχος, -ον.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-07-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἄβροχος, -ον

Bedeutung: (wörtl.:) unbenetzt; nicht (von der Nilflut) bewässert

Schreibvarianten ἄβρωχος, ἄβρυχος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB vom Acker, den das Nilüberschwemmungswasser nicht benetzt hat, der also
künstlicher Bewässerung (durch Hebewerke) bedarf; infolgedessen ermäßigter
Steuersatz. – WOstr. I 211. WArch. I 151; IV 177. P.M. Meyer, Hamb. I S.
43 WGrdz. 204; 274. WChrest. 236 Einl. Spiegelberg, P. dem. Hauswaldt
S. 3. Preisigke, Straßb. I S. 43; Girowesen 370. Jouguet, Vie municip 2412.
Biedermann, Der βασιλικὸς γραμματεύς 30. (Preisigke, Fachwörter, S. 1)

Externe Links ἄβροχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἄβροχος, -ον

Bedeutung (de): (wörtl.:) unbenetzt; nicht (von der Nilflut) bewässert
(en): (lit.:) unmoistened; not inundated (by the flood of the Nile river)
(fr): (littéralement:) non mouillé; non irrigué pas (pour la crue du Nil)
(it): (letteralmente:) non madido; non irrigato (dall' inondazione del Nilo)
(es): (literalmente:) inmojado; no irrigado (por la inundación del Nilo)

(ar): شراقي

Sachgruppe Landwirtschaft, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Obligationenrecht, Pacht, Allgemeine Verwaltung, Archiv- und Registerwesen,
Eingaben an Behörden, Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg P.Hib. I 85, 25 (22.09.-21.10. 261 v. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg SB X 10458, 9 (19.05. 710 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

ἀκίνδυνον πλὴν ἀβρόχου, vgl. z. B. P.Frankf. 1, 12 (mit Komm. zu Z. 12, S.
13-14)
ἐὰν δέ τις ἄβροχος γένηται προσδεχέσθω (sc. ὁ μισθώσας τοῖς μισθωσαμένοις)
κατὰ λόγον τῶν ἐκφορίων o. ä., vgl. z. B. BGU X 1943, 8 oder P.Lond. II 350,
11-14

Karanis, Philadelphia, Kerkeosiris, Oxyrhynchos, Hermupolis, Aphrodito,
mehrere Orte - Trismegistos 1008 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Antaiopolites, Apollonopolites
Heptakomias - Trismegistos 332 A

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀβροχικός, -όν
ἀβρόχιστος, -ον

Antonyme δύσβροχος, -ον
ἔμβροχος, -ον
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κατάβροχος, -ον
καθ' ὕδατος
νειλόβροχος, -ον
σύμβροχος, -ον
συμβροχικός, -ή, -όν
τέλειος, -α, -ον (IV.)
ὑφ' ὕδωρ

Verwandte Begriffe ἀβροχέω
ἀβροχίζω
βρέχω
βροχή, ἡ
ἐπαντλέω
ἐπαντλητός, -όν
ἐπαντλησμός, ὁ
έπίβροχος, -ον
*ἐπίσκεψις, ἡ
χέρσος, -ον

Erläuterungen Die Einschätzung darüber, ob Ackerland oder ein Teil dessen (mithilfe der
Nilfluten) bewässert werden konnte, spielte eine wichtige Rolle für seine
Besteuerung; diese wurde je nach der Bewässerungssituation unterschiedlich
veranlagt (vgl. Sayed Ghany a. a. O. und Westermann a. a. O., 132-137). Die
offizielle Beurteilung darüber, ob ein Stück Land als unbewässert einzustufen
sei, folgte einer Ortsbegehung des zuständigen Beamten (ἐπίσκεψις). ἄβροχος
begegnet somit häufig in Pachtverträgen, um eventuelle Steuerermäßigungen
geltend zu machen (vgl. oben u. "Formeln"), aber in Listen über Ländereien,
vgl. z. B. P.Ryl. II 207a, passim.

Literatur Sayed Ghany, M., The Problem of ἄβροχος γῆ in Roman Egypt, in: Mandilaras,
B. G. (Hg.), Proceedings of the XVIII International Congress of Papyrology, Bd.
II, Athen 1988, 295-299 (mit Überblick und Diskussion zur bisherigen Literatur).
Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil
sur la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 73-78
(umfassend zur Bewässerung von Äckern durch die Nilschwemme).
Herrmann, J., Studien zur Bodenpacht im Recht graeco-ägyptischen Papyri,
München 1958, 161-163.
Westermann, W. L., The "Uninundated Lands" in Ptolemaic and Roman Egypt,
CPh 16,2, 1921, 169-186 (Link zum Aufsatz).
Westermann, W. L., The "Uninundated Lands" in Ptolemaic and Roman Egypt,
CPh 15,2, 1920, 120-137, bes. 123-125 und 130-1 (Link zum Aufsatz).
Vgl. auch die in nFWB s. v. ἀβροχία, ἡ gegebene weitere Literatur.
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ἄβωλος, -ον

Bedeutung: vom Weizen: frei von Erdresten

Schreibvarianten ἄβολος, ον

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 90 Texte (Stand: 02.05. 2016)

Preisigke, FWB von Kornfrucht, die keimfrei ist: Preisigke, Straßb. I 2, 10 Anm. Dagegen Hunt,
Oxy. VII 1040, 15: without earth (=ἄβωλος) d.h. Kornfrucht ohne Beimischung
von Erde. ἄβολος od. ἄβωλος häufig in folgender Verbindung: (z.B. Preis.
Cairo 39, 16) πυρὸν νέον καθαρὸν ἄδολον ἄβωλον ἄκριθον κεκοσκινευμένον
(Preisigke, Fachwörter, S. 1, s. v. ἄβολος (2.)).

Bemerkungen Preisigke verzeichnet dieses Wort unter dem Lemma ἄβολος 2. (vgl. ebd. S.
1 und siehe oben); es überwiegt dafür jedoch die Schreibung ἄβωλος in den
überlieferten Papyri und Ostraka.

Externe Links ἄβωλος (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 08.05. 2017.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἄβωλος, -ον

Bedeutung (de): vom Weizen: frei von Erdresten
(en): of wheat: free of remains of soil
(fr): du blé: libre des restes de terre
(it): di frumento: pulito dai resti di terra
(es): de trigo: libre de restos de la tierra

التراب من خالي: والغالل للقمح الترابصفة من خالي: والغالل للقمح صفة  :(ar)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht, Obligationenrecht,
Darlehen

Frühester Beleg PSI V 470, 8 (102-103 n. Chr.; Hermopolis)

Spätester Beleg P.Oslo II 35, 18 (425 n. Chr.; Oxyrhynchos)

ἄβωλος steht häufig zusammen mit den Attributen νέος ('neu, von der
letzten Ernte'), καθαρός ('rein, unvermischt'), ἄδολος ("ohne betrügerische
Beigabe" (M. Schnebel a. a. O., 181)), ἄκριθος ('nicht mit Gerste vermischt'),
κεκοσκινευμένος ('gesiebt', vgl. κοσκινευτικόν), vgl. z. B. P.Flor. I 41, 12-13: (sc.
ἀποδώσω καὶ μετρήσω) πυρ̣ὸν νέον καθ(αρὸν) ἄδολ(ον) ἄ[βο]λον ἄκριθ̣(ον)
κεκοσκ(ινευμένον); bisweilen findet sich der Zusatz ὡς εἰς δημόσιον ('wie für die
Zahlung an den staatlichen Kornspeicher') als Gütekriterium, vgl. P.Fouad. I 43,
44.

Oxyrhynchos, Hermupolis - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. 1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.
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Verwandte Begriffe ἄδολος, -ον
ἄκριθος, -ον
βωλοκοπέω
βωλολογέω
δημόσιον, τό (I.)
καθαρός, -ά, -όν
κοσκινευτικόν, τό
νέος, -α, -ον
πυρός, ὁ
σῖτος, ὁ

Erläuterungen ἄβωλος bezeichnet ein Qualitätsmerkmal für Weizen und figuriert häufig in
formelhaften Wendungen in Pachtverträgen, durch die bestimmt wird, wie
der vom Pächter zu erbringende Weizenzins beschaffen sein soll, vgl. unter
"Formeln" sowie D. Hennig und J. Herrmann je a. a. O.

Literatur Hennig, D., Untersuchung zur Bodenpacht im ptolemäisch-römischen Ägypten,
Diss. München 1967, S. 11-12.
Herrmann, J., Studien zur Bodenpacht im Recht der graeco-ägyptischen
Papyri, München 1958, S. 105-106.
Schnebel, M., Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, Bd. 1, München
1925, 180-182.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀγγαρεία, ἡ

Bedeutung: körperliche Arbeit für die Öffentlichkeit

Bedeutung: Reichspost

Bedeutung: Gebühr, durch die die Kosten, die aus dem Beförderungsdienst resultieren,
gedeckt werden sollen

Bedeutung: Beförderungsdienst, Transport von Beamten und staatlicher Fracht

Schreibvarianten ἀγγαρία, ἀνγαρία, ἐγγαρεία, ἐγγαρία, ἐγγαρέα, ἐγκαρία, ἐνγαρεία, ἐνγαρία (?),
ἀκερία (?)

Häufigste Belege (Gau) Oasis Megale (Oasites), Hermopolites - Trismegistos 619 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 25 (Stand: 06.07. 2017)

Preisigke, FWB (Nbf. ἐγγαρεία, ἀγγαρήιον*, vgl. ἀγγαρεύω): 1. Unentgeltliche Leistung
der Ortsbewohner zur Beförderung von Reisenden (Kaiser, hohe Beamte,
Soldaten) und ihres Gepäckes. – Zucker, Sitzb. Berlin 1911, 801.
WArch. IV 539. WGrdz. 374. Örtel, Liturgie 24. 2. Reitende Schnellpost,
Eilboteneinrichtung. – Preisigke, Klio VII 241. Seeck, Pauly-Wissowa I 2185
u.d.W.: angarium. Rostowzew, Klio VI 249. WGrdz. 372. BGU. 21 III, 16
[340n.]: οἴνου ἐνγαρία, der den Postboten zu liefernde Wein. (Preisigke,
Fachwörter, S. 1)

Mason S. 19 s. v. ἀγγαρεῖος: cursus publicus
angarius

Bemerkungen Unsicher ist die Lesung ἀκερίας in O.Kell. 64, 3, das dem Herausgeber zufolge
als ἀγγαρείας gelesen werden soll. In der Abbildung des Ostrakons auf der
der Edition beiliegenden CD-ROM ist die betreffende Stelle jedoch kaum zu
entziffern. Zu ἐνγαρία in BGU I 21r III 16 (ἐνγαρία οἴνου) vgl. Stamatios Bas.
Stamatakos, Oinou eggarias, Platôn 18, 1966, 215-217: Mit Verweis auf das
Partizip "ἐνγαροῦντες (= ἐπιδημοῦντες, μετοικοῦντες)" versteht er ἐνγαρία im
Sinne von "οἶνος ἐντόπιος", 'einheimischer Wein'. Zur Schreibung ἐγγαρεία
(bzw. ἐνγ-, ἐγκ- etc.) vgl. Mayser, E., Grammatik der griechischen Papyri aus
der Ptolemäerzeit, Bd. I 1, 30.

Externe Links ἀγγαρεία (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 06.07. 2017.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγγαρεία, ἡ

Bedeutung (de): körperliche Arbeit für die Öffentlichkeit
(en): labour in favour of the public
(fr): travail physique au profit du public
(it): lavoro fisico di pubblica utilità
(es): trabajo físico en favor del público

العام للصالح جسدي عمل  :(ar)

Seite 24 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1

https://www.trismegistos.org/place/619A
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%E1%BC%80%CE%B3%CE%B3%CE%B1%CF%81%CE%B5%CE%AF%CE%B1)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγγαρεία, ἡ


Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Transport- und Lieferungswesen,
Obligationenrecht, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Eingaben
an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg P.Cair.Isid. 72 III 23 (15.01.-29.08. 314 n. Chr.; Karanis / Arsinoites), siehe
unter "Erläuterungen"

Spätester Beleg P.Lond. IV 1356, 11 (15.04. 710 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Karanis, Hermupolis, Aphrodito - Trismegistos 1008 A

Gau Arsinoites, Hermopolites, Antaiopolites - Trismegistos 332 A

Zeit Anfang 4. Jh. n. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγγαρευτής, ὁ
ἐγγάριον, τό

Erläuterungen In spätbyzantinischer Zeit wird ἀγγαρεία nur noch in diesem Sinne gebraucht,
vgl. den Kommentar zu P.Köln XIII 545, Z. 21, S. 206. Zu P.Cair.Isid. 72 III 23
ἀγορασθέντων ὑ[πὸ τῆς κώμη]ς ἀργυρίου μ καὶ πεμφθ[έντων] ἐν Ἀλεξανδρείᾳ
εἰς ὑπηρεσίαν καὶ τούτων ἐπανελθόντων ἀπὸ τῆς ἀγγαρίου vgl. den Komm. ad
loc., S. 284: „ἀγγαρίου: seemlingly an error for ἀγγαρείας, but the form may be
genuine, Cf. No. 73,12; Liddell-Scott-Jones, Addenda, s. v.“

Literatur P.Köln XIII 545, Komm. zu Z. 21, S. 206.

Bedeutung (de): Reichspost
(en): imperial post
(fr): courrier de l'empire
(it): posta imperiale
(es): correo imperial

اإلمبراطورية مستوى على وظيفة  :(ar)

Sachgruppe Privatbrief, Infrastruktur

Frühester Beleg O.Claud. II 235, 18-19 (Mitte 2. Jh. n. Chr.; Mons Claudianus)

Spätester Beleg P.FuadUniv. 6, 6 (3. Jh. n. Chr.; Ort unbekannt)

mehrere Orte

Gau Ägypten - Trismegistos 49 A

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis 3. Jh. n. Chr.

Synonyme cursus publicus

Verwandte Begriffe ἀγγάριος, -α, -ον

Erläuterungen In dieser Bedeutung ist ἀγγαρεία derzeit nur in den oben angegebenen beiden
Texten belegt, vgl. dazu auch O.Claud. II, S. 149-150 mit Anm. 16.  Zur Post im
byzantinischen Ägypten vgl. z. B. J. Gascou a. a. O.

Literatur O.Claud. II, S. 149-150.
Gascou, J., Les grands domaines, la cité et l'État en Égypte Byzantine, in:
Ders., Fiscalité et Société en Égypte Byzantine. Paris 2008, 125-213, bes.
175-182.
Adams, C., Land Transport in Roman Egypt. A Study of Economics and
Administration in a Roman Province, Oxford 2007, 135-155.
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Wilcken, U., Grundzüge und Chrestomathie der griechischen Papyrusurkunden,
Bd. 1, Leipzig, Berlin, 1912, 373 (mit weiterer älterer Literatur).

Bedeutung (de): Gebühr, durch die die Kosten, die aus dem Beförderungsdienst
resultieren, gedeckt werden sollen
(en): fee to cover the expenses resulting from the transport service
(fr): tarif pour provisionner les coûts lequelles résultent du service de transport
(it): spese per coprire i costi che risultano dai servizi di trasporto
(es): tarifa para cubrir los gastos que resultan del transporte público

والبضائع الموظفين نقل خدمة رسم  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Infrastruktur, Liturgien und Fronden,
Handel und Verkehr, Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg P.Ross.Georg. II 18, 29, 130, 148, 179, 193 (139-140 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Kell. IV 96, 479, 1041, 1654 (361-379 n. Chr.; Kellis / Oasis Magna)

ὑπὲρ ἀγγαρείας (O.Douch V 599, 1; O.Kell. 74, 2)
ἀγγαρείας κτηνῶν (P.Stras. VIII 735r III 22; P.Kell. IV 96, 479, 1041, 1654)

Kellis, Kysis, mehrere Orte - Trismegistos 2762 A

Gau Oasis Megale (Oasites), Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 619 A

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγγαρεύω
ἀγγάριος, -α, -ον

Erläuterungen Eine Unterscheidung zur Bedeutung I ist bisweilen schwierig vorzunehmen;
Kriterium für die Zuordnung zu Bedeutung II war, dass ἀγγαρεία in der
jeweiligen Stelle als Posten einer Liste oder Abrechnung figuriert, vgl. dazu
die angegebene Literatur.

Literatur P.Kell. IV 96, S. 26, Anm. 3.
P.Ross.Georg. II, S. 104-5.

Bedeutung (de): Beförderungsdienst, Transport von Beamten und staatlicher Fracht
(en): transport service, transportation of officials and public freight
(fr): service de transport, transport du fonctionnaires et fret public
(it): servizio di trasporto, trasferimento dei funzionari e spedizione pubblica
(es): servicio de transporte, acarreo de funcionarios y carga pública

والبضائع الموظفين نقل : النقل خدمة  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Amtliche Anordnungen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Liturgien und
Fronden, Rechtssetzung, Infrastruktur

Frühester Beleg SB I 3924, 5 (19 n. Chr.; Ort unbekannt)

Spätester Beleg Stud. Pal XX 75, 21 (4. Jh. n. Chr.; Hermopolites)

Kellis, mehrere Orte - Trismegistos 2762 A

Gau Oasis Megale (Oasites), Hermopolites - Trismegistos 619 A
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Zeit 19 n. Chr. bis 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγγάριος, -α, -ον
ἀγγαρεύω

Erläuterungen Diese Art von Beförderung oder Transport war eine Pflichtleistung der
Bevölkerung an die Staatsdiener.

Literatur Adams, C., Land Transport in Roman Egypt. A Study of Economics and
Administration in a Roman Province, Oxford 2007, 159-195.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Second Edition),
Firenze 1997, 11, vgl. auch 129-130.
O.Claud. II, S. 148-151.
P.Fuad.I.Univ., Komm. zu 6, Z. 5. u. 6., S. 8 und Übers., S. 9.
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965 (Neudruck der Ausgabe von 1917), 23-24.
Wilcken, U., Grundzüge und Chrestomathie der griechischen Papyrusurkunden,
Bd. 1, Leipzig, Berlin, 1912, 373 (mit weiterer älterer Literatur).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀγγαρευτής, ὁ

Bedeutung: Arbeiter (im Dienst des Staates)

Schreibvarianten ἀνγαρευτής, ῢγ̣γ̣αρ̣ευτής

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites, Memphites - Trismegistos 3020 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 60 (Stand: 06.07. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἀγγαρευτής (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 06.07. 2017.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγγαρευτής, ὁ

Bedeutung (de): Arbeiter (im Dienst des Staates)
(en): worker (in charge of the public)
(fr): travailleur (dans le service public)
(it): lavoratore (nell' impiego pubblico)
(es): trabador (de servicio público)

)اُجرى (عامل  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Amtliche Anordnungen, Amtlicher Briefwechsel, Liturgien und Fronden,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg O.Douch III 213, 5 (4. bis Anfang 5 Jh. n. Chr.; Kysis / Oasis Magna)

Spätester Beleg P.Lond. IV 1436, 131 (20.02. 719 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Aphrodito, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 237 A

Gau Antaiopolites, Memphites, Oxyrhynchites - Trismegistos 3020 A

Zeit 4. bis Anfang 8 Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγγαρεία, ἡ (III.)

Erläuterungen Als ἀγγαρευταί werden in byzantinischer Zeit Arbeiter bezeichnet, "die gegen
Arbeitslohn (μισθός) und Verpflegung (τροφή, δαπάνη, ἀνατροφή) auf Kosten
der Gemeinden den diesen auferlegten Teil der öffentlichen Arbeiten ableisten"
(P.Hamb. III, S. 97).

Literatur P.Bingen 45, Komm. zu Z. 15, S. 221-222.
P.Oxy. LVII 3958, Komm. zu Z. 28, S. 115.
P.Hamb. III 216 Einl. S. 97-98 (mit weiterführender Literatur).
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965, 86-90.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-07-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀγγαρεύω

Bedeutung: zum Transport im Namen der Öffentlichkeit (ἀγγαρεία) heranziehen

Schreibvarianten ἐγγαρεύω, ἐνγαρεύω

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal < 20 Belege (Stand: 06.07. 2017)

Preisigke, FWB (Nbf. ἐγγαρεύω, vgl. ἀγγαρεία): zu ἀγγαρεία-Leistungen heranziehen, zB.
Bauern, τοὺς ἐπὶ τῆς χώρας, Lond. III 1171 Verso c, 2 [42 n.]; oder Frachtschiffe
zur Beförderung von Getreide u. Elefanten, Petr. II 20 IV, 5 u.14 [III v.]. – Das ἀ.
für Privatzwecke verboten, Teb. I 5, 182 [118 v.]: μηδὲ κτήνηι αὐτῶν ἐγγαρεύειν
ἐπί τι τῶν ἰδίων. Teb. I 5, 252 [118 v.]: μηθένα ἐγγαρεύειν πλοῖα εἰς τὰς ἰδίας
χρείας; vgl. WArch. III 325. – Das ἀ. ohne statthalterliches δίπλωμα verboten,
Lond. III 1171 Verso c, 2 [42 n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 1-2)

Bemerkungen Mit ἀνενγ̣άρευτα (l. ἀνεγγάρευτα) in P.Bingen 45, 15 liegt zudem ein von
ἀγγαρεύειν abgeleitetes und dabei verneintes Verbaladjektiv vor: ἀν-ἐγγαρευτός
bzw. ἀν-ἀγγαρευτός ('nicht zum Transport heranziehbar'), vgl. die Übersetzung
auf S. 218: "frei von (…) der Pflicht zum unentgeltlichen Transport" (bezogen
auf Schiffe). Zu korrigieren wäre damit jedoch der Akzent an dieser Stelle, das
Wort müsste also ἀνενγαρευτά (l. ἀνεγγαρευτά) zu schreiben sein.

Externe Links ἀγγαρεύω (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 06.07. 2017.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγγαρεύω

Bedeutung (de): zum Transport im Namen der Öffentlichkeit (ἀγγαρεία) heranziehen
(en): to requisition for transportation on public's behalf (ἀγγαρεία)
(fr): réquisitionner pour le transport au nom du public (ἀγγαρεία)
(it): impegnare qualcuno ad effettuare il servizio di trasporto in nome della
comunità (ἀγγαρεία)
(es): requerir por el transporte por orden público (ἀγγαρεία)

النقل خدمة يطلب  (ἀγγαρεία) العام للصالح  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Amtliche Abrechnungen,
Listen, Verzeichnisse, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden,
Infrastruktur, Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg PSI IV 332, 10 (26.11. 257 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Grenf. II 95, r2 (566 n. Chr.; Apollonopolis Heptakomias)

πλοῖον ἀγγαρεύειν (z. B. PSI IV 332, 10; P.Köln VII 313, B 5; PSI XIV 1401, I 9;
SB I 3924, 18)
κτῆνος ἀγγαρεύειν (P.Tebt. I 5, 181-182; P.Cair.Isid. 72 III 32)
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Kerkeosiris, Philadelphia, Tebtynis, Karanis, Oxyrhynchos, Alexandria,
Hauptstadt Ägyptens, Hermupolis, Apollonopolis Heptakomias - Trismegistos
1057 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Herakleopolites, Apollonopolites
Heptakomias - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγγαρεία, ἡ (I., II.)
ἀγγαρευτής, ὁ

Literatur P.Bingen 45, Komm. zu Z. 15, S. 221-222.
Adams, C., Land Transport in Roman Egypt. A Study of Economics and
Administration in a Roman Province, Oxford 2007,135-155.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Second Edition),
Firenze 1997, 129-130.
Siehe auch die Literaturangaben zu ἀγγαρεία, ἡ (I.).
Zur Schreibung mit ἐ- anstatt ἀ- s. Mayser, Grammatik der griechischen Papyri
aus der Ptolemäerzeit, Bd. I 1, 30.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀγγάριος, -α, -ον

Bedeutung: den Transport (ἀγγαρεία) betreffend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Ägypten - Trismegistos 49 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2 (Stand: 11.02. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Eintrag überarbeitet am 06.07. 2017.

Externe Links ἀγγάριος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγγάριος, -α, -ον

Bedeutung (de): den Transport (ἀγγαρεία) betreffend
(en): concerning transportation (ἀγγαρεία)
(fr): en matière de transport (ἀγγαρεία)
(it): riguardante il trasporto (ἀγγαρεία)
(es): perteneciente al transporte (ἀγγαρεία)

نقل خدمة إلى تشير صفة  (ἀγγαρεία) العمومية والبضائع الموظفين  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Infrastruktur

Frühester Beleg O.Claud. I 142, 7-8 (ca. 109-110 n. Chr.; Raima; einziger Beleg)

Spätester Beleg P.Cair.Isid. 73, 12 (15.01.-29.08. 314 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Raima, Karanis - Trismegistos 2643 A

Gau Ägypten, Arsinoites - Trismegistos 49 A

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγγαρεία, ἡ
ἀγγαρευτής, ὁ
ἀγγαρεύω

Erläuterungen Das Adjektiv ist nur auf oben genanntem Ostrakon belegt; jedoch ist die Lesung
unsicher und kann bisher nur auf einen weiteren Beleg (P.Cair.Isid. 73, 12,
dazu im Folgenden) dieses Adjektivs gestützt werden, vgl. dazu O.Claud. I,
Komm. zu 142, Z. 7, S. 131: "ἀγγάριος (…) is not satisfactorily attested (…), but
it is worth trying here. However, a last-minute examination of the original shows
̣̣ε rather than α̣γ̣γ̣." sowie O.Claud. II, S. 304, Anm. 12: "Je lirais volontiers
en 142, 7-8, καμήλους ἀγεαρίους (nouvelle consultation de l'original en mars
1991)."  P.Cair.Isid. 73 überliefert, Z. 12-13: τὰ ἡμέτερα ὀνικὰ κ[τή]νη τῆς κώμης
ἀνγαρίους (l. ἀγγαρίους), vgl. dazu den Komm. ad loc., S. 287: zu ergänzen
sei ποιησάμενος, das Geschlecht von ἀγγαρίους kongruiere ad sensum mit τὰ
ὀνικὰ κτήνη. Vgl. auch LSJ Suppl. s. v. ἀγγάριος sowie DGE s. v. ἀγγάριος, -α,
-ον.
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ἀγγεῖον, τό

Bedeutung: Briefkasten für den Einwurf von Eingaben

Bedeutung: Nistkasten für Tauben

Bedeutung: Gefäß für trockene und flüssige Lebensmittel; Flüssigkeitsmaß

Bedeutung: versiegelter Behälter für den Briefversand

Bedeutung: Behälter, Reservoir, Tank

Schreibvarianten ἀγγῖον, ἀγγίων für ἀγγείων, ἀνγεῖον, ἀνγῖον, ἀνγῆον, ἀγῆν, ἀνκην

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 2720 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 150 Texte (Stand: 21.06. 2017)

Preisigke, FWB 1. Nistgelegenheit für Tauben. - Teb. I 84, 9 [118 v.]. - 2. byz. Weinmaß -
Grenf. I 63, 13 [VI-VII n.]. Hamb. I 23, 34 Anm. (Belege). In P.Cairo Masp. I
67 104, 12 [530 n.] ist 1 ἀ = 7 ξέσται. - WOstr. I 766. - 3. amtl. Briefkasten zur
Aufnahme von Eingaben, zB. für das Gericht der Chrematisten, Tur. 1 II, 5 =
MChrest. 31 [116 v.]: τοῖς χρηματισταῖς ἐνέβαλον ἔντευξιν εἰς τὸ προτεθὲν ὑπ'
αὐτῶν -ον; oder für andere amtl. Zwecke, Petr. II 12 S. 32 (ohne Nr.) [um 240
v.]: στρατηγῶι παρὰ Μένητος ἐμβέβληκα ἔντευξιν ἐις τὸ τοῦ βασιλέως ὄνομα.
Genf 74, 9 [III n.]. Zucker, Philol. 12, 54. Gradenwitz, Arch. III 26. MGrdz. 16.
Hal. 9 Einl. S. 2071. Semeka, Prozeßrecht I 124. (Preisigke, Fachwörter, S. 2)

Bemerkungen Zu den vielen Bedeutungen von ἀγγεῖον vgl. auch Kruit, N., Worp, K.
A., Two Notes on Byzantine Containers, Münstersche Beiträge zur antiken
Handelsgeschichte (jetzt Marburger Beiträger zur antiken Handelsgeschichte)
21, 2002, 44-52, bes. 50-51.

Externe Links ἀγγεῖον (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 21.06. 2017.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγγεῖον, τό

Bedeutung (de): Briefkasten für den Einwurf von Eingaben
(en): mail box for dropping a petition
(fr): boîte aux lettres pour poster une requête
(it): cassetta postale per imbucare una petizione
(es): buzón para echar una petición

واإللتماسات الطلبات لتلقى صندوق  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg P.Tor.Choach. 9, 11 (13.09. 126 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg BGU VIII 1845, 11 (50-49 v. Chr.; Herakleopolites)

ἐμβάλλειν ἔντευξιν εἰς τὸ (...) ἀγγείον (P.Tor.Choach. 12 II 6) u. ä.
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Theben - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais, Herakleopolites, Lykopolites - Trismegistos 2982 A

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἔντευξις, ἡ

Literatur Schubert, P., P. Gen. I 74 et le procès de Drusilla, ZPE 130, 2000, S. 211–217,
hier 215, Anm. 9 (Link zum Beitrag).

Bedeutung (de): Nistkasten für Tauben
(en): nesting box for pigeons
(fr): nichoir pour pigions
(it): cassetta nido per colombi
(es): caseta de anidar por palomas

حمام غية  :(ar)

Sachgruppe Landwirtschaft, Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Personen- und
Besitzstandserklärungen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg SB XXII 15213, 8, 10 (203-202 v. Chr. oder 179-178 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Mich.Mchl. 26, 24 (Anfang 2. Jh. n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Tebtynis, Kerkeosiris, Karanis - Trismegistos 2287 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Anfang 2. Jh. v. Chr. bis Anfang 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe περιστερεών, ὁ
περιστερώνων (τέλος, τό)

Literatur Daris, S., Denuncia di due colombaie, Aegyptus 74, 1994, 3-8.
Schnebel, M., Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, München 1925,
342.

Bedeutung (de): Gefäß für trockene und flüssige Lebensmittel; Flüssigkeitsmaß
(en): vessel for dry and liquid food; measure for liquids
(fr): récipient pour comestibles sèches et liquides; capacité de liquide
(it): recipiente per i commestibili secchi e liquidi; misura per liquidi
(es): recipiente por comestibles secos y líquidos; medida de capacidad

سوائل مكيال ، والسائلة الجافة الغذاء لمواد وعاء  :(ar)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Privater Zahlungsverkehr, Transport-
und Lieferungswesen, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Obligationenrecht, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen,
Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg PSI VI 553, 11 (29.09. 260 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg LACMA inv. M.80.202.192 (s. BASP 43, 2006, Nr. 34, S. 57, Z. 8; 8. Jh. n. Chr.;
Bawit ? / Hermopolites)

ἐν γείνοις ὠμοῖς ἀγγείοις ('in ungebrannten irdenen Krügen/Fässern', nur in
ptolemäischer Zeit attestiert, vgl. z. B. BGU XVIII.1 2737, 9; P.Berl.Salmen 17,
10-11; SB V 8754, 14-15 und siehe dazu BGU XVIII 2737, Komm. zu Z. 11, S.
62-3)
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ἀγγεῖον μέγα (z. B. P.Jena II 30, 4; BGU XVII 2705, 3; P.Paramone 18, 23)
ἀγγεῖον μικρόν (z. B. P.Jena II 31, 5, 6, 7, 8; P.Jena II 38, 5; O.Petr.Mus. 584,
9)

Hermupolis, Oxyrhynchos, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Antinoopolis,
Aphrodito, mehrere Orte - Trismegistos 816 A

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, Arsinoites, Antinoopolites, Antaiopolites -
Trismegistos 2720 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ξέστης, ὁ

Erläuterungen In byzantinischer Zeit wird ἀγγεῖον auch metonymisch zur Bezeichnung des
Volumens dieses Gefäßes verwendet, das oft mithilfe von ξέσται bestimmt und
unterschieden wird in μέγα ἀγγεῖον und μικρὸν ἀγγεῖον, s. unter "Formeln" und
vgl. R. Ast in P.Jena II a. a. O. oder N. Kruit und K. A. Worp 2002, 49-52. 
Eine klare Unterscheidung zwischen den Belegen für das Gefäß und denen für d
as Maß wäre ggf. jedoch noch vorzunehmen und ließe die Entwicklung der W
ortbedeutung und der Etablierung genormter Maße und Maßangaben (vgl. K
ruit/Worp a. a. O., 1999, 120) besser nachvollziehen.

Literatur P.Jena II 30-34, Einleitung, S. 124.
Kruit, N., Worp, K. A., Metrological notes on measures and containers of liquids
in Graeco-Roman and Byzantine Egypt, APF 45, 1999, 96-127, bes. 113-116.
Kruit, N., Worp, K. A., Two Notes on Byzantine Containers, Münstersche
Beiträge zur antiken Handelsgeschichte (jetzt Marburger Beiträger zur antiken
Handelsgeschichte) 21, 2002, 44-52, bes. 45-52.
Hameter, W., Zwei byzantinische Urkunden aus Wien, in: Capasso, M.,
Messeri Savorelli, G., Pintaudi, R., Miscellanea Papyrologica in occasione
del bicentenario dell'edizione della Charta Borgiana, Firenze 1990, I 255-58
(Papyrologica Florentina XIX), Komm. zu Z. 1, S. 256 (= SB XX 14574).
Fleischer, R. M., Measures and Containers in Graeco-Roman Egypt, Diss. New
York University 1956.
Casson, L., Wine Measures and Prices in Byzantine Egypt, TAPA 70, 1939,
1-16, bes. 5.

Bedeutung (de): versiegelter Behälter für den Briefversand
(en): sealed container for shipping letters
(fr): récipient scellé pour l'envoi des lettres
(it): recipiente sigillato per la spedizione delle lettere
(es): recipiente sellado por el envío de cartas

الخطابات لنقل مختوم صندوق  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Militärwesen, Privatbrief

Frühester Beleg SB VI 9367, Nr. 6, 7 (06.06. - 05.07. 187 v. Chr.; Tentyris)

Spätester Beleg P.Gen. I2 74, 9 (139-145 n. Chr.; Ptolemais Euergetis ? / Arsinoites)

ἐ̣π̣[ιστολὴ ἐν ἀγγ]είωι ἐσφ̣ρ̣[αγίσθη] (SB VI 9367, Nr. 6, 7) und
βαλὼν (sc. ἀντίγραφον) εἰς ἀγγῖον (l. ἀγγεῖον) σφ̣ρ̣ά̣γι[σ]ον, καὶ δώσις (l. δώσεις)
τ̣ῷ ἀδελφῷ μ̣[ου] (P.Gen. I2 74, 9-10)

Tentyris (Dendera), Ptolemais Euergetis - Trismegistos 2312 A

Gau Tentyrites, Arsinoites - Trismegistos 2997 A
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Zeit Anfang 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. n. Chr.

Literatur Schubert, P., P. Gen. I 74 et le procès de Drusilla, ZPE 130, 2000, 211-217,
Komm. zu Z. 9, S. 213.

Bedeutung (de): Behälter, Reservoir, Tank
(en): container, reservoir, tank
(fr): récipient, réservoir, citerne
(it): recipiente, serbatoio, cisterna
(es): recipiente, depósito, cisterna

خزان ، صندوق ، وعاء  :(ar)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse

Frühester Beleg P.Lond. III 1177, 149 (113 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Spätester Beleg Stud.Pal. XX 187, 2 (5.-6. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ptolemais Euergetis, mehrere Orte - Trismegistos 327 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Literatur Habermann, W., Zur Wasserversorgung einer Metropole im kaiserzeitlichen
Ägypten. Neuedition von P.Lond. III 1177. Text – Übersetzung – Kommentar.
München 2000, 184 (vgl. auch Index 1 und 3 s. v.).
Diethart, J., Ehrenstrasser, I., Bemerkungen zu Papyri VIII, Nr. 168, Tyche 10,
1995, 241-242 (Link zum Beitrag).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἄγημα, τό

Bedeutung: Gardetruppe

Bedeutung: Agema (Toparchie im Herakleopolites)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites - Trismegistos 2713 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Gardetruppe. - P.M. Meyer, Heerwesen 5; 64. Lesquier, Les institutions milit.
3; 21. - Hib. I 101 [261 v.]: σιτολόγος τοῦ -ματος; nach Hunt aaO. ist ἄ. eine
Örtlichkeit; nach Schubart, GgA. 1907, 283 der σιτολόγος eines ἄ. genannten
Regimentes. CPR. 6, 3 [238 n.]: ἀγορανομία μερῶν τοπαρχίας -ματος τοῦ
ὑπὲρ Μέμφιν 'Ηερακλεοπολίτου; nach Schubart aaO. Ortsbezeichnung, davon
herrührend, daß ein ἄ. früher dort lag. Petr. III 12, 16 [235 v.]: σύνταγμα τοῦ
-ματος. (Preisigke, Fachwörter, S. 2)

Externe Links ἄγημα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἄγημα, τό

Bedeutung (de): Gardetruppe
(en): guard
(fr): garde
(it): guardia
(es): escolta

الحرس فرقة  :(ar)

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg P.Lond. VII 1986, 15 (01.09. 252 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg P.Ent. 45, 1 (28.01. 222 v. Chr.; Magdola / Arsinoites)

mehrere Orte, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 100 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 01.09. 252 v. Chr. bis 28.01. 222 v. Chr.

Erläuterungen Ursprünglich handelte es sich bei dem Agema um eine königliche Leibwache.
Es ist eine Spezialtruppe, die sowohl aus Kavallerie als auch Infanterie
bestehen konnte.

Literatur P.Petrie2 I 16, Komm. zu Z. 115, S. 196.
Lesquier, J., Les institutions militaires de l'Égypte sous les Lagides, Paris 1911,
21-24.

Bedeutung (de): Agema (Toparchie im Herakleopolites)
(en): Agema (toparchy in the Heracleopolite nome)
(fr): Agema (toparchie dans l'Héracléopolite)
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(it): Agema (toparchia nell' Heracleopolite)
(es): Agema (toparchia en el Heracleopolite)

هيراكليوبوليتوس إليم في مركز  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg P.Hib. I 101, 3 (25.02. - 25.03. 261 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg CPR I 86, 3 (3. Jh. n. Chr.; Herakleopolites) bzw. SPP XX 47, 3 (03.02. 238 n.
Chr.; Herakleopolites)

mehrere Orte

Gau Herakleopolites - Trismegistos 2713 A

Zeit 25.02. - 25.03. 261 v. Chr. bis 3. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Die Agematos Toparchie ist in eine κάτω und ἄνω Ἀγήματος τοπαρχία
eingeteilt.

Literatur Trismegistos: Agematos Toparchia.
Falivene, M.R., The Herakleopolite Nome. A Catalogue of the Toponyms, with
Introduction and Commentary (American Studies in Papyrology 37), Atlanta /
Georgia 1998, 7-12, 37-39, 50, 99, 293.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀγκάλη, ἡ

Bedeutung: Armvoll, Bündel (Maßeinheit)

Schreibvarianten ἀνκάλη

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Armvoll, Bündel (Maßeinheit). - BGU. IV 1180 [um 14/13 v.], auszugsweise teilt
der Herausgeber mit: Lieferung von Naturalien, anscheinend Papyrus, ἀγκάλας
50 000, ἑξάνκαλα δὲ φορτία 3300. G.-H., Oxy. VI 935, 19 Anm. (weitere
Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 2)

Externe Links ἀγκάλη (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγκάλη, ἡ

Bedeutung (de): Armvoll, Bündel (Maßeinheit)
(en): an armful, sheave (measuring unit)
(fr): brassée, botte (unité de mesure)
(it): bracciata, fascio (unità di misura)
(es): brazada, haz (unidad de medida)

)قياس وحدة (حزمة أو حضن  :(ar)

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg P.Gur. 5, 8 (ca. 215 v. Chr.; Lysimachis / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Stras. V 486, 12 (504-505 n. Chr.; Hermopolites)

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit 215 v. Chr. bis 504-505 n. Chr.

Verwandte Begriffe μανδάκης

Erläuterungen 40 oder 43 Ankalai entsprechen einem Mandakes (Bündel in Größe einer
Eselladung).

Literatur P.Köln IX 381, Einl., S. 176-178.
Gonis, N., Troubled Fields. CPR VII 52 Revised, Tyche 12, 1997, 47-50, hier:
Komm. zu Z. 7, S. 49.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-06-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἁγνεία, ἡ

Bedeutung: Reinigung, Reinigungszeremonie

Schreibvarianten ἁγνία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (vgl. ἁγνεύω u. ἁγνευτικός): Reinigung, Reinigungsopfer. - BGU. 149, 9 =
WChrest. 93 [II-III n.]. Otto, Priester I 25; II 312: mit der ἁ. möglicherweise
Fastenübungen verbunden; vgl. Otto, aaO. II 28; 177; 256 usw. - Die ἁ. brachte
den Priestern Sporteln: Otto, aaO. II 31. Die ἁ. fand häufig, das ganze Jahr
hindurch, statt (ἁγνευτικαὶ ἡμέραι). - BGU. 993 = WChrest. 107 [127 v.]: ein
Isispriester vererbt durch letztwillige Verfügung seine ἁγνευτικαὶ ἡμέραι an Frau
u. Tochter; vgl. Otto, aaO. II 1752. (Preisigke, Fachwörter, S. 2)

Externe Links ἁγνεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἁγνεία, ἡ

Bedeutung (de): Reinigung, Reinigungszeremonie
(en): purification, purification ceremony
(fr): purification, cérémonie de purification
(it): purificazione, cerimonia di purificazione
(es): purificación, ceremonia de purificación

التطهر أو التطهير مراسم ، التطهر أو التطهير  :(ar)

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg BGU IV 1198, 12 (5-4 v. Chr.; Busiris / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Oxy. XLIX 3473, 29 (161-169 n. Chr.; Oxyrhynchos)

ποιεῖσθαι ἁγνείας καὶ θυσίας (z.B. BGU IV 1198, 12).

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 5-4 v. Chr. bis 161-169 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἁγνεύω
ἁγνευτικός

Erläuterungen Rituelle Reinigungen und das strenge Einhalten von Reinigungsvorschriften
waren Aufgaben von Priestern. Es gab dafür auch spezielle ἡμέραι ἁγνευτικαί.

Literatur Capron, L., Déclarations fiscales du temple de Soknopaiou Nêsos: éléments
nouveaux, ZPE 165, 2008, 133-160, Komm. zu Z. 63, S. 147-148.
Pfeiffer, S., Das Dekret von Kanopos (238 v. Chr.) : Kommentar und historische
Auswertung eines dreisprachigen Synodaldekretes der ägyptischen Priester zu
Ehren Ptolemaios' III. und seiner Familie, München - Leipzig 2004, 119-121.
P.Louvre I 4, Komm. zu Z. 43ff., S. 37.
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Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. II,
28ff.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἁγνευτικός, -ή, -όν

Bedeutung: Reinigungs-...

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermonthites - Trismegistos 2981 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bisher nur im 2. Jh. v. Chr. belegt.

Preisigke, FWB (vgl. ἁγνεύω u. ἁγνεία): die ἁγνεία betreffend. (Preisigke, Fachwörter, S. 2)

Externe Links ἁγνευτικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἁγνευτικός, -ή, -όν

Bedeutung (de): Reinigungs-...
(en): ...of purification
(fr): ...de purification
(it): ...di purificazione
(es): ...de purificación

)صفة (تطهري أو تطهيري  :(ar)

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg PSI IX 1014, 3 (29.12. 171 v. Chr.; Hermonthis)

Spätester Beleg PSI IX 1024, 4 (03.06. 104 v. Chr.; Hermonthis)

ἡμέραι ἁγνευτικαί

mehrere Orte

Gau Hermonthites, Pathyrites, Thebais - Trismegistos 2981 A

Zeit 29.12. 171 v. Chr. bis 03.06. 104 v. Chr.

Verwandte Begriffe ἁγνεύω
ἁγνεία

Erläuterungen Rituelle Reinigungen und das strenge Einhalten von Reinigungsvorschriften
waren Aufgaben von Priestern. Es gab dafür auch spezielle ἡμέραι ἁγνευτικαί.
Das Adjektiv erscheint grundsätzlich in Verbindung mit ἡμέρα. Lediglich in UPZ
II 180 XIV 11 ist es in Verbindung mit verstorbenen Priestern zu stellen.
Das Adjektiv ἁγνευτικός kommt bislang nur im 2. Jh. v. Chr. im Hermonthites,
Pathyrites und in Theben vor. Aus dem Arsinoites, aus dem die Belege für das
Substantiv und das Verb kommen, stammt bislang kein Beleg für das Adjektiv.

Literatur Capron, L., Déclarations fiscales du temple de Soknopaiou Nêsos: éléments
nouveaux, ZPE 165, 2008, 133-160, Komm. zu Z. 63, S. 147-148.
Pfeiffer, S., Das Dekret von Kanopos (238 v. Chr.) : Kommentar und historische
Auswertung eines dreisprachigen Synodaldekretes der ägyptischen Priester zu
Ehren Ptolemaios' III. und seiner Familie, München - Leipzig 2004, 119-121.
P.Louvre I 4, Komm. zu Z. 43ff., S. 37.
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Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. II,
28ff.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἁγνεύω

Bedeutung: reinigen, das Reinigungsritual durchführen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (vgl. ἁγνεία): die ἁγνεία ausüben. - Otto, Priester I 25 u. ö.; II 28 u. ö.
(Preisigke, Fachwörter, S. 2)

Externe Links ἁγνεύω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἁγνεύω

Bedeutung (de): reinigen, das Reinigungsritual durchführen
(en): purify, perform the purification ceremony
(fr): purifier, effectuer la cérémonie de purification
(it): purificare, effettuare la cerimonia di purificazione
(es): purificar, efectuar la ceremonia de purificación

أتطهر أو أطهر  :(ar)

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg P.Tebt. III 1. 729, 13 (2. Jh. v. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg P.Rein. II 94, 22 (194-197 n. Chr.; Oxyrhynchos)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 2. Jh. v. Chr. bis 194-197 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἁγνεία
ἁγνευτικός

Erläuterungen Rituelle Reinigungen und das strenge Einhalten von Reinigungsvorschriften
waren Aufgaben von Priestern. Es gab dafür auch spezielle ἡμέραι ἁγνευτικαί.

Literatur Capron, L., Déclarations fiscales du temple de Soknopaiou Nêsos: éléments
nouveaux, ZPE 165, 2008, 133-160, Komm. zu Z. 63, S. 147-148.
Pfeiffer, S., Das Dekret von Kanopos (238 v. Chr.) : Kommentar und historische
Auswertung eines dreisprachigen Synodaldekretes der ägyptischen Priester zu
Ehren Ptolemaios' III. und seiner Familie, München - Leipzig 2004, 119-121.
P.Louvre I 4, Komm. zu Z. 43ff., S. 37.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. II,
28ff.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀγορά, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Lebensmittel. WArch. II 119. - 2. Naturalverpflegung. WArch. V 224. -
Verabfolgt an Beamte: Petr. II 15,2 [um 237 v.] δὸς Θεοδώρωι ἀρχιτέκτονι
τὴν γινομένην -ὰν εὶς τὸ ι ἔτος οἴνου κεράμια x; an den ἡγεμών: Lille I 4,
15 = WChrest. 336 [um 217 v.]; an den durchreisenden König, lieferbar
durch Staatspächter: Teb. I 48, 14 = WChrest. 409 [um 113 v.]. (Preisigke,
Fachwörter, S. 3)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀγορά, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀγοράζω

Bedeutung: eine Steuerpacht oder ein Priesteramt kaufen (oft bei Versteigerungen)

Bedeutung: kaufen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (vgl. ἀγορασμός): bieten bei Versteigerung jeder Art; ὁ ἀγοράσας = wer
geboten und den Zuschlag erhalten hat. RevL. 72, 17 [um 258 v.]: ὁ τὴν
ἐλαικὴν (ὠνὴν) ἀγοράσας = der Ölsteuerpächter. - WOstr. I 5253. (Preisigke,
Fachwörter, S. 3)

Externe Links ἀγοράζω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγοράζω

Bedeutung (de): eine Steuerpacht oder ein Priesteramt kaufen (oft bei Versteigerungen)
(en): to buy a farm (revenue leasing) or a priestly office (often at auction)
(fr): acheter un affermage des impôts ou un sacerdoce (souvent aux enchères)
(it): acquistare l'affito di una tassa o un ministero sacerdotale (frequentemente
alla vendita all'incanto)
(es): comprar un arrendamiento de una tasa o un sacerdocio (frecuentemente
por subasta)

Sachgruppe Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg P.Rev. IV 10, XIV 12, XXXIV 3, u.ö. (259 - 258 v.Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Mil.Congr. XVII, pg 29, 6 (100 - 99 v. Chr.; u.O.)

Apollonopolis (Faijum), Tebtynis, Krokodilopolis (Faijum), Kerkeosiris -
Trismegistos 267 A

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 259-258 bis 100-99 v. Chr.

Literatur Armoni, C., Bericht über einen Versteigerungskauf, APF 55, 2009, 185-192.
Pringsheim F., Der griechische Versteigerungskauf, in: Gesammelte
Abhandlungen. Zweiter Band, Heidelberg 1961, 262-329.
WO I, S. 525-527.

Bedeutung (de): kaufen
(en): to buy
(fr): acheter
(it): comprare
(es): comprar algo
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Sachgruppe Geschäftsbriefe, Handel und Verkehr, Privatbrief, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen

Frühester Beleg P.Cair.Zen. IV 59698, 6 (260 - 258 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg Teilweise ergänzt: SB XVIII 13247 II 1 (Mitte 8. Jh. n. Chr.; Arsinoites)  Sonst:
P.Ross.Georg. IV 8, 8 (2.5. 710 n. Chr.; Aphrodites Kome)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 260-258 v. Chr. bis Mitte 8. Jh. n. Chr.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-02-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀγοραῖος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB zur ἀγορά gehörig. - Masp. Cairo 67168, 10 [VII n.] ἀ. γραμματῖον. Oxy. 471,
126 [um 105 n.]: τὰ τοῦ [.....] ἀγοραίου κριτήρ[ια] (Konventsangelegenheit); vgl.
WArch. IV 372; 382. (Preisigke, Fachwörter, S. 3)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀγοραῖος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀγορανομεῖον, τό

Schreibvarianten ἀγορανόμιον

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Siehe ἀγορανόμιον.

Preisigke, FWB Staatsnotariat. - Preisigke, Girowesen 281; 276 u.ö. Hib. I 29, 3 = WChrest. 259
[um 265 v.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 3)

Externe Links ἀγορανομεῖον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγορανομεῖον, τό

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1 Seite 49

https://www.trismegistos.org/place/2722A
http://www.papyri.info/search?STRING=(LEX+%E1%BC%80%CE%B3%CE%BF%CF%81%CE%B1%CE%BD%CE%BF%CE%BC%CE%B5%E1%BF%96%CE%BF%CE%BD)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγορανομεῖον, τό


ἀγορανομία, ἡ

Bedeutung: Amtsbezirk des Agoranomen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἀγορανομία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγορανομία, ἡ

Bedeutung (de): Amtsbezirk des Agoranomen
(en): administrative district of the agoranomos
(fr): ressort de l'agoranome
(it): distretto amministrativo dell' agoranomo
(es): partido del agoránomo

السوق محتسب أي األجورانوموس سلطة تحت الواقعة الضريبية-اإلدارية المنطقة  :(ar)

Sachgruppe Obligationenrecht, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Archiv- und
Registerwesen

Frühester Beleg P.Dryton I 11, 7 (10.10. 174 v. Chr.; Diospolis Magna / Theben)

Spätester Beleg MChr. 171, 30 (10.09. 293 n. Chr.; Hermupolis)

mehrere Orte

Gau Thebais, Pathyrites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2982 A

Zeit 10.10. 174 v. Chr. bis 10.09. 293 n. Chr.

Literatur Wolff, H.J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens II, 1978, 9-18.
Raschke, M.G., The Office of Agoranomos in Ptolemaic and Roman Egypt, in:
Congr. XIII, 349-356.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-11-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀγορανομίας τέλος, τό

Bedeutung: Marktsteuer, Steuer der Markthandelswaren

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites - Trismegistos 2713 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Nur in der Römerzeit belegt (Stand: 21.11. 2016).

Preisigke, FWB Abgabe für Ausübung der Agoranomie. - WOstr. I 131. Jouguet, Vie municip.
431. (Preisigke, Fachwörter, S. 3).

Externe Links ἀγορανομίας τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγορανομίας τέλος, τό

Bedeutung (de): Marktsteuer, Steuer der Markthandelswaren
(en): tax on (trading goods of the) market
(fr): taxe sur les (marchandises du) marché
(it): tassa (sugli articoli di commercio) di mercato
(es): impuesto sobre (los artículos comerciales d)el mercado

األسواق في المتاجرة ضريبة  :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg SB I 4346, 2 (20.07. 50 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg SPP XX 47, 3 (03.02. 238 n. Chr.; Herakleopolites)

τέλος ἀγορανομίας ὠνίων
ἐπιτηρηταὶ τέλους ἀγορανομίας
ὑπὲρ τέλους ἀγορανομίας

mehrere Orte

Gau Herakleopolites, Thebais - Trismegistos 2713 A

Zeit 20.07. 50 n. Chr. bis 03.02. 238 n. Chr.

Literatur O.Heid. 264, Einleitung, S. 244.
P.Hamb. IV 248, Einleitung, S. 67-68.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀγορανόμιον, τό

Bedeutung: Agoranomion, Büro des Agoranomen (Staatsnotar)

Schreibvarianten ἀγορανόμειον

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Gebühr an das Notariat. - G.-H., Oxy. I 44, 6 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 3)

Bemerkungen Preisigke unterscheidet zwischen ἀγορανόμιον "Gebühr an das Notariat" und
ἀγορανομεῖον "Staatsnotariat". Bei der Überprüfung der Belege ist jedoch seine
Unterscheidung nicht haltbar. Beide Lemmata sind nur Schreibvarianten eines
für das andere Lemma, wobei nur die Bedeutung "Staatsnotariat" bzw. "Büro
des Agoranomen" relevant ist. Die angebliche Steuer in P.Oxy. I 44, 7-8 bezieht
sich nicht auf den "Pächter der Steuer für das Büro des Agoranomen", sondern
auf den "Pächter des Staatsnotariats". Der Ausdruck in P.Oxy. I 44, 6-8 τῶν
τὸ ἐν|κύκλιον ἀσχολουμένων καὶ τοῦ τὸ ἀγο|ρανόμιον δημιοσιωνῶν (das τοῦ
vor τὸ ἀγορανόμιον bezieht sich auf ein einzufügendes Partizip ἀσχολουμένου,
nicht auf δημοσιωνῶν, wie Reiter, 73, Anm. 25, bemerkt) ist eine verkürzte
Schreibweise von ἀσχολούμενος ὠνὴν ἀγορανομίου (z.B. P.Oxy. IX 1208, 2).
Vgl. hierzu Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites, Paderborn 2004, 72-73
mit Anm. 23 und 25.

Externe Links ἀγορανόμιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγορανόμιον, τό

Bedeutung (de): Agoranomion, Büro des Agoranomen (Staatsnotar)
(en): agoranomion, office of the agoranomos (public notary)
(fr): agoranomion, bureau de l'agoranome (notaire public)
(it): agoranomion, ufficio dell' agoranomo (notaio statale)
(es): agoranomion, oficina del agoránomo (notário público)

السوق محتسب أي األجورانوموس مكتب  :(ar)

Sachgruppe Obligationenrecht, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Archiv- und
Registerwesen

Frühester Beleg P.Hib. I 29, Fr. A 3, 10, Fr. A,2, 33 (ca. 265 v. Chr.; Hibeh)

Spätester Beleg P.Oxy. IX 1185, 5 (September 253-257 n. Chr.; Oxyrhynchos)

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit ca. 265 v. Chr. bis September 253-257 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀσχολέομαι (II.)

Literatur Zum Agoranomen siehe Raschke, M.G., The Office of Agoranomos in
Ptolemaic and Roman Egypt, in: Congr. XIII, 349-356.
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*ἀγορανόμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Staatsnotar u. Marktmeister. - Preisigke, Girowesen 272 u.ö.; Klio 12, 410;
Städt. Beamtenwesen 5 u.ö. Jouguet, Vie municip. 327. G.-H., Oxy. X 1252, 17
S. 167. MGrdz. 58. (Preisigke, Fachwörter, S. 3)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀγορανόμος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀγορασμός, ὁ

Bedeutung: Kauf / Bieten bei Versteigerung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang acht Belege (Stand: 30.06. 3017).

Preisigke, FWB (vgl. ἀγοράζω): Pachtung bei Versteigerungen. - προσελθεῖν -μῶι = ein
Angebot machen. Theb. Bank I, 14 [um 130 v.]: τῶι -μῶι προσελήλυθεν. BGU.
650, 6 [um 47 v.]: προσῆλθον -μῶι. In beiden Fällen Versteigerung öffentl.
Landes. Lond. III S. 252 Nr. 1323, 2 [VII n.]: εἰς -μὸν χόρτο[υ]. Oxy. I 94, 12 =
MChrest. 344 [83 n.], Sklavenversteigerung. (Preisigke, Fachwörter, S. 3)

Externe Links ἀγορασμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγορασμός, ὁ

Bedeutung (de): Kauf / Bieten bei Versteigerung
(en): purchase / bid at auction
(fr): achat / offre aux enchères
(it): vendita / offerta all'incanto
(es): compra / puja en una subasta

Sachgruppe Landwirtschaft, Handel und Verkehr, Kauf

Frühester Beleg UPZ II 218, 14 (131-130 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg P.Oxy. I 94, 12 (26.10. 83 n. Chr.; Oxyrhynchos)

προσελθεῖν τῷ ἀγορασμῷ = ein Angebot machen

Theben, Oxyrhynchos, Tebtynis - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais, Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2982 A

Zeit 131-130 v. Chr. bis 26.10. 83 n. Chr.

Literatur Pringsheim, F. The Greek Sale by Auction, in: Scritti in onore di Contardo
Ferrini pubblicati in occasione della sua beatificazione IV (Pubblicazioni
dell'Universitá cattolica del sacro cuore, N.S. XXVIII), Mailand 1949, 284-343,
hier: 289.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀγοραστός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = συναγοραστικός (s.d.) (Preisigke, Fachwörter, S. 3)  συναγοραστικός σῖτος
(Nbf. ἀγοραστός): staatsseitig zusammengekauftes (aufgekauftes) Getreide für
militär. u. andere Zwecke. -G.-H., Teb. II 369, 6 Anm. S. 207; 394 Einl. S. 254.
WArch. I 177; II 118. Preisigke, Girowesen 70. WGrdz. 356; 359. (Preisigke,
Fachwörter, S. 162)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀγοραστός, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀγορεύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB sich äußern (vom Zeugen, vor dem Richter). Dikaiom. 126. (Preisigke,
Fachwörter, S. 3)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀγορεύω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄγραφος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Ggs. ἔγγραφος): 1. was nicht in öffentlichrechtlicher Urkundform verbrieft ist,
zB. Handscheine (χειρόγραφα). Teb. II 399, 12 [III n.]: Zahlung διὰ χειρὸς
ἀγράφως. Lips. I 32, 4 = MChrest. 93 [um 250 n.]: ἄγραφος μεσειτία. Da den
nicht in öffentlichrechtl. Urkundform verbrieften Schriftstücken das Besitzamt
(βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων) verwehrt ist (Preisigke, Girowesen 288; 474), so
schließt die ἀγράφως abgefaßte Urkunde den Verzicht auf das Besitzamt
in sich (Preisigke, P. Straßb. I S. 108 u. 148). Vgl. Wenger, GgA. 1907,
320. WArch. V 258. - ἄ. γάμος = Kebsehe? (ohne öffentl. Rechtsgeltung):
Preisigke, Erbstreit aus d. ptol. Äg. S. 31; anders MGrdz. 201ff. (mit Literatur
über ἄ. γάμος = Probeehe). Vgl. Nietzold, Ehe 4. 2. ἄγραφα = was man
nicht einzeln aufführt, wofür man den Betrag summarisch bucht, "Sonstiges"
(in Rechnungsübersichten). Teb. I 112, 104 [112 v.]: εἰς τιμήν ἀγράφων, vgl.
Dikaiom. 117. (Preisigke, Fachwörter, S. 3f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἄγραφος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀγυιά, ἡ

Bedeutung: ἐν ἀγυιᾷ: auf der Straße (Umschreibung für das Agoranomenbüro im
Oxyrhynchites)

Bedeutung: Straße

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB viele vor dem Staatsnotare in Oxyrhynchos abgeschlossene Verträge tragen im
Kopfe die Ortsangabe ἐν ἀγυιᾷ; der Staatsnotar saß auf der Straße und waltete
dort nach oriental. Sitte seines Amtes. Wilcken, ZSav. 1909, 5053. Oxy. I 73,
22 [94. n.]; 94, 6 = MChrest. 344 [83 n.]; 95, 7 = MChrest 267 [129 n.] usw.
Oxy. II 261; 265; 266 usw. Oxy. III 489; 490 usw. Preis. Cairo 43, 7 [59 n.]. -
Wenger, Stellvertr. 143 u. 239 erklärt ἐν ἀ. unrichtig "ohne behördl. Mitwirkung".
Koschaker, ZSav. 1907, 293 übersetzt ἐν ἀ. unrichtig "vor dem Archive". Vgl.
MGrdz. 614. Preisigke, Girowesen 273. (Preisigke, Fachwörter, S. 4)

Externe Links ἀγυιά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγυιά, ἡ

Bedeutung (de): ἐν ἀγυιᾷ: auf der Straße (Umschreibung für das Agoranomenbüro im
Oxyrhynchites)
(en): ἐν ἀγυιᾷ: on the street (synonymous for the office of the agoranomos in
the Oxyrhynchite nome)
(fr): ἐν ἀγυιᾷ: dans la rue (synonyme pour le bureau de l'agoranome dans le
nome Oxyrhynchite)
(it): ἐν ἀγυιᾷ: in strada (sinonimo per l'ufficio dell' agoranomo Ossirinchite)
(es): ἐν ἀγυιᾷ: en la calle (sinónimo por la oficina del agoránomo en el
Oxyrhynchites)

الشارع في : ἐν ἀγυιᾷ ( أو أوكسيرنخوس سوق محتسب أو أجورانوموس حرره تعاقد/عقد أي
السوق في جلوسه أثناء التعاقدات/العقود يحرر كان حيث البهنسا، ) :(ar)

Sachgruppe Obligationenrecht

Frühester Beleg P.Dubl. 3, 3 (14-15 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Oxy. IX 1208, 4 (26.01. - 24.02. 291 n. Chr.; Oxyrhynchos)

ἐν ἀγυιᾷ

Oxyrhynchos - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit 14-15 n. Chr. bis 26.01.-24.02. 291 n. Chr.

Erläuterungen Nur im Oxyrhynchites und bislang nur in der Römerzeit als Synonym für das
Agoranomenbüro genutzt.

Literatur P.Hamb. III 217, Einleitung, S. 106-107.
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Wolff, H.J., Das Recht griechischer Papyri Ägyptens II, 1978, 9-18, hier 15 mit
Anm. 34.

Bedeutung (de): Straße
(en): street
(fr): rue
(it): strada
(es): calle

(ar): شارع

Sachgruppe Obligationenrecht

Frühester Beleg P.Lond. VII 1986, 5 u.ö. (01.09. 252 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg SB XVI 13059, 7 (nach 27. oder 30.06. 290 n. Chr.; Karanis)

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit 01.09. 252 v. Chr. bis nach 27. oder 30.06. 290 n. Chr.

Erläuterungen Zur Wendung ἐν ἀγυιᾷ siehe zweite Bedeutung.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-11-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄγω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB einen Beklagten zwangsweise vorführen. Mitteis, Zur Lehre von den Libellen,
Verh. Akad. Leipz. 1910 S. 631; dagegen Wenger, Rechtshist. Papyrusstud.
1114: einen Beklagten laden unter Androhung zwangsweiser Vorführung im
Falle Ungehorsams; Mitteis schwankt neuerdings zwischen beiden Ansichten
(Grdz. 412). (Preisigke, Fachwörter, S. 4)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἄγω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀγωγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Wagenlast (Maß für Spreulieferungen). WOstr. I 754. - 2. Belastung,
Fassungsvermögen eines Schiffes. Amh. II 138, 5 = MChrest. 342 [326 n.]:
πλοίου ταμιακοῦ ἀγ(ωγῆς) (ἀρταβῶν). σ. Grenf. I 49, 16 = WChrest. 248 [um
220 n.]: πλοῖον ['Ελ]ληνικὸν -γῆς ἀρταβῶν διακοσίων πεντήκοντα. Lond. III S.
164 Nr. 1164h, 6 [212 n.]; S. 220 Nr. 948, 2 = MChrest. 341 [236 n.]. Vgl.
Wenger, P. Mon. I S. 57. - 3. Rechtsanspruch aus einem Geschäfte. - Oxy. I
133, 6 [550 n.]: ἀγωγὴ καὶ ἐνοχὴ "Rechte u. Pflichten"; vgl. Wenger, Stellvertr.
261. - Soc. Ital. I 59, 6 [596 n.]. Iand. 48, 11 [582 n.]. - 4. Das aus dem
Rechtsanspruche fließende Gerichtsverfahren, die Verhandlung vor Gericht.
Lips. I 33 II, 17 = MChrest. 55 [368 n.]; vgl. Mitteis, ZSav. 1908, 471. (Preisigke,
Fachwörter, S. 4)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀγωγή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀγώγιμος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB wer im Schuldfalle der Festnahme unterliegt. Arbeiter des kgl. Ölmonopols
sollen, wenn sie sich unerlaubt entfernen, mit Gewalt zurückgeführt werden, -οι
ἔστωσαν: RevL. 44, 11 = WChrest. 299 [um 258 v.]; vgl. Rostowzew, Kolonat
66 u.ö. - In alexandrin. Schuldverträgen, Zeit des Augustus, verpflichten
sich Schuldner zur Schuldhaft, zB. BGU. 1053, 30 = MChrest. 105 [13 v.]:
εἷναι αὐτοὺς παραχρῆμα -μους καὶ συνέχεσθαι μέχρι τοῦ ἐκτεῖσαι. Über diese
Schuldhaft s. Lewald, Personalexekution 27 ff.; über private Schuldhaft im
allgem. s. Schwarz, Hypothek 67. MGrdz. 20; 46; 121; ZSav. 1911, 341.
Partsch, Arch. V 484. (Preisigke, Fachwörter, S. 4f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀγώγιμος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀγώγιον, τό

Bedeutung: Fuhre, Wagen-/Schiffsladung, Lieferung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Wagenlast, Wagenladung, Schiffsladung. - WOstr. I 273. Kenyon, Lond. III S.
105 Nr. 1166, 12 Anm. Witkowski, Eos 19 (1913) S. 35. (Preisigke, Fachwörter,
S. 5)

Externe Links ἀγώγιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀγώγιον, τό

Bedeutung (de): Fuhre, Wagen-/Schiffsladung, Lieferung
(en): load, shipload, wagonload, shipment
(fr): charretée, fret, chargement, livraison
(it): carrata, bastimento, consegna
(es): carga, cargo, entrega

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg P.Cair.Zen. I 59129, 10 (22.3. 256 v.Chr.; Krokodilopolis)

Spätester Beleg P.Vat.Aphrod. 1, 35 (23.4. 598 (?) n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Oxyrhynchos, Philadelphia, Elephantine - Trismegistos 1524 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 22.3. 256 v. Chr. bis 23.4. 598 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐνόρμιον, τό

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-02-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀγωνοθέτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Oxy. X 1284, 9 [250 n.]: -τήσαντος βουλευτοῦ. (Preisigke, Fachwörter, S. 5)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀγωνοθέτης, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀδελφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Titel der Königin. - Bouché-Leclercq, Hist. Lagides IV 345 (Index). WChrest. 1
Einl. S. 3. Strack, Rh. Mus. 1900, 170 (Preisigke, Fachwörter, S. 5)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀδελφή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀδέσποτος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ἀδέσποτα (bona vacantia) = herrenlos gewordener Besitz. - P.M. Meyer, Arch.
III 90: herrenloser Nachlaß eines ἀκληρονόμητος. Die ἀδέσποτα fielen in
ptolem. Zeit an das βασιλικόν (kgl. Hausgut): Wilcken, Theban. Akten S. 32;
in röm. Zeit an das kaiserl. Hausgut: P.M. Meyer, Festschr. Hirschfeld 150; 154.
Vgl. Biedermann, Der βασιλικὸς γραμματεύς 75. (Preisigke, Fachwörter, S. 5)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀδέσποτος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀδηληγάτευτα, τά

Bedeutung: Steuern, die nicht Teil der delegatio sind

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oasis Megale (Oasites), Oxyrhynchites - Trismegistos 619 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bislang zwei Belege (Stand: 22.06.2018).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἀδηληγάτευτα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀδηληγάτευτα, τά

Bedeutung (de): Steuern, die nicht Teil der delegatio sind
(en): taxes that not form part of the delegatio
(fr): taxes qui ne font pas partie de la delegatio
(it): tasse che no fanno parte della delegatio
(es): impuestos que no forman parte de la delegatio

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg P.Oxy. XLVIII 3424, 5 (ca. 357 oder 372 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg SB XVIII 13252, 11 (369-370 n. Chr.; Oasis Magna)

Oxyrhynchos, unbekannt - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos 2722 A

Zeit ca 357 n. Chr. bis ca. 372 n. Chr.

Antonyme διατύπωσις, ἡ (II.)

Verwandte Begriffe δηληγατίων, ἡ

Erläuterungen Zur delegatio siehe δηληγατίων, ἡ.

Literatur Kramer, B., Zwei Leipziger Papyri, APF 32, 1986, 33-46, Komm. zu Z. 12, S.
44.
P.Oxy. XLVIII 3442, Komm. zu Z. 5, S. 138.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀδιάκριτος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ἀδιακρίτως: ohne sachliche Prüfung. Oxy IV 715, 35 = MChrest. 212 [131 n.]:
der Beamte des Besitzamtes (βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων) bescheinigt dem Empfang
einer Meldung: κατακεχώ(ρικα) ἀδιακ(ρίτως); WArch. IV 254 übersetzt "ohne
Untersuchung", "citra causarum cognitionem"; MChr. 212 schließt sich an;
Preisigke, Girowesen 406: "ich habe die Meldung verbucht, ohne mich auf die
Rechtsfrage einzulassen". (Preisigke, Fachwörter, S. 5)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀδιάκριτος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀδικία, ἡ

Bedeutung: Unrecht, Ungerechtigkeit; Straftat: Gewalt, Diebstahl etc.

Schreibvarianten ἀδικεία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Thebais, gaufrei - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 30 (Stand: 20.04. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Zu Form siehe P.Hal. 1, Komm. zu Z. 193, S. 113-114.

Externe Links ἀδικία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀδικία, ἡ

Bedeutung (de): Unrecht, Ungerechtigkeit; Straftat: Gewalt, Diebstahl etc.
(en): tort, injustice; violence; crime: violence, theft etc.
(fr): tort, injustice; délit: violence, rapine etc.
(it): torto, ingiustizia; delitto: violenza, furto etc.
(es): entuerto, injusticia; delito: violencia, latrocinio etc.

إلخ ...سرقة ، عنف ، جريمة ، ظلم ، ضرر  :(ar)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Anordnungen, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Rechtssetzung

Frühester Beleg P.Hal. 1, 193 (nach 259 v. Chr.; Apollonopolites)

Spätester Beleg P.Cair.Masp. I 67024, 6 (551 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites), vgl. noch
P.Cair.Masp. II 67205, [9] (566-573 n. Chr.; Antinoopolis)

Krokodilopolis (Faijum), Soknopaiu Nesos, keine Angabe bekannnt, Theben,
Oxyrhynchos, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 327 A

Gau Arsinoites, Thebais, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀδικέω
ἀδίκιον, τό

Literatur UPZ II 172, Komm. zu Z. 14-16, S. 124-125.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-04-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀδίκιον, τό

Bedeutung: rechtswidrige Handlung, Unrecht

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 2 (Stand: 20.04. 2017)

Preisigke, FWB unerlaubte Handlung im Sinne der Rechtsverletzung: Gradenwitz, Arch. III 36.
- Tur. 3, 44 = Par. 14, 43 [Euergetes II]: πραχθῆναι δ´ἐμοὶ αὐτοὺς τοῦ ἀδικίου
κατὰ τὸ διάγραμμα. Vgl. Semeka, Prozeßrecht I 280. Dikaiom. 113. (Preisigke,
Fachwörter, S. 5)

Bemerkungen Die beiden angegeben Belege in P.Tor.Choach. 8 und 9 sind die einzigen
Zeugnisse des Wortes in den überlieferten Papyri. Beide Papyri sind auch in
UPZ II ediert worden: 170 und 171. "P.Tur. 3, 44" bei Preisigke (s.o.) entspricht
nun P.Tor.Choach. 8, 44.

Externe Links ἀδίκιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀδίκιον, τό

Bedeutung (de): rechtswidrige Handlung, Unrecht
(en): unlawful act, injustice
(fr): acte illégal, tort
(it): atto illegale, ingiustizia
(es): acto antijurídico, injusticia

ظلم أو قانونية مخالفة  :(ar)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg P.Tor.Choach. 8, 44-45 (nach 24.09. - 23.10. 127 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg P.Tor.Choach. 9, 15 (13.09. 126 v. Chr.; Theben)

Theben - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais - Trismegistos 2982 A

Zeit 127 v. Chr. bis 126 v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀδικέω
ἀδικία, ἡ

Literatur UPZ II 170, Komm. zu Z. 44, S. 118 und 171, Komm. zu Z. 15, S. 122.
Weitere Literaturhinweise finden sich bei Preisigke s. v. (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄδικος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ἄδικοι χεῖρες: Tätlichkeit in böser Absicht. Hal. 1, 204 [III v.]: ἐὰν πατάξηι ἄρχων
χειρῶν ἀδίκων. Magd. 24, 8 [218 v.]. Petr, III 21g, 26 = MChrest. 21 [III v.]; vgl.
Dikaiom. 116. (Preisigke, Fachwörter, S. 5)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἄδικος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀδιοίκητος, -ον

Bedeutung: frei von Verwaltung oder Kontrolle

Bedeutung: verschwenderisch

Bedeutung: nicht vermietbar / verpachtbar

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, byzantinisch

Belege verbal Insgesamt nur vier Belege, davon drei verschiedene Bedeutungen (Stand:
26.03.2018).

Preisigke, FWB γῆ ἀ. = Land, welches der Staatsgutverwaltung (Finanzministerium, διοίκησις)
gehört, aber als völlig unergiebig in den Ertragsübersichten nicht berücksichtigt
wird. Mahaffy, Anm. zu. P. Petr. III 71, 17 [249 v.]: ἀ. = ἐκτὸς μισθώσεως (vgl.
μίσθωσις). (Preisigke, Fachwörter, S. 5)

Externe Links ἀδιοίκητος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀδιοίκητος, -ον

Bedeutung (de): frei von Verwaltung oder Kontrolle
(en): free of administration or supervision
(fr): libre d'administration ou de contrôle
(it): libero di amministrazione o di controllo
(es): carente de administración o supervisión

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg SB XX 14626 r 4 (ca. 573-574 oder ca. 589-590 n. Chr.; Aphrodites Kome)

Spätester Beleg SB XX 14626 r 4 (ca. 573-574 oder ca. 589-590 n. Chr.; Aphrodites Kome)

Aphrodito - Trismegistos 237 A

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020 A

Zeit ca. 573-574 oder ca. 589-590 n. Chr.

Bedeutung (de): verschwenderisch
(en): lavish
(fr): gaspilleur/-euse
(it): dissipato/-a
(es): desordenado/-a económicamente

Sachgruppe Privatleben

Frühester Beleg P.Cair.Masp. II 67151, 212 (15.11. 570 n. Chr.; Antinoupolis)
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Spätester Beleg P.Cair.Masp. II 67151, 212 (15.11. 570 n. Chr.; Antinoupolis)

Antinoopolis - Trismegistos 2774 A

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720 A

Zeit 15.11. 570 n. Chr.

Bedeutung (de): nicht vermietbar / verpachtbar
(en): not rentable / leasable
(fr): non louable / qui n'est pas possible de bailler à ferme
(it): non affittabile
(es): no arrendable

Sachgruppe Landwirtschaft, Pacht

Frühester Beleg P.Petr. III 71 I 17, II 13 (14.2. 248 v.Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Cair.Zen. III 59361 III 1 (25.7. 243 v.Chr.; Arsinoites)

unbekannt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 14.2. 248 v. Chr. bis 25.7. 243 v. Chr.

Synonyme ἐκτὸς μισθώσεως

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀδοκίμαστος, -ον

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Ein einziger Beleg bislang, der auch noch abgekürzt und unsicher gelesen
wurde: ἀδοκ̣(ίμαστον) in: P.Stras. I 23, 54 (1.-2. Jh. n. Chr.; Hermupolis).

Preisigke, FWB - γῆ ἀ. = unabgeschätztes Land. - Straßb. I 23, 54: = Land, dessen steueramtl.
Abschätzung nicht erfolgt ist. (Preisigke, Fachwörter, S. 5)

Bemerkungen Da der einzige Beleg sehr fragmentarisch ist und rechts abgebrochen, könnte
man überlegen, ob das Wort in Z. 54 eher zu einer Form von ἄδολος
"unversehrt" ergänzbar wäre, was in Verbindung mit Getreide häufig vorkommt.

Externe Links ἀδοκίμαστος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀδοκίμαστος, -ον

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1 Seite 75

https://www.trismegistos.org/place/2720A
http://www.papyri.info/search?STRING=(LEX+%E1%BC%80%CE%B4%CE%BF%CE%BA%CE%AF%CE%BC%CE%B1%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%83)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀδοκίμαστος, -ον


Ἁδριανεῖον, τό

Bedeutung: Hadrianstempel

Schreibvarianten Ἁδριανῖον

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Hadrianstempel zu Alexandrien; enthielt ein Archiv für Privaturkunden (Ἁδριανὴ
βιβλιοθήκη). Preisigke, Girowesen 2806; 299. G.-H., Oxy. II S. 182. MGrdz.
84. - Ἁδριανείου μερισμός: Abgabe zur Unterhaltung des Ἁδριανεῖον. WArch. IV
483. (Preisigke, Fachwörter, S. 5)

Bemerkungen Preisigke, s.o., hat das Ἁδριανεῖον zusammen mit dem μερισμὸς Ἁδριανείου
behandelt. Aufgrund des feststehenden Begriffs des Ἁδριανεῖον wird der
μερισμὸς Ἁδριανείου gesondert vermerkt.

Externe Links Ἁδριανεῖον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/Ἁδριανεῖον, τό

Bedeutung (de): Hadrianstempel
(en): temple of Hadrian
(fr): temple de Hadrien
(it): tempio di Adriano
(es): templo de Adriano

هادريون معبد  :(ar)

Sachgruppe Priester und Tempel

Frühester Beleg WChr. 31, 4 (02.09. 156 n. Chr.; Memphis)

Spätester Beleg P.Harr. I 65, 9 (05.05. 342 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Oxyrhynchos - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit römisch (v.a. Ἁδριανεῖον); byzantinisch (bes. Ἁδριανῖον)

Verwandte Begriffe μερισμὸς Ἁδριανείου, ὁ
Ἁδριάνειος, ὁ
Ναναῖον, τό

Erläuterungen Das Hadrianeion ist in den Gauhauptstädten Oxyrhynchos, Hermupolis,
Alexandria, Memphis, Arsinoe belegt. Es diente nicht nur als Tempel, sondern
auch als Gefängnis und in Alexandria als Archiv.

Literatur P.Oxy. LXIV 4441, Komm. zu Z. 12, S. 191.
Hagedorn, D., P.Hibeh II 273 + 217: Antrag auf Bezahlung von Säulen,
Säulenbasen und Kapitellen, ZPE 97, 1993, 100.
P.Oxy. L 3576, Komm. zu Z. 18-19, S. 191.

Seite 76 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1

https://www.trismegistos.org/place/2722A
http://www.papyri.info/search?STRING=%28LEX+%E1%BC%89%CE%B4%CF%81%CE%B9%CE%B1%CE%BD%CE%B5%E1%BF%96%CE%BF%CE%BD%29&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.organapapyrologica.net/nfwb/Ἁδριανεῖον, τό
https://www.trismegistos.org/place/1524A
https://www.trismegistos.org/place/2722A
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000040
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000039
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000656


Zur Ἁδριανὴ βιβλιοθήκη siehe Wolff, Das Recht der griechischen Papyri
Ägyptens, München 1978, 48.
Ronchi, G., Lexicon theonymon rerumque sacrarum et divinarum ad Aegyptum
pertinentium, Mailand 1974, 61-63.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Ἁδριάνειος, ὁ

Bedeutung: Phyle von Antinoupolis

Schreibvarianten Ἁδριάνιος

Häufigste Belege (Gau) Antinoopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2973 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links Ἁδριάνειος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/Ἁδριάνειος, ὁ

Bedeutung (de): Phyle von Antinoupolis
(en): phyle of Antinoopolis
(fr): tribu de Antinoupolis
(it): tribù di Antinopoli
(es): tribu de Antinoópolis

أنطينوبوليس في عشيرة أو قبيلة  :(ar)

Sachgruppe Sonstiges zu Personenrechtliches

Frühester Beleg PSI VIII 921, 20 (143-144 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Oxy. LXIX 5209, 3-4 (23.02. 267 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Antinoopolis - Trismegistos 2774 A

Gau Antinoopolites - Trismegistos 2973 A

Zeit 143/144 bis 23.2. 267 n. Chr.

Verwandte Begriffe μερισμὸς Ἁδριανείου
Ἁδριανεῖον, τὸ

Literatur Calderini, A. / Daris, S., Dizionario dei nomi geografici e topografici dell’Egitto
greco-romano I 1, ix.22; I 2, 106; Suppl. 1, 9, s.v. Ἁδριάνειος.
Jouguet, P. La vie municipale dans l'Égypte romaine, Paris 1911, 132.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἁδρόχωρον, τό

Bedeutung: volles Choron

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oberägypten - Trismegistos 2766 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 6

Preisigke, FWB (vgl. χῶρον): ein volles χῶρον (Weinmaß) - WGrdz. S. LXXI3. WOstr. I 766.
(Preisigke, Fachwörter, S. 6)

Bemerkungen wird meist abgekürzt ἁδρόχ

Externe Links ἁδρόχωρον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἁδρόχωρον, τό

Bedeutung (de): volles Choron
(en): full choron
(fr): plein choron
(it): choron pieno
(es): choron pleno

)خمر مكيال (بالكامل مملوء خورن  :(ar)

Sachgruppe Abrechnung

Frühester Beleg O.Stras. I 621, 2, 3, 4, 6 (2. Jh. n. Chr.; Oberägypten)

Spätester Beleg O.Bodl. II 1837, 5 (3. Jh. n. Chr.; Ta Memnoneia / Theben o. Hermonthis)

keine Angabe bekannnt

Gau Oberägypten - Trismegistos 2766 A

Zeit 2. Jh. n. Chr. bis 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe χῶρον, τό
τεταρτήχωρον, τό
δίχωρον, τό
μονόχωρον, τό

Erläuterungen siehe χῶρον

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-03-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀήρ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB der über einem Hause befindliche, selbständig verkäufliche Luftraum.
Preisigke, Klio 12, 456. (Preisigke, Girowesen, S. 6)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀήρ, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-02-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 80 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀήρ, ὁ


*ἀθάνατος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eisernen Bestand bildend. - Preisigke, P.Straßb. I 30 Einl. S. 114 [276 n.]. BGU.
1058, 25 [13 v.]; 1106, 25 [13 v.]. Thead. 8, 6. [306 n.]. Vgl. Berger, Strafklaus.
178. Koschaker, ZSav. 29, 511. (Preisigke, Fachwörter, S. 6)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀθάνατος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀθέτησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Beiseitelegung einer ungültig gemachten Urkunde. - Preisigke, Girowesen, 212;
216. (Preisigke, Fachwörter, S. 6)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀθέτησις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἄθετος, -ον

Bedeutung: persönlich ungeeignet (für eine Liturgie), inkompetent

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur zwei Belege (Stand: 12.04. 2017).

Preisigke, FWB (Ggs. εὔθετος): persönlich ungeeignet (für ein Amt). Amh. II 64, 12 [107 n.]:
λέγων τοὺς κατασταθέντας ἐπιμελητὰς βαλανείου -τους εἶναι, er behauptete,
daß die (für den liturgischen Dienst) als Badeinspektoren aufgestellten Männer
hierfür persönlich ungeeignet seien. (Preisigke, Fachwörter, S. 6)

Externe Links ἄθετος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἄθετος, -ον

Bedeutung (de): persönlich ungeeignet (für eine Liturgie), inkompetent
(en): personally unfit (for a liturgy), incompetent
(fr): inexpert personnellement (pour une liturgie), incompétent
(it): non qualificato personalmente (per una liturgia), incompetente
(es): calificado personalmente (por una liturgia), competente

كفء غير ،(liturgy) إلزامية خدمة ألداء (مناسب غير  :(ar)

Sachgruppe Liturgien und Fronden

Frühester Beleg P.Oxy. XLVI 3273, 8 (1. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Amh. II 64, 12, 13 (nach 26.03. 107 n. Chr.; Hermupolis)

ἄθετος καὶ πενιχρός

Hermupolis, Oxyrhynchos - Trismegistos 816 A

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720 A

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis 26.03. 107 n. Chr.

Antonyme εὔθετος, -ον

Verwandte Begriffe *ἄπορος, -ον
*εὔπορος, -ον
πενιχρός, -ά, -όν

Erläuterungen Gegenteil von εὔθετος: "Ungeeignet" war man für die Liturgie, wenn man die
gesetzlichen Vorschriften für eine solche nicht erfüllte, sich also nicht innerhalb
der Altersgrenzen befand (zwischen 14 und ca. 65), nicht ein angemessener
zeitlicher Abstand zur vorigen Liturgie bestand, der soziale Status (je nach
Liturgie) nicht zur entsprechenden Liturgie paßte, etc.

Literatur Siehe unter εὔθετος, -ον.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-04-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀθλοφόρος, ἡ

Bedeutung: Athlophore, eponyme Priesterin Berenikes II.

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB eponyme Priesterin (ptol.). - Otto, Priester I 190; II 267. Plaumann, Pauly-
Wissowa VIII 1433. (Preisigke, Fachwörter, S. 6)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀθλοφόρος, ἡ

Bedeutung (de): Athlophore, eponyme Priesterin Berenikes II.
(en): athlophoros, eponymous priestess of Berenice II
(fr): athlophoros, prêtresse éponyme de Bérénice II
(it): athlophoros, sacerdotessa eponima di Berenice II
(es): athlophoros, sacerdotisa epónima de Berenice II

الجوائز حاملة الكاهنة لقب  :(ar)

Sachgruppe Kultus

Frühester Beleg P.Gur. 12, 4 (05.06. 209 v.Chr., Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg SB I 4319=P. KRU 77=P. Cairo Masp. 3 p. 64, Z. 6 (04.12. 634 n. Chr.,
Hermonthis)

Am häufigsten ist "ἀθλοφόρου Βερενίκης Εὐεργέτιδος" belegt.

Pathyris, Philadelphia - Trismegistos 1628 A

Gau Pathyrites, Arsinoites - Trismegistos 2849 A

Zeit 05.06. 209 v.Chr. - 04.12. 634 n. Chr.

Verwandte Begriffe κανηφόρος, ἡ
στεφανηφόρος, ἡ
φωσφόρος, ἡ

Erläuterungen 211/10 v. Chr. eingerichtet für Berenike II.

Literatur Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971 (=Leipzig-
Berlin 1905-1908),Bd. I, 157, 190ff.; Bd. II, 267. Ijsewijn J., De sacerdotibus
sacerdotiisque Alexandri Magni et Lagidarum eponymis. (Verhandelingen van
de Koninklijke Vlaamse Academie voor Wetenschappen, Letteren en Schone
Kunsten van België. Klasse der Letteren. Verhandeling Nr. 42.), Bruxelles,
1961,35, 136 f.  Clarysse, W. / van der Veken, G. with the assistance of
S.P. Vleeming, The Eponymous Priests of Ptolemaic Egypt. Chronological
Lists of the Priests of Alexandria and Ptolemais with a Study of the Demotic
Transcriptions of Their Names. (Papyrologica Lugduno-Batava. XXIV.), Leiden,
1983, 16 f.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-04-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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αἰγιαλός, ὁ

Bedeutung: (Acker-)Land am Ufer (eines Sees/Flusses)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Ackerland am Ufer eines Sees (Mörissee usw.). - P.M. Meyer, BphW. 1904,
1055. G.-H., Teb. I S. 340 (Gharakbecken bei Magdola). WGrdz. 291.
(Preisigke, Fachwörter, S. 6)

Externe Links αἰγιαλός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/αἰγιαλός, ὁ

Bedeutung (de): (Acker-)Land am Ufer (eines Sees/Flusses)
(en): lake-shore, river-bank
(fr): bord du lac, rive (de la rivière)
(it): sponda del lago, rive del fiume
(es): orilla

)الساحل أرض (مائي مجرى أو بحيرة ضفاف على) زراعية (أرض  :(ar)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg P.Cair.Zen. I 59119, 6f (24.01. 256 v. Chr.; Philadelphia? / Arsinoites)

Spätester Beleg SB VI 9402, 10 (7. Jh. n. Chr.; Kerkesis / Arsinoites)

Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 24.01. 256 v. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe αἰγιαλοφύλαξ, ὁ

Literatur Bonneau, D., Aigialos, la "terre riveraine" en Égypte, d'après la documentation
papyrologique, in: YCS 28 (1985), 131-143.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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αἰγιαλοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Aigialophylax, Aufseher über Ufer-/Küstenland

Schreibvarianten αἰκιαλοφύλ(αξ) <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;6;538"
target=_blank">P.Stras. VI 538, 1</a> (vor 01.02. 281 n. Chr.)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links αἰγιαλοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/αἰγιαλοφύλαξ, ὁ

Bedeutung (de): Aigialophylax, Aufseher über Ufer-/Küstenland
(en): aigialophylax, shore-guards, warden of the shore
(fr): aigialophylax, gardien de rives
(it): aigialophylax, sorvegliante delle rive
(es): aigialophylax, vigilante de las orillas

السواحلية الزراعية األراضي على خفير أو حارس  :(ar)

Sachgruppe Landwirtschaft, Amtsinhaber

Frühester Beleg P.Ryl. II 81, 3 (11.07. 107 n. Chr. ?; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Stras. VI 538, 1 (vor 01.02. 281 n. Chr.; Arsinoites)

Theadelphia - Trismegistos 2349 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 11.07. 107 n. Chr. bis 01.02. 281 n. Chr.

Verwandte Begriffe αἰγιαλός, ὁ
ὑδροφύλαξ, ὁ
φύλαξ, ὁ

Erläuterungen Aufgabe des αἰγιαλοφύλαξ war die Zuweisung von Wasser an die zu
bebauenden Felder. Ihm unterstellt war der ὑδροφύλαξ .

Literatur Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jahrhundert
n. Chr. Untersuchung über Zugang, Inhalt und wirtschaftliche Bedeutung der
öffentlichen Zwangsdienste in Ägypten und anderen Provinzen, Stuttgart 1997,
171f. (= Historia 116).
Bonneau, D., Le régime administratif de l'eau du Nil dans l'Égypte grecque,
romaine et byzantine, Leiden 1993, bes. 240-44. (=Probleme der Ägyptologie.
8).

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*αἵρεσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Angebot bei Versteigerungen. Oxy. IV 716, 21 = MChr. 360 [186 n.]:
ὁ τὴν ἀμείνονα -σιν διδούς = der Meistbietende. BGU. III 904, 9 [um 162
n.]: αἷς ὑπέσχετο -σεσι ἀκολουθεῖν, an das Angebot gebunden sein. - 2.
Bedingung beim Kaufe. BGU. I 316, 5 = MChr. 271 [359 n.]: ἐπρίατο καλῇ
-σι = bonis condicionibus. Gradenwitz, Einf. 69. MGrdz. 194. - 3. Abteilung der
Epheben (ptolem.). - Jouguet, Vie municip. 155. WGrdz. 139; 142. San Nicolo,
Vereinswesen I 33. (Preisigke, Fachwörter, S. 6)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*αἵρεσις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*αἱρέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB entfallen. BGU. II 405, 10 [348 n.]: τὸ αἱροῦν μοι μέρος, der auf mich entfallende
Teil. Fay. 93, 16 = WChr. 317 [161 n.]: κατὰ μῆνα τὸ αἱροῦν ἐξ ἴσου, die
monatlich (auf jeden Monat) entfallende Zahlung in gleichen Teilbeträgen. Flor.
I 13, 5 [VI-VII n.]: σὺν αἱροῦντι μέρει, mit entsprechendem Anteile. Vgl. WArch. I
157. (Preisigke, Fachwörter, S. 6)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*αἱρέω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*αἰτέομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. beantragen. Stud. Pal. V S. 23 Nr. 55 IV, 5 [267 n.]:αἰτοῦμαι ἐπισταλῆναι
ἐκ τοῦ πολιτικοῦ λόγου ὑπὲρ ὀψωνίων μου, ich beantrage, daß mir aus der
Staatskasse meine Gebührnisse angewiesen werden. - Preisigke, Girowesen
137. - 2. aufgefordert werden. Hamb. 6, 8 = WChr. 320 [129 n.]: αἰτούμενος
λόγον δηλῶ, aufgefordert zum Berichte, melde ich. BGU. I 91, 5 [um 171 n.]:
αἰτούμενος ὑπὸ σοῦ ὀνόματα δίδομει τοὺς ὑπογεγραμμένους, infolge deiner
Aufforderung, Namen anzugeben, bringe ich die nachbenannten Männer in
Vorschlag. (Preisigke, Fachwörter, S. 6f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*αἰτέομαι

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*αἴτησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gesuch einer Privatperson an die Behörde. Oxy. 56, 22 = MChr. 320
[211 n.]. - Zahlungsantrag eines Handwerkers: WArch. IV 121. - αἰτήσεων
τέλος = Gesuchgebühr (Beschwerdegebühr). Oxy. I 56, 22. - Zahlungsantrag
(Forderung) von Beamten: WGrdz. 167. - Soldforderung: WOstr. I 638.
(Preisigke, Fachwörter, S. 7)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*αἴτησις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*αἰτία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Klage. Giss. I 40 Kol. I, 2 (Erlaß des Caracalla über die
Bürgerrechtsverleihung): χρὴ μᾶλλον ἀναβαλλόμενον τὰς αἰτίας καὶ τοὺς
λιβέλλους, heute will ich einmal alle Klagen und Bittgesuche liegen lassen,
(um ausnahmsweise etwas besonderes zu tun); "aus der Welt schaffen" (P.M.
Meyer, aaO. S. 33) will Caracalla die αἰ. u. λιβ. nicht, auch sind die αἰ. keine
Beschwerden über den Mangel des Bürgerrechtes (Mitteis, ZSav. 1910, 387),
sonder Beschwerden der alltäglichen Art, die heute der Kaiser ausnahmsweise
nicht vor Augen haben will. (Preisigke, Fachwörter, S. 7)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*αἰτία, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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αἰωνόβιος, -α, -ον

Bedeutung: ewiglebend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Pathyrites, Thebais - Trismegistos 2849 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur drei Belege (Stand: 10.03. 2017).

Preisigke, FWB ewiglebend (nur vom regierenden Könige). - P.M. Meyer, Giss. I 36, 20 Anm. S.
12 (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 7)

Externe Links αἰωνόβιος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/αἰωνόβιος, -α, -ον

Bedeutung (de): ewiglebend
(en): immortal
(fr): immortel
(it): immortale
(es): inmortal

)البطالمة لملوك لقب (المُخَلدْ  :(ar)

Sachgruppe Heidnischer Kultus

Frühester Beleg P.Münch. III.1, 45, 12 (221-205 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg P.Giss. I 36, 14, 19 (nach 09.11. 134 v. Chr.; Thebais)

Theben - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais - Trismegistos 2982 A

Zeit 221-205 v. Chr. bis nach 09.11. 134 v. Chr.

Erläuterungen Nur in Verbindung mit Königstiteln. Demotisches Äquivalent: anh-Dt (in
Transliteration).

Literatur UPZ II 175, Komm. zu Z. 19, S. 134.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀκατάγνωστος, -η, -ον

Bedeutung: tadellos, unbescholten, nicht zu verurteilen sein

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bislang nur in byzantinischer Zeit belegt (Stand: 10.03. 2017).

Preisigke, FWB nicht zu verurteilen. Hamb. 23, 28 [569 n.]: ἀμέμπτως καὶ -στως, sich so
verhalten, daß man weder Unzufriedenheit erregt, noch vor Gericht gezogen
werden kann. (Preisigke, Fachwörter, S. 7)

Externe Links ἀκατάγνωστος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀκατάγνωστος, -η, -ον

Bedeutung (de): tadellos, unbescholten, nicht zu verurteilen sein
(en): irreproachable, fair, not to be condemned
(fr): irréprochabel, a ne pas être condamné
(it): corretto, integerrimo, non essere a condannare
(es): irreprochable, no ser a condenar

منه يُشتكى ال ، عادل عليه، غبار ال  :(ar)

Sachgruppe Rechtspflege

Frühester Beleg P.Köln II 102, 9 (30.03. oder 09.04. 418 n. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg SB I 4490, 12 (19.01. 641 oder 20.01. 656 n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Siehe P.Dubl. 26, Komm. zu Z. 5, S. 143-145.

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Antinoopolites, Antaiopolites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 30.03. oder 09.04. 418 n. Chr. bis 19.01. 641 oder 20.01. 656 n. Chr.

Literatur P.Gen. IV 188, Komm. zu Z. 18, S. 257-258.
P.Dubl. 26, Komm. zu Z. 5, S. 143-145.
P.Heid. V, Komm. zu Z. 9, S. 155-156 (zu den Wohlverhaltensklauseln).

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀκαταχρημάτιστος, -ον

Bedeutung: nicht belastet mit Verbindlichkeiten und Ansprüchen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 20 (Stand: 20.09. 2017)

Preisigke, FWB worüber nicht verfügt wird, was unverändert bleibt. Teb. II 318, 14 = MChr. 218
[166 n.]: ἐδήλωσεν φυλάξιν μοι ἀνεξαλλοτρίωτα καὶ -στα, er erklärte, daß er die
Sache nicht veräußern noch sonst darüber verfügen wolle. Vgl. Gradenwitz,
Einf. 88. Eger, Grundb. 56. (Preisigke, Fachwörter, S. 7)

Bemerkungen Vgl. auch DGE s. v. ἀκαταχρημάτιστος.

Externe Links ἀκαταχρημάτιστος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀκαταχρημάτιστος, -ον

Bedeutung (de): nicht belastet mit Verbindlichkeiten und Ansprüchen
(en): not encumbered with obligations and claims
(fr): non chargé(e) des obligations et reclamations
(it): non gravato/a dalle obbligazioni e rivendicazioni
(es): non cargado/a por obligaciones y reivindicaciones

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Darlehen,
Sonstiges zu Obligationenrecht

Frühester Beleg BGU IV 1147, 28 (30.08. 14 – 25.02.13 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg CPR XVIIA 5a, 5 und CPR XVIIA 5b, 5 (beide 20.05. 316 n. Chr.; Hermopolis)

τὸ δὲ ὑπηλλαγμένον [ἥμισυ μέρος οἰκίας φυ]λάξομ(εν) ἀνεξαλλοτρίωτον καὶ
ἀκαταχρημάτ̣ι̣[στ]ο̣ν ἄχρι οὗ ἀποδῶμεν ἢ πραχθῶμεν ὡς πρόκ(ειται) (P.Ryl. II
177, 10-11, ähnlich sind z. B. P.Flor. I 28, 6, 16-17; P.Tebt. II 318, 8-9, 14-15
oder P.Fam.Tebt. 21, 21-22, 32-33).

Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 2157 A

Gau Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀνέπαφος, -ον

Verwandte Begriffe ἀνεξαλλοτρίωτος, -ον
ἄπρατος, -ον
*ὑπάλλαγμα, τό
χρηματισμός, ὁ

Erläuterungen Zumeist in Darlehensverträgen, zu deren Sicherung ein Pfand vereinbart wird
(Hypallagma), wird mit den Attributen ἀκαταχρημάτιστος und ἀνεξαλλοτρίωτος
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dieses Pfand als frei von Schulden oder sonstigen Ansprüchen sowie als
unveräußerlich bezeichnet, vgl. K. A. Worp in CPR XVIIA 5 a. a. O.

Literatur CPR XVIIA 5, S. 23.
P.Vind.Worp S. 105.
P.Vind.Tand. 26, Anm. zu Z. 16.
Pestman, P. W., Some Aspects of Egyptian Law in Graeco-Roman Egypt:
Title Deeds and ΥΠΑΛΛΑΓΜΑΤΑ, Studia Hellenistica 27, 1983, 281-302
(insbesondere zu Hypallagma-Urkunden).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀκατηγόρητος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB weswegen keine Anklage erhoben wird. Teb. I 5, 47 [118 v.]: κρατεῖν ὧν
κατεσχήκασι κλήρων -τους καὶ ἀνεπιλήπτους ὄντας, sie sollen die besetzten
Ackerlose behalten, ohne daß ihretwegen Anklage erhoben wird, noch
sonstiger Eingriff geschieht. (Preisigke, Fachwörter, S. 7)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀκατηγόρητος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀκίνδυνος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB gefahrfrei. Oxy. I 101, 20 [142 n.]: -να πάντα παντὸς κινδύνου, der Pächter
soll alle Leistungen so ausführen, daß sie für den Verpächter gefahrfrei in
Hinsicht jeglicher Gefahr sind. - P.M. Meyer, Hamb. I 5, 18 Anm.: "durch keine
Gefahr gefährdet, durch keinen Abzug gemindert". Vgl. Waszynski, Bodenpacht
127. Gradenwitz, Festgabe Koch 2553. Petr. III 74a [um 234 v.]: ὁμολογῶ
ἐπικεχωρηκέναι σοι τὸν κλῆρον πυρῶν -νων τεσσαράκοντα μέντε ἀρταβῶν
gegen eine gefahrfrei für mich lieferbare Weizenzahlung von 45 Artaben. Vgl.
MGrdz. 198. (Preisigke, Fachwörter, S. 7f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀκίνδυνος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀκοιλάντως

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (s. κοιλαίνω): ohne daß aus der Verpflichtung etwas herausgehöhlt, in Abzug
gebracht wird. Genf 10, 15 [316 n.]: ἐνοικίου ἀποδιδομένου κατ' ἔτος ἀ. καὶ
ἀνυπερθέτως, die Miete soll jährlich zum vollen Betrage und pünktlich gezahlt
werden. Lond. III S. 153 Nr. 954, 18 = MChr. 351 [260 n.]. BGU. I 303, 21 [586
n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 8)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀκοιλάντως

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀκόλουθος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB in Par. 35, 14 = 37, 16 [163 v.] der persönliche Adjutant des ständigen
Vertreters des Oberpriesters im Serapeum. Otto, Priester I 421. (Preisigke,
Fachwörter, S. 8)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀκόλουθος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀκούω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB jmd. dienstl. vernehmen, verhören. Oxy. VII 1032, 59 [162 n.]: τῇ τάξει
ἀκουσθήσεται, an das Amt mit dem Auftrage, ihn zu vernehmen. Iand. 9, 10
[II n.]: μέχρι τούτου οὔπω ἠκούσθημεν. (Preisigke, Fachwörter, S. 8)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀκούω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀκρόδρυα, τά

Bedeutung: Steuer (ἀπόμοιρα) auf Hartschalenfrüchte

Schreibvarianten ἀγροδρύων, ἀκροτρύων

Häufigste Belege (Gau) Oberägypten, Thebais, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2766 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 50 Urkunden (Stand: 20.03. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber s. v. ἀκροδρύων τέλος (Preisigke, Fachwörter, S. 8).

Externe Links ἀκρόδρυα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀκρόδρυα, τά

Bedeutung (de): Steuer (ἀπόμοιρα) auf Hartschalenfrüchte
(en): tax (ἀπόμοιρα) on fruits with a hard shell
(fr): impôt (ἀπόμοιρα) sur fruits en coque dure
(it): tassa (ἀπόμοιρα) sui frutti di buccia dura
(es): impuesto (ἀπόμοιρα) sobre frutas de cáscara dura

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg O.Wilck. 1491, 2 (18.01.-16.02. 232 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg SB XIV 11704, 4, 5 und P.Lond. I 119, 43, 52 (beide 143-144 (?) n. Chr.;
Theben)

ἕκτη ἀκροδρύων (O.Stras. I 772, 3-4; O.Cair. 7, 2; O.Wilck. 1344, 3-4)
τέλος ἀκροδρύων (SB VI 9419 (3), 3-4; BGU VI 1310,4-5), vgl. τέλος τόπου
ἀκροδρύων (O.Wilck. 1278, 2-3; O.Leid. 10, 3; O.Wilck. 1344, 4-5)
τέτακται (…) ἀκροδρύων (SB VI 941909 (1), 1-4; P.Eleph.Wagner I 287, 2-4;
SB I 1096, 1-3)

Elephantine, Syene, Theben, Apollonopolis Megale, mehrere Orte -
Trismegistos 621 A

Gau Oberägypten, Thebais, Apollonopolites (Edfu), Arsinoites - Trismegistos 2766 A

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπόμοιρα, ἡ
*ἕκτη, ἡ
*ἐξειληφώς, ὁ
τέλος, τό

Erläuterungen Wie die Formulierungen zeigen, in denen ἕκτη zusammen mit ἀκρόδρυα
figuriert, handelt es sich bei der Steuer für Hartschalenfrüchte in der Regel
um die ἀπόμοιρα; dazu vgl. nFWB s. v. ἀπόμοιρα, ἡ und siehe auch W.
Schäfer in P.Köln V a. a. O. In Verbindung mit τέλος steht ἀκρόδρυα
dagegen vergleichsweise selten.  In römischer Zeit finden sich nur noch wenige
Belege für eine ἀκρόδρυα-Steuer und im Unterschied zur ptolemäischen Zeit,
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in der der konkrete Ertrag zur Veranlagung herangezogen wird, wird nun
das entsprechende Gartenland besteuert, wie die Angabe in Aruren in den
Steuerdokumenten zeigt, vgl. dazu R. Duttenhöfer in BGU XX a. a. O.

Literatur BGU XX 2849, Einl. S. 83-85.
Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 237.
P.Köln V 221, Einl. S. 166-168.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 134-135.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀκροδρύων τέλος, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gartensteuer. WOstr. I 134; 161. (Preisigke, Fachwörter, S. 8)

Bemerkungen Siehe hierzu nun s. v. ἀκρόδρυα, τά.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀκροδρύων τέλος, τό

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2019-10-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀκτάριος, ὁ

Bedeutung: actuarius, Buchführer beim Militär

Schreibvarianten ἀκτουάριος, ἀκτοάριος, <i>actuarius</>

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB (Nbf. ἀκτουάριος, ἀκτοάριος, ἀκτουαρίων): Intendanturbeamter. - Seeck, Pauly-
Wissowa I 301. Wenger, Mon. I 1, 60 Anm. S. 38 (Belege). (Preisigke,
Fachwörter, S. 8)

Mason S. 20: actuarius

Externe Links ἀκτάριος (papyri.info)
ἀκτουάριος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀκτάριος, ὁ

Bedeutung (de): actuarius, Buchführer beim Militär
(en): actuarius, accountant in the army
(fr): actuarius, comptable dans l'armée
(it): actuarius, ragioniere nell' esercito
(es): actuarius, contable en el ejército

الجيش في التعيينات مسئول أو محاسب ، األكتواريوس  :(ar)

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen, Militärwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg BGU III 741, 4 (14.09. 143 n. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg P.Herm. 39, 1, 3 (ca. 10.10. 503 n. Chr.; unbekannter Ort) bzw. teilweise
ergänzt in P.Cair.Masp. II 67230, 1 (ca. 525 n. Chr.; unbekannter Ort)

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 14.09. 143 n. Chr. bis ca. 525 n. Chr.

Erläuterungen Der actuarius war für die Proviantverwaltung der Truppe zuständig. Sie
forderten Proviant an von den Lieferbehörden und stellten entsprechende
Quittungen aus. Den Kontrollorganen erstatteten sie Bericht (ἀναφορά). Sie
arbeiteten hierbei mit den Fiskalbehörden zusammen. Der Aktuariat war ein
ziviles Amt und durfte nur von Zivilisten bekleidet werden.

Literatur Mitthof, F., Annona militaris, Florenz 2001, 152-156.
Daris, S., Il lessico latino nella lingua greca d'Egitto, Aegyptus 40, 1960,
177-314, hier S. 183, s.v. ἀκτουάριος.
Syrcou, A., Six Byzantine Documents, APF 42, 1996, 79-111, hier S. 87-88,
Komm. zu Z. 1 (SB XXIV 15956).

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄκυρος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB kraftlos, ohne Rechtswirkung. Petr. III 20 Recto IV, 9 = WChr. 450 [Zeit des
Philadelphos]: ἐὰν δέ τινες αἰτήσωνται ἤ κατὰ παραχώρησιν λάβωσιν ἤ ἄλλας
πως οἰκονομήσωνται πρόπωι ὡιτινιοῦν, αἱ οἰκονομίαι αὐτοῖς ἄκυραι ἔστωσαν,
ihre Abmachungen sollen rechtlich wertlos sein. Hib. I 96, 10 [259 v.]: ἡ ἔφοδος
τῶι ἐπιπορευομένωι ἄκυρος ἔστω, der Anspruch soll für denjenigen, δer damit
vorgeht, ohne Rechtskraft sein. (Preisigke, Fachwörter, S. 8)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἄκυρος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀκυρόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἄκυρος): für kraftlos erklären, außerkraft setzen. BGU. III 944, 11 [IV-V n.].
(Preisigke, Fachwörter, S. 8)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀκυρόω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀκυρωσία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἄκυρος): Kraftloserklärung einer Abmachung. BGU. III 944, 20 [IV-V n.].
(Preisigke, Fachwörter, S. 8)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀκυρωσία, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 108 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀκυρωσία, ἡ


*ἀκύρωσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἄκυρος): Außerkraftsetzung. Oxy. I 107, 5 [123 n.]: ἀνέλαβον εἰς -σιν
ἥν ἐθέμην διαθήκην, ich empfing das Testament zwecks Außerkraftsetzung
(Vernichtung) zurück. - Preisigke, Girowesen 216 u.ö. (Durchstreichung einer
Schuldurkunde seitens des Gläubigers). (Preisigke, Fachwörter, S. 8)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀκύρωσις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀλαβάρχης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Bemerkungen Siehe ἀραβάρχης, ὁ

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀλαβάρχης, ὁ
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*ἀλειτουργησία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. λειτουργία): Befreiung von liturgischen Pflichten. Oxy. I 40, 10 [II-III n.]: εἰ
ἰατρὸς εἷ δημοσιεύων ἐπὶ ταριχείᾳ, καὶ ἕξεις τὴν -σίαν. - P.M. Meyer, Giss. 59
Einl. S. 143 (Arten). (Preisigke, Fachwörter, S. 8)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀλειτουργησία, ἡ
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ἄλειφαρ, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀλείφω u. ἀπαλείφω): Abwaschung (einer Schrift vom Papyrusblatte). Lips.
I 10 Kol. II, 4 = MChrest. 189 [240 n.]: ἡ ὑπαλλαγὴ κυρία, ἥν σοι προηκάμην
καθαρὰν ἀπὸ ἀλίφαδος, rechtskräftig soll der Pfandbrief sein, den ich dir frei
von abgewaschener Schrift ausgehändigt habe. - H. Erman, Mél. Nicole 1202.
WGrdz. XXXIII. Preisigke, Straßb. I 26 Einl. S. 102. A. Erman, Ägypten 594.
(Preisigke, Fachwörter, S. 9)

Bemerkungen Siehe nFWB s. v. ἀλειφάς, ἡ.  Preisigke hat die in den Papyri belegten Formen
des Wortes irrtümlicherweise mit τὸ ἄλειφαρ identifiziert und sowohl in das
Fachwörterbuch als auch in das Wörterbuch aufgenommen. ἄλειφαρ hat in den
ägyptischen Papyri und Ostraka bisher jedoch keinen Beleg.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἄλειφαρ, τό
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ἀλειφάς, ἡ

Bedeutung: Korrektur (durch auswischen des bisher auf den Papyrus Geschriebenen)

Schreibvarianten (Genetivformen:) ἀλιφάδος, ἀλιφάτος, ἀλυφάδος, ἀλειφάτος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber s. v. ἄλειφαρ, τό

Bemerkungen Preisigke führt die hier dargestellte Bedeutung des Wortes ἀλειφάς sowohl im
FWB (s. v., S. 19) als auch im WB (s. v., Bd. I, S. 53) unter dem Lemma
ἄλειφαρ, eigtl. 'Salböl, Öl, Fett'; dazu siehe den ausführlichen und umfassenden
Beitrag von A. Bülow-Jacobsen, H. Cuvigny und K. A. Worp (u. "Literatur").

Externe Links ἀλειφάς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀλειφάς, ἡ

Bedeutung (de): Korrektur (durch auswischen des bisher auf den Papyrus Geschriebenen)
(en): emendation (by wiping out what has already been written on the papyrus)
(fr): correction (en effacent ce que déjà fuit écrit sur le papyrus)
(it): correzione (cancellando/strofinando ciò che è già scritto sul papiro)
(es): corrección (limpiando lo que ya está escrito en el papiro)

)البردي ورقة على من خطئًا كًتب ما بمسح (تصويب  :(ar)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Archiv- und
Registerwesen

Frühester Beleg P.Harr. I 84, 10-11 (1. bis 2. Jh. n. Chr.; Ort unbekannt)

Spätester Beleg P.Lips. I 10 ΙΙ 3-4 (24.12. 240 n. Chr.; Hermopolis)

χωρὶς ἐπιγραφῆς καὶ ἀλειφάδος (z. B. SB III 6995, 26; P.Oxy. IV 719, 27-28)
καθαρὸν ἀπὸ ἀλειφάδος καὶ ἐπιγραφῆς (z. B. P.Stras. V 374, 21-22; P.Stras. IV
252, 1)

Oxyrhynchos, Tebtynis, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 1524 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 1. Jh. n. Chr. (?) bis 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀλείφω
ἐξαλείφω (I.)
ἐπιγραφή, ἡ (II.)
ἐπιγράφω (VI.)
χάραξις, ἡ (I.)

Erläuterungen ἀλειφάς figuriert in Vertragszusätzen, die bekräftigen, dass die Urkunde bei
Abschluss keine weiteren Streichungen (χαράξεις), Auswischungen (ἀλειφάδες)
oder Zusätze (ἐπιγραφαί) hatte, vgl. u. "Formeln". Eine Ausnahme von diesem
Gebrauch stellt nur BGU XIII 2349, 14-15, ein Privatbrief, dar. Dies ist
gleichzeitig der einzige Beleg für das Wort im Akkusativ (ἀλυφίδα), während
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sonst, in den oben erwähnten Vertragszusätzen, stets die Genitivform attestiert
ist. Zur Rekonstruktion der Nominativform ἀλειφάς, aber auch ausführlich zu
weiteren Fragen und Problemen zu ἀλειφ- in den dokumentarischen Papyri aus
Ägypten siehe den Beitrag von A. Bülow-Jacobsen, H. Cuvigny und K. A. Worp
a. a. O.  In mehreren Editionen liegt der Akzent, vermutlich der Flexion von
ἄλειφαρ, ἀλείφατος folgend auf der zweiten Silbe (ἀλείφαδος), anstatt auf der
dritten (ἀλειφάδος).

Literatur Bülow-Jacobsen, A., Cuvigny, H., Worp, K. A., Litura: ἀλειφάς, not ἄλειφαρ,
and other words for 'erasure', ZPE 130, 2000, 175-182 (mit weiterführender
Literatur).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀλείφω

Schreibvarianten ἀλίφω

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (vgl. ἄλειφαρ): Schrift vom Papyrus abwaschen. Bezeugt in der Form ἀπαλείφω
(s. d.). (Preisigke, Fachwörter, S. 9)

Bemerkungen Für die Sprache der Verwaltung hat ἀλείφω, wie es in den Papyri und Ostraka
überliefert ist, keine Bedeutung. Es steht entweder im Sinne von 'sich, bzw.
jmd. ölen, salben' (vgl. P.Oxy. III 528, 11 (2. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos);
P.Lond. IV 1394 (?; 708-709 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites) –
in zwei Dokumenten, die sich offensichtlich aufeinander beziehen, figuriert
das Verb dabei in metonymischer Bedeutung: 'jmd. salben' i. S. v. 'jmd.
trainieren', vgl. P.Cair.Zen. I 59060r 2, 5 (06.05 257 v. Chr.; Alexandria);
P.Lond. VII 1941r 3, 7 (vor dem 05.05. 257 v. Chr.; Alexandria).  Außerdem
finden sich einige Belege für die Bedeutung 'etw. einölen, bestreichen', vgl.
P.Iand.Zen. 19, 6 (03.02. 254 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites); P.Fay. 121,
6-7 (nach 110 n. Chr.; Euhemeria / Arsinoites); BGU II 362, 8, 10 (215-216
n. Chr.; Arsinoites).  Für drei weitere Belege ist die Bedeutung von ἀλείφω
nicht zu bestimmen, da die jeweilige Stelle schwer zu lesen ist (BGU XIV
2441, 38 (Papyrus: ἀνη(λειμμένης), l. ἀνει(λημμένης) (?); 2.-1. Jh. v. Chr.;
Herakleopolites); O.Ashm. 87, 7 (2.-3. Jh. n. Chr., Ort unbekannt); P.Giss. 40,
13 (215 n. Chr.; Apollonopolites Heptakomias).  Neben ἀπαλείφω wird auch
ἐξαλείφω (I.) i. S. v. 'wegwischen, auswischen, tilgen' verwendet.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀλείφω

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*Ἀλεξάνδρειον ἀργύριον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Alexandergeld. Eleph. 1, 12 [311/310 v.]. Rubensohn, aaO. Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 9)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*Ἀλεξάνδρειον ἀργύριον, τὸ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 116 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*Ἀλεξάνδρειον ἀργύριον, τὸ


*ἄλη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. εἴλη, ala): Reitergeschwader. Grenf. II 51, 5 [143 n.]: διπλοκᾶρις ἐξ ἄλης
οὐατρανῶν. Vgl. P.M. Meyer, Hamb. I S. 174. (Preisigke, Fachwörter, S. 9)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἄλη, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἁλιεύς. ἁλιέων (τέλος, τό)

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Fischereisteuer. - WOstr. I 136. Otto, Priester II 340. (Preisigke, Fachwörter, S.
9)

Bemerkungen Ein τέλος ἁλιέων ist m. E. bislang nicht in den papyrologischen Urkunden
Ägyptens belegt; eine Gewerbesteuer für Fischer in Ägypten hat es nicht
gegeben, vgl. Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum
Steuerwesen im römischen Ägypten, Paderborn 2004, 183.  In ptolemäischer
Zeit stellt eine als τετάρτη ἁλιέων bezeichnete Zahlung eine Ertragssteuer auf
den Fischfang dar, vgl. nFWB s. v. τετάρτη ἁλιέων, ἡ. Weiterhin bezeugen
einige Quittungen aus römischer Zeit für die Zahlung eines τέλος μεταβόλων
ἁλιέων eine Steuer für den Handel mit Fisch, vgl. nFWB s. v. μεταβόλων
ἁλιέων τέλος, τό. Weitere Zahlungen, wie u. a. die von βοηθοὶ ἁλιέων (ἀπὸ
ποδός) vermittelten (P.Louvre I 36, 3-4 (12.05. 190 n. Chr.; Soknopaiou
Nesos / Arsinoites); BGU III 756, 6-7 (11.03. 199 n. Chr.; Soknopaiou Nesos /
Arsinoites); BGU I 221, 5 (13.09. 200 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites),
vgl. noch BGU I 220, 11-12 (27.11. 203 n. Chr.; Gynaikon Nesos (?) /
Arsinoites) und P.Vind.Tand. 18, 18, 26 (4.-5. Jh. n. Chr.; Herakleopolites))
oder im Zusammenhang mit ἐπιτηρηταὶ ἁλιέων erwähnten (P.Leit. 14, 21 (nach
27.09. 148 n. Chr.; Theadelphia und Polydeukia / Arsinoites); O.Wilck. 1449,
1-2 (164-165 n. Chr.; Theben), weisen vermutlich eher auf die Begleichung von
Pachtzinsen für Fischereirechte hin, vgl. Reiter a. a. O., S. 183-184 und P.Sijp.
30, Einl. S. 201. Vgl. schließlich noch einige weitere Belege für ἁλιέων, die
vermutlich Zahlungen im Zusammenhang mit der Fischerei bezeugen: O.Cair.
127, 4 (2. Jh. n. Chr.; Ta Memnoneia / Theben); P.Amst. I 99, 6 (2. Jh. n.
Chr.; Herkunft unbekannt); P.Sijp. 30, 42, 52, 55, 60, 64, 103 (2. Jh. n. Chr.;
Hermopolites); P.Cair.Goodsp. 30 XLI 16 (nach 25.05. 192 n. Chr.; Karanis /
Arsinoites); P.Oxy. XLVIII 3423, 8 (4. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos); P.Oxy. LIV
3741, 15 (28.07. 313 n. Chr.; Oxyrhynchos).

Bearbeitungsstatus
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ἁλιευτικῶν πλοίων (φόρος), ὁ

Bedeutung: Fischerbootsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Sieben Belege bislang (Stand: 05.02.2018)

Preisigke, FWB (φόρος): Steuer auf Fischerboote. - WOstr. I 391. Otto, Priester II 52.
(Preisigke, Fachwörter, S. 9)

Externe Links ἁλιευτικῶν πλοίων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἁλιευτικῶν πλοίων (φόρος), ὁ

Bedeutung (de): Fischerbootsteuer
(en): tax on fishing boats
(fr): taxe sur les bateaux de pêche
(it): tassa sulle barce de pesca
(es): impuesto sobre barcas de pesca

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg SPP XXII 183 II 36-37 (nach (?) 14.-22.8. 138 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Spätester Beleg P.Coll.Youtie I 31, 4 (23.9. 199 n. Chr.; Arsinoites)

Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit nach (?) 14.-22.8. 138 n. Chr. bis 23.9. 199 n. Chr.

Literatur Wegner, W., Zu den Fischereiabgaben in Soknopaiu Nesos, ZPE 165, 2008,
161-168.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites, Paderborn u.a. 2004, 186-191.
P.Louvre I 4, Komm. zu Z. 25 und 27, S. 34.
P.Coll.Youtie 31, Einl. S. 278.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
255ff.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἁλική, ἡ

Bedeutung: Salzsteuer

Schreibvarianten ἑλική

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 175 Urkunden (Stand: 02.02. 2018)

Preisigke, FWB Salzsteuer. - WOstr. I 141. Mahaffy u. Smyly, Petr. III S. 273. Otto, Priester II
52. Dikaiom. 158. (Preisigke, Fachwörter, S. 9)

Externe Links ἁλική (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἁλική, ἡ

Bedeutung (de): Salzsteuer
(en): salt-tax
(fr): taxe du sel
(it): tassa di sale
(es): impuesto de sal

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg P.Eleph.Wagner I 279, 4 (06.03. 262 v. Chr.; Elephantine) und P.Eleph.Wagner
I 280, 4 (10.03. 262 v. Chr.; Elephantine)

Spätester Beleg P.Lond. V 1754, 2 (7.-8. Jh. n. Chr.; Babylon / Heliopolites); SB XX 14246 r1
(7.-8. Jh. n. Chr.; Hermopolites)

πέπτωκεν ἁλικῆς διὰ (z. B. O.Ashm.Shelt. 1, 1-3; O.Stras. I 6, 1-2; O.Bodl. I 22,
1-3)
ἀπογραφή ἁλικῶν (P.Count 47, 1; P.Tebt. III.1 814, 45)
ἀπογραφή εἰς τὰ ἁλικά (P.Lille I 27, 1; P.Frankf. 5v 3-5 )
ἀπογράφεσθαι εἰς τὰ ἁλικά (P.Frankf. 5r 18; SB XXII 15370, 1, 9, 12, 16, 19, 25,
27, 38)
τέτακται ἁλικῆς διὰ (SB VI 9141f, 1-4; O.Vleem. 23, 1-3; P.Bagnall 25,1-3)

Theben, Elephantine, mehrere Orte - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais, Oberägypten, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2982 A

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe συμβολικά, τά
συμβολικόν, τό
συντάξιμον, τό
φυλακιτικόν, τό
χωματικόν, τό
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Erläuterungen Die Salzsteuer war in ptolemäischer Zeit, aus der die meisten Belege
stammen, eine Kopfsteuer, "die der quantitativen und qualitativen Erfassung
der Bevölkerung diente" (Huß a. a. O.). Zur Höhe der Steuer siehe ebd.
Zur späteren "τέτακται-Formel" auf Steuerquittungen vgl. R. Duttenhöfer in
P.Bagnall 14-25, Einl. S. 85 mit Anm. 26.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 189-192
(mit umfangreichen Literaturangaben in Anm. 18).
P.Bagnall 14-25, Einl. S. 79-85; Clarysse, W., Thompson, D., The Salt-Tax
Rate, CdÉ 70, 1995, 223-229.
Muhs, B., Tax Receipts, Taxpayers and Taxes in Early Ptolemaic Thebes,
Chicago 2005, 41-51.
P.Köln II 95, Einl. S.127-128.
O.Ashm.Shelt. 1, Einl. S. 15-16.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 184.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 141-144.
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*ἀλλαγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Aufschlag (Nbf. ἐπαλλαγή), zahlbar, wenn ein in Silber festgesetzter Preis
in Kupfer beglichen wurde; diese Zahlweise heißt χαλκοῦ πρὸς ἀργύριον od.
χαλκοῦ οὗ ἀλλαγή (s. auch unter χαλκός). - WOstr. I 721. Mahaffy u. Smyly,
Petr. III S. 86. G.-H., Hib. I 67, 15 S. 217; Teb. I S. 598. WGrdz. LXIII. - 2.
Ablösung, Wechsel von Mannschaften oder Arbeitstieren (byz. u. arab. Zeit).
Bell, Arch. V S. 190, 10: λόγῳ -γῆς ναυτῶν. WArch. V S. 450. Bell, Lond. IV
1347, 4 Anm.; 1414, 80 Anm.: Poststation. (Preisigke, Fachwörter, S. 9)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀλλαγή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀλληλανάδοχος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB wechselseitiger Hafter (byz.). Lond. III S. 259 Nr. 994, 7 [517 n.]: ὁμολογοῦμεν
ἀλληλέγγυοι ὄντες καὶ -δοχοι μεμισθῶσθαι, indem wir für uns wechselseitig
bürgen und haften. - P.M. Meyer, Hamb. I 23, 6 Anm. S. 97. MGrdz. 1143.
(Preisigke, Fachwörter, S. 9)

Bearbeitungsstatus
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*ἀλληλεγγύη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀλληλέγγυος): wechselseitige Bürgschaft. CPR. 32, 6 [218 n.]: βουλόμεθα
μισθώσασθαι ἐξ -ης. Vgl. MGrdz. 115. (Preisigke, Fachwörter, S. 9)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀλληλεγγύη, ἡ
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*ἀλληλέγγυος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ἀλλήλων ἔγγυοι, vgl. ἀλληλεγγύη): wechselseitiger Bürge. Rein. 16, 29
[109 v.]: ἔγγυοι ἀλλήλων τοῦ δανείου. BGU. 197, 8 [17 n.]: ἀλληλων ἔγγυοι εἰς
ἔκτισιν. BGU. 1001, 12 [Zeit des Augustus]: τῆς βεβαιώσεως ἐξακολουθούσης
αὐτοῖς -οις. Vgl. P.M. Meyer, Hamb. I 23, 6 Anm. S. 97. MGrdz. 114. - adj, was
wechselseitige Bürgschaft bedingt: Wessely, Denkschr. Wien 1889 S. 131, 13 =
Preisigke, SB. 4683 [byz.]: ἐθέμεθα τὸ -ον γραμμάτιον. (Preisigke, Fachwörter,
S. 9)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀλληλέγγυος, -ον
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*ἄλλος, -η, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB καὶ τἇλλα τὰ κοινά, "und so weiter insgesamt", Abkürzungsformel der
Aktpräskripte, zB. Giss. I 36, 9 [Zeit des Euergetes II]. Vgl. P.M. Meyer, Giss. I
36, 9 Anm. S. 10. (Preisigke, Fachwörter, S. 10)

Bearbeitungsstatus
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*ἀλλόφυλος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ortsfremd, wer im Aufenthaltsgaue nicht heimatsberechtigt ist (nicht seine
ἰδία hat). WGrdz. 305. WChrest. 373 Einl. BGU. III 858 [295 n.]. (Preisigke,
Fachwörter, 10)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀλλόφυλος, -ον
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ἅλμη, ἡ

Bedeutung: versalzenes Ackerland

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 6 Texte (?) (Stand: 29.09. 2017; siehe dazu unter "weitere Belege")

Preisigke, FWB salzhaltiges Land, das darum unfruchtbar (ἄφορος) ist. WArch. I 151. P.M.
Meyer, Hamb. I S. 47: = χερσάλμη. (Preisigke, Fachwörter, S. 10)

Bemerkungen Vgl. auch DGE s. v. ἅλμη II 1.

Externe Links ἅλμη (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἅλμη, ἡ

Bedeutung (de): versalzenes Ackerland
(en): arable land that has become salty
(fr): terre arable saline
(it): terreno coltivabile salino
(es): tierra de cultivo salobre

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Archiv- und Registerwesen,
Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung, Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg P.Congr. XV 15, 84 (80 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Scholl 6, 18 (nach 31.10. 0159 n. Chr.; Arsinoites)

ἅλμη ἄφορος (P.Lond. II 267, 2, 53, 63, 66, 76, 82, 89, 93, 101 etc.; P.Scholl 6,
18)

Karanis, Theadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 1008 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἁλμυρίς, ἡ
ἄφορος, -ον
χέρσος, -ον
χερσάλμη, ἡ

Erläuterungen "Es handelt sich bei den ἅλμαι mithin um solches Ackerland, welches versalzen
ist und deshalb keinen Ertrag bringt. Eine solche Versalzung könnte etwa durch
das Brackwasser am Ufer des Moeris-Sees hervorgerufen worden sein, wie der
Herausgeber des Londoner Papyrus vermutet hat." (T. Kruse in P.Scholl 6, S.
176)

Literatur P.Scholl 6, Einl. S. 175-177.
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ἁλμυρίς, ἡ

Bedeutung: salziger Boden

Schreibvarianten ἁλλμυρίς, ἁρμυρίς, ἁλμιυρίς

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal < 40 (Stand: 28.10. 2016)

Preisigke, FWB (vgl. ἅλμη u. χερσάλμη): salzhaltig. Petr. II 30b Verso, 8 [III v.]: ἁλμυρίδος
ἀφόρου (d. i. γῆς). - P.M. Meyer, Hamb. I S. 47: ἁ γῆ = χερσάλμη. (Preisigke,
Fachwörter, S. 10)

Externe Links ἁλμυρίς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἁλμυρίς, ἡ

Bedeutung (de): salziger Boden
(en): salt soil
(fr): terre salé
(it): terreno salino
(es): terreno salino, suelo salino

ملحية أرض  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Steuerwesen

Frühester Beleg P.Cair.Zen. IV 59635, 12 (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Oxy. IV 740, 46 (ca. 200-201 n. Chr.; Oxyrhynchos)

z. B. ὑπόλογος ἁλμυρίδος (P.Tebt. I 62, 156; P.Tebt. I 63, 35)
oder ἁλμυρίς ἐν μισθώσει (P.Tebt. IV 1116, 43, 56, 57)

Kerkeosiris, Philadelphia, Berenikis Thesmophoru - Trismegistos 1057 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis (vereinzelt) Anfang 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄβροχος, -ον
ἅλμη, ἡ
βρέχω (I., III.)
βροχή, ἡ (I.)
νειλόβροχος, -ον
συμβροχικός, -ή, -όν
σύμβροχος, -ον
χερσάλμη, ἡ

Erläuterungen In den Papyri figuriert das Wort vor allem in Berichten über oder Auflistungen
von Land, in denen die verschiedenen Anteile landwirtschaftlich genutzten und
ungenutzten Bodens zu überblicken sind.
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Literatur P.Scholl 6, Einl. S. 175-177.
Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil sur
la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 71-72.
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ἀλοητός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (Nbf. ἁλόητρον): Dreschgebühr. BGU. IV 1031, 11 [II n.]. Teb. I 48,
17 = WChrest. 409 [um 113 v.]: ἡ παράδοσις τῶν ἐκφορίων καὶ τοῦ
ἁλοητοῦ, Ablieferung der Pachtzinsen u. der mit dem Dreschgeschäfte
zusammenhängenden Gebühren. - Rostowzew, Arch. III 204 2. (Preisigke,
Fachwörter, S. 10, s. v. ἀλοητόν)

Bemerkungen Bei Preisigke, FWB, S. 10, wird ἀλοητόν mit "Dreschgebühr" übersetzt. Die
Gebühr heißt jedoch ἀλόητρα, kommt nur im Plural und in der Römerzeit vor.
ἁλοητόν scheint lediglich der Akkusativ Singular von ἀλοητός "Drescharbeit"
zu sein. Einziger Beleg für eine mögliche Gebühr wie ἀλοητρά wäre P.Tebt.
I 48, 17 (ca. 118-112 v. Chr.; Kerkeosiris). Das Photo scheint jedoch eine
verunglückte Ligatur und somit ἀλοήτρου zu zeigen statt ἀλοητοῦ. Die Singular-
Form der Gebühr wäre allerdings ungewöhnlich (siehe ἀλόητρα, τά "Weitere
Belege").

Externe Links ἀλοητός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀλοητός, ὁ

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀλόητρα, τά

Bedeutung: Dreschgebühr

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (Nbf. ἁλοητόν): Dreschgebühr. Oxy. II 277, 7 [19 v.]: ἡ μὲν παραγωγὴ ἔσται καὶ
τὰ -pa (vgl. Preisigke, BL.) πρὸς τὸν Ἀρτεμίδωρον (d. i. der Pächter), die Pflicht,
das Getreide (zur Tenne) zu schaffen, und die Dreschkosten zu bestreiten,
entfällt auf den Pächter (Preisigke, Fachwörter, S. 10, s. v. ἀλόητρον)

Externe Links ἀλόητρα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀλόητρα, τά

Bedeutung (de): Dreschgebühr
(en): fee for threshing
(fr): redevance pour le battage
(it): spese di trebiattura
(es): gastos por la trilla

القمح درس مصاريف  :(ar)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg P.Oxy. II 277, 7 (06.09. 19 v. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Theon. 25, 7-8 (05.08. 160 n. Chr.; Oxyrhynchites)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 16.09. 19 v. Chr. bis 05.08. 160 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀλοητός, ὁ
ἁλωνείας τέλος, τὸ

Erläuterungen ἀλόητρα waren laut Wallace und Sijpesteijn (siehe "Literatur") die Gebühren
für Drescharbeiten zur Deckung des Lohns für gemietete Drescharbeiter. Eine
Gebühr zum Gebrauch des Dreschplatzes lehnen Wallace und Sijpesteijn ab.

Literatur Sijpesteijn, P.J., P.Theon. 25, Komm. zu Z. 7/8, S. 24-25.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton u.a.
1937, 370, n. 25.
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ἀλυσιτελής, -ές

Bedeutung: von geringer Güte, unrentabel

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Nur ein Beleg in dieser Bedeutung (Stand: 02.02.2018)

Preisigke, FWB von geringerer Güte. In Teb. I 68, 31 [um 117 v.] werden, im Ggs. zum Weizen,
als ἀ γένη genannt: Gerste, Linse, Schote usw. Vgl. G.-H., Teb. I S. 563.
(Preisigke, Fachwörter, S. 10)

Bemerkungen Ein einziger weiterer Beleg ist in einem Brief von Paesis an Zenon zu finden:
P.Cair.Zen. III 59481, 21-22 (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Philadelphia?).

Externe Links ἀλυσιτελής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀλυσιτελής, -ές

Bedeutung (de): von geringer Güte, unrentabel
(en): of inferior quality, unprofitable
(fr): d'une moindre qualité, non rentable
(it): di qualità inferiore, non redditizio
(es): de baja calidad, poco rentable

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg P.Tebt. I 68 II 31 (März 116 v.Chr.; Kerkeosiris)

Spätester Beleg P.Tebt. I 68 II 31 (März 116 v.Chr.; Kerkeosiris)

Kerkeosiris - Trismegistos 1057 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit März 116 v. Chr.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-02-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἁλωνεία, ἡ

Bedeutung: Tenne

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal Fast genauso viele Belege in der römischen wie in der byzantinischen Zeit. Aus
der Ptolemäerzeit stammen lediglich drei Belege.

Preisigke, FWB (Nbf. ἁλώνιον, ἄλως): Tenne. - P.M. Meyer, Hamb. I 12, 6 Anm. S. 51 (Belege).
(Preisigke, Fachwörter, S. 10)

Externe Links ἁλωνεία, ἡ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἁλωνεία, ἡ

Bedeutung (de): Tenne
(en): threshing floor
(fr): aire de battage
(it): aia
(es): área

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg P.Genova III 95 (28.06. 216 v.Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Apoll. 53, 3 (2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.; u.O.)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 28.06. 216 v. Chr. bis 2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Synonyme ἁλώνιον, τό
ἅλως, ἡ

Verwandte Begriffe ἀλόητρα, τά
ἁλωνείας τέλος, τὸ

Literatur Schnebel, M., Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, München 1925,
170.
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ἁλωνείας τέλος, τό

Bedeutung: Gebühr für die Tenne

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Ägypten - Trismegistos 49 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal Zwei Belege, allerdings ohne τέλος.

Preisigke, FWB (τέλος): = ἁλόητρον, ἁλοητόν (s.d.). G.-H., Teb. II 346, 6 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 10)

Externe Links ἁλωνείας τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἁλωνείας τέλος, τό

Bedeutung (de): Gebühr für die Tenne
(en): fee for the threshing floor
(fr): redevance pour l'aire de battage
(it): spese per l'aia
(es): gastos por el área

Sachgruppe Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg P.Tebt. II 346, 6 (frühes 1. Jh. n. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg SB XXII 15334 V 7 (5.-6. Jh. n. Chr.; u.O.)

(ὑπὲρ) ἁλωνίας

Tebtynis - Trismegistos 2287 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit frühes 1. bis 5.-6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀλόητρα, τά

Literatur Sijpesteijn, P.J., P.Theon. 25, Komm. zu Z. 7/8, S. 24-25.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton u.a.
1937, 370, n. 25.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἁλώνιον, τό

Bedeutung: Tenne

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) außerhalb Ägyptens

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Vier Belege, davon zwei außerhalb Ägyptens.

Preisigke, FWB s. ἁλωνεία. (Preisigke, Fachwörter, S. 10)  ἁλωνεία: (Nbf. ἁλώνιον, ἄλως):
Tenne. - P.M. Meyer, Hamb. I 12, 6 Anm. S. 51 (Belege). (Preisigke,
Fachwörter, S. 10)

Externe Links ἁλώνιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἁλώνιον, τό

Bedeutung (de): Tenne
(en): threshing floor
(fr): aire de battage
(it): aia
(es): área

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg O.Stras. I 625 II 2 (2. Jh. n. Chr.; Hermonthis)  O.Stras. I 682, 1, 4 (2. Jh. n.
Chr.; Ta Memnoneia / Theben oder Hermonthis)

Spätester Beleg P.Ness. III 83, 1-4 (684-685 n. Chr.?; Nessana / Palästina)

Hermonthis, Memnonia - Trismegistos 812 A

Gau außerhalb Ägyptens, Hermonthites, Thebais - Trismegistos 2981 A

Zeit 2. Jh. n. Chr. bis 684-685 n. Chr.

Synonyme ἁλωνεία, ἡ
ἅλως, ἡ

Verwandte Begriffe ἀλόητρα, τά
ἁλωνείας τέλος, τὸ

Literatur Schnebel, M., Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, München 1925,
170.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-02-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἅλως, ἡ

Bedeutung: Tenne

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB s. ἁλωνεία. (Preisigke, Fachwörter, S. 10)  ἁλωνεία: (Nbf. ἁλώνιον, ἄλως):
Tenne. - P.M. Meyer, Hamb. I 12, 6 Anm. S. 51 (Belege). (Preisigke,
Fachwörter, S. 10)

Externe Links ἅλως (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἅλως, ἡ

Bedeutung (de): Tenne
(en): threshing floor
(fr): aire de battage
(it): aia
(es): área

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg P.Hib. I 84a, 5, 21 (285 - 284 v.Chr.; Herakleopolites?)

Spätester Beleg SB VI 9282, 5 (ca. 500 n. Chr.; Herakleopolites)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 285-284 v. Chr. bis ca. 500 n. Chr.

Synonyme ἁλωνεία, ἡ
ἁλώνιον, τό

Verwandte Begriffe ἁλωνείας τέλος, τὸ
ἀλόητρα, τά

Literatur Schnebel, M., Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, München 1925,
170.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-02-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἁμαξῶν τέλος, τό

Bedeutung: Wagensteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur zwölf Belege, alle aus Theben (Stand: 05.02.2018)

Preisigke, FWB Wagensteuer, zahlbar von dem Wagenbesitzer. - WOstr. I 145. (Preisigke,
Fachwörter, S. 10)

Externe Links ἁμαξῶν τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἁμαξῶν τέλος, τό

Bedeutung (de): Wagensteuer
(en): tax on wagons
(fr): taxe sur les chariot
(it): tassa su carri
(es): impuesto sobre carros

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg O.Leid. 49,3 (10.02. 31 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg O.Bodl. II 1076, 2, 3 (03.08. 167 n. Chr.; Theben)

ὑπ(ὲρ) τέλ(ους) ἁμάξης ὑπ(ὲρ) ὀνηλ(ασίας) καὶ ἁμαξ(ῶν) τέλ(ος) τῆς ἁμάξης
σο(υ) (μέ)τ(οχοι) τελ(ῶναι) ἁμαξ(ικοῦ) (Z. 1) ὑπ(ὲρ) τέλ(ους) ἁμάξης σου (Z. 5)
(WO 1057, 1, 5).

Theben - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais - Trismegistos 2982 A

Zeit 10.2. 31 n. Chr. bis 3.8. 167 n. Chr.

Verwandte Begriffe ὀνηλ( ) τέλος, τό

Erläuterungen Wird oft zusammen mit der ὀνηλασία erhoben, was nahelegt, daß es sich um
eine Gewerbesteuer für die Vermietung von Wagen handelt.

Literatur Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
206.
WO I §10, 145-146.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀμεθέστατος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB wer aus einer Stellung nicht hinausgeworfen werden kann. Amh. II 85, 22 =
MChrest. 274 [78 n.]: μένηι ἡμῖν ἡ μίσθωσις βεβαία ἐπὶ τὸν πενταετῆ χρόνον
-οις, das Pachtverhältnis soll uns unverbrüchlich auf die vereinbarte fünfjähr.
Frist laufen, ohne daß wir entsetzt werden dürfen. - WArch. II 129: "die Pacht
darf während der Frist keinem andern übergeben werden." MChrest. 274,
22 Anm.: "die Pächter dürfen während der Frist nicht zugunsten eines jetzt
erst auftretenden Überbieters abgesetzt werden." Waszynski, Bodenpacht 87:
"das Pachtverhältnis durfte durch Verkauf des Grundstücks nicht aufgehoben
werden." Amh. II 87, 26 [125 n.]: (Verpächter erklärt) καὶ -τόν σε φυλάξω.
(Preisigke, Fachwörter, S. 10f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀμεθέστατος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄμειψις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ablösung, Ersetzung (der liturg. Arbeiter nach Ablauf der liturg. Frist). Flor. I 3,
8 [301 n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 11)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἄμειψις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀμεταμίσθωτος, -ον

Bedeutung: ohne Unterverpachtung / Untervermietung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bisher nur in der Römerzeit und im Arsinoites belegt.

Preisigke, FWB (vgl. μεταμισθόω): was hinterher nicht anderweitig verpachtet werden darf. Teb.
II 372, 29; 378, 29. (Preisigke, Fachwörter, S. 11)

Externe Links ἀμεταμίσθωτος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀμεταμίσθωτος, -ον

Bedeutung (de): ohne Unterverpachtung / Untervermietung
(en): without sublet / sublease
(fr): sans sous-louage, sans bail à des tiers
(it): senza subaffittare a terzi, sublocare
(es): sin subalquiler, subarrendamiento

الباطن من إيجار بدون  :(ar)

Sachgruppe Kauf, Pacht, Miete

Frühester Beleg SB XX 14314, 16 (25.04. 26 n. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg P.Tebt. II 378, 29 (18.10. 265 n. Chr.; Tebtynis)

ἀμεταμίσθωτα καὶ ἀναυτούργητα (ἐπὶ τὸν προκείμενον χρόνον)

Tebtynis, Euhemeria - Trismegistos 2287 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 25.04. 26 n. Chr. bis 18.10. 265 n. Chr.

Antonyme μεταμισθόω

Verwandte Begriffe μισθόω

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄμμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Flächenmaß. BGU. III 872, 3 [byz.]. Oxy. IV 669, 29. - Nach J. Maspero in
P.Cairo Masp. II 67 151, 106 Anm.: 1 ἄ = 1/64 Arure. (Preisigke, Fachwörter, S.
11)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἄμμα, τό

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀμπέλου φόρος, ὁ

Bedeutung: Weingartensteuer

Schreibvarianten ἀμπέλου τέλεσμα

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB (ἀμπελώνων)* φόρος (τέλεσμα): Weingartensteuer. - WOstr. I 147. P.M. Meyer,
Hamb. I S. 184. (Preisigke, Fachwörter, S. 11)

Externe Links ἀμπέλου φόρος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀμπέλου φόρος, ὁ

Bedeutung (de): Weingartensteuer
(en): tax on vineyards
(fr): taxe sur les vignobles
(it): tassa sulli vigneti
(es): impuesto sobre los viñedos

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg P.Hib. II 205, 13,13a,15 (246 - 245 v. Chr.; Heliopolites oder Memphites)

Spätester Beleg SB XVIII 13321, 5 (5.-6. Jh. / 9. (10.) oder 19. (20.)10., 12. Indiktion; Theben)

ὑπὲρ τῆς ἀμπέλου φόρος ἀμπέλου τέλεσμα ἀμπέλου

Theadelphia, Karanis, mehrere Orte - Trismegistos 2349 A

Gau Arsinoites, Thebais, Mendesios - Trismegistos 332 A

Zeit 246-245 v. Chr. bis 5./6. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀμπελικῶν (O.Bodl. I 33, 2)
ἀμπελικός? (P.Mil.Congr. XIV pg. 114, 2)
φόρος ἀμπελώνων (P.Petr. II 43a)

Verwandte Begriffe ἀπόμοιρα, ἡ
οἴνου τέλος, τό

Erläuterungen Im Falle der φόροι ἀμπέλου deuten diese speziell darauf hin, daß das Weinland
in Erbpacht besessen wurde (siehe dazu Maresch, K., Zur Frage der Erbpacht
und des Privateigentums bei Wein- und Gartenland im ptolemäischen Ägypten,
in: "...vor dem Papyrus sind alle gleich!", Papyrologische Beiträge zu Ehren von
Bärbel Kramer (APF Beih. 27), Berlin u.a. 2009, 124-133, bes. S. 127f.). Die
Steuer ist von der ἀπόμοιρα und dem οἴνου τέλος zu unterscheiden.

Literatur P.Köln XII 478, Einl., S. 116-117 mit Anm. 5.
Maresch, K., Zur Frage der Erbpacht und des Privateigentums bei Wein-
und Gartenland im ptolemäischen Ägypten, in: "...vor dem Papyrus sind alle
gleich!", Papyrologische Beiträge zu Ehren von Bärbel Kramer (APF Beih. 27),
Berlin u.a. 2009, 124-133.
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Gascou, J., La garnison de Thèbes d'après O.IFAO inv. 12, in: Gascou, J.,
Fiscalité et société en Égypte byzantine, Paris 2008, 106-107, Komm. zu Z. 5,
S. 216.
P.Hib. II 205. Komm. zu Z. 10, S. 120.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Brüssel 1939, 184-185.
Wallace, S.L., Taxation in Roman Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton
u.a. 1937, 64 und 71-72.
Rostovzeff, M., A Large Estate in Egypt in the Third Century B.C., Madison
1922 (ND Rom 1967), 100-101.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-04-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀμπελώνων φύλαξ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Weingartenhüter. BGU. I 14 V, 20 [255 n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 11)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀμπελώνων φύλαξ, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀμφισβητέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB die Schuld bestreiten (seitens des Beklagten, vor Gericht). Dikaiom. 168.
(Preisigke, Fachwörter, S. 11)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀμφισβητέω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀμφοδάρχης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vorsteher eines ἄμφοδον (Stadtteil der Gauhauptstadt). - Jouguet, Vie municip.
217; 283. Kenyon, Lond. II S. 45. WGrdz. 40; 195. Preisigke, Girowesen 369.
(Preisigke, Fachwörter, S. 11)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀμφοδάρχης, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀμφοδαρχία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Amtsbezirk des ἀμφοδάρχης. - WOstr. I 432. (Preisigke, Fachwörter, S. 11)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀμφοδαρχία, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀμφοδογραμματεύς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Schreiber eines ἄμφοδον (s.d.). - Jouguet, Vie municip. 217. Hunt, Oxy. VII
1030, 2 Anm. WGrdz. 349. (Preisigke, Fachwörter, S. 11)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀμφοδογραμματεύς, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄμφοδον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Stadtteil, der mehrere Gassen (ῥὺμαι) umschließt. Flor. I 13, 8 (VI-VII n.,
Hermupolis): ἐπ' -ου Πόλεως ἀπηλιώτου ἐν ῥύμῃ τῶν Ταρσικαρίων. Goodsp.
13, 6 [314 n., Hermupolis]: ἐπ' ἀμφόδου Φρουρίου λιβὸς ἐν ῥύμῃ λεγομένῃ
'Ασυγκρητίου. WGrdz. 40. - 2 Gasse (gleichbed. mit ῥύμη). Nachweis für
Oxyrhynchos bei G.-H., Oxy. II 242, 12 Anm. S. 189. - Vgl. zur Gesamtfrage
Jouguet, Vie municip. 285. - 3. als Stadtteil politisch gleichbedeutend mit φυλή.
Preisigke, Städt. Beamtenwesen 185. Hunt, Oxy. VIII 1116, 20 Anm. Jouguet,
Vie municip. 148; 286. WGrdz. 349. (Preisigke, Fachwörter, S. 11)
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*ἀμφούριον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Grenzergeld, zahlbar beim Grundstückskaufe durch den Verkäufer an die
Grenznachbarn, zur Bekräftigung der Richtigkeit und zur Schaffung einer
Zeugenschaft. Dikaiom. 153. (Preisigke, Fachwörter, S. 11)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀμφούριον, τό

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 152 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀμφούριον, τό


*ἀναβάλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ausheben und aufwerfen von Erdreich. - P.M. Meyer, Giss. I 42 Einl. S. 52.
(Preisigke, Fachwörter, S. 11)
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*ἀνάβασις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Nilschwelle. - P.M. Meyer, Giss. I 37 Einl. S. 13 (Belege). (Preisigke,
Fachwörter, S. 11)
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*ἀναβατικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB - ἀ. ὕδρευμα = Wasserhebewerk (zur Beförderung des Wassers auf die vom Nil
nicht erreichten Äcker). Flor. I 50, 15 u.ö. [269 n.]. Crönert, in d. Anm. zu dieser
Stelle, denkt an einen Kanal, durch den das Wasser auf das höhere Gelände
geleitet wird. (Preisigke, Fachwörter, S. 12)
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*ἀναβιβάζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB hinaufgehen. Oxy. III 513, 27 = WChrest. 183 [184 n.]: ἕνεκα τοῦ ἀναβεβιβάσθαι
εἰς δραχμὰς x, weil du (mit deinem Angebote) bis auf x Dr. hinaufgegangen bist.
(Preisigke, Fachwörter, S. 12)
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*ἀναβολή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Aufwurf von Erdreich, Dammarbeit. Lond. III S. 179 Nr. 1171, 60 [8 v.]: -λῆς
ναυβίων. BGU. II 593, 3 [157/8 n.]: εἴργασται ὑπὲρ -λῶν τοῦ αὐτοῦ ἔτους. Vgl.
Arch. VI 132 und XI. - 2. Aufstapelung (von Holz). Oxy. VI 909, 25 [225 n.]: ἐπὶ
τῷ ὑμᾶς τὴν τῶν ἀκανθῶν -λὴν καὶ ἄρσιν ποιήσασθαι. - 3. ein Gefäß (?). Vgl.
G.-H., Oxy. IV 741, 13 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 12)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναβολή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1 Seite 157

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναβολή, ἡ


ἀναβολικόν, τό

Bedeutung: Anabolikon

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 26

Preisigke, FWB Ausfuhrsteuer ägyptischer Erzeugnisse (insbes. Glas, Werg, Papyrus, Linnen).
- Reil, Gewerbe 9. WGrdz. 249. Rostowzew, WklPh. 1900, 115. WArch. IV 185.
Zucker, Philol. 70 (1911) S. 100. (Preisigke, Fachwörter, S. 12)
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Bedeutung (de): Anabolikon
(en): anabolikon
(fr): anabolikon
(it): anabolikon
(es): anabolikon

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg O.Fay 49, 5 (05.10. 19 n. Chr.; Euhemeria (Arsinoites))

Spätester Beleg P.Lond. V 1695, 8 (530-531 n. Chr.; Aphrodites Kome (Antaiopolites))

τοῦ ἱεροῦ ἀναβολικοῦ (erl., Bowman)

Oxyrhynchos - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit 05.10. 19 n. Chr. - 530-531 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀναβολή, ἡ

Erläuterungen Beim Anabolikon handelt es sich um eine Naturalabgabe in Form von στιχάρια
(Leinentuniken; der Begriff beschreibt auch heute noch liturgische Gewänder
der östlichen orthodoxen und katholischen Kirchen) oder λίνα (Rohleinwänden).
Vermutlich waren aber auch Geldzahlungen möglich. Die Höhe der Abgabe
erfolgte pro Kopf oder wurde nach der Größe des kultivierten Landes des
Steuerpflichtigen errechnet.  In der Sekundärliteratur wird der Begriff bisweilen
latinisiert verwendet (anabolicum).

Literatur P. Koeln IV, 190, S. 184ff.
Sheridan, J. A., The Anabolikon, in: ZPE 124 (1999), 211-217.
Youtie, H. C., Scriptiunculae I, 1973, 135-140; 151.
Youtie, H. C., Scriptiunculae II, 758.
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*ἀναγιγνώσκω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB lesen, vorlesen, (ein Schriftstück) verlesen. Vgl. WArch. V 269. - ἀνέγνων als
Sicht- u. Genehmigungsvermerk des verantwortlichen Beamten: Par. 69, 10
u.ö. = WChrest. 41 [232 n.]. Teb. II 287, 14 = WChrest. 251 [Zeit des Marcus
u. Verus]. Teb. II 397, 28 = MChrest. 321 [198 n.]; vgl. dazu Zucker, Sitzb.
Berlin 1910, 715. Vgl. auch Weiß, ZSav. 1912, 217. Preisigke, Girowesen 354.
(Preisigke, Fachwörter, S. 12)
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*ἀναγορεύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. aufrufen, durch öffentlichen Aufruf vor Gericht laden. Hamb. I 29, 8
[89 n.]: οἱ προτεθέντες ἐπ' ἐμὲ καὶ μὴ ὑπακούσαντες ἴστωσαν, ὅτι πάλιν
ἀναγορευθήσονται, κἄν μηδὲ τότε ὑπακούσωσιν, ἀπόντες κριθήσονται, die vor
mein Gericht Geladenen, aber nicht Erschienenen, werden darauf hingewiesen,
daß sie noch einmal durch öffentlichen Aufruf geladen werden, und, falls
sie auch dann ausbleiben, in Abwesenheit abgeurteilt werden sollen. - 2.
verkünden. Berl. Bibl. 1 = Preisigke, SB. 421: ἀνηγορεῦσθαι Καίσαρα τὸν
Αὐτοκράτορος παῖδα, daß zum Cäsar ausgerufen worden ist des Kaisers Sohn.
(Preisigke, Fachwörter, S. 12)
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*ἀναγραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀναγράφη): 1. amtl. Aufzeichnung. Preisigke, Girowesen 409; 460 (Index).
- MGrdz. 79 über die Registrierung der Verträge (ptolem.); anders Preisigke,
aaO. 419. - Dikaiom. 149: über das alexandrin. Vertragsregister. - ὁ πρὸς τῇ
ἀναγραφῇ: Beamter für die ἀ. Lond. III S. XXIV Nr. 664 [99/8 v.]. Wiener Stud.
3 Pap. Nr. 26. - 2. Aufzeichnung zum Zwecke des Überweisens an eine andere
Dienstelle. Preisigke, aaO. 411 ff. (Versandnachweis, Überweisungspapier).
- 3. Melderolle des röm. Notariats an das Besitzamt über die aufgesetzten
Verträge. Preisigke, aaO. 415; Klio 12, 457. - Anders MGrdz. 82 ff. (Preisigke,
Fachwörter, S. 12f.)
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*ἀναγράφιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀναγράφω): Aufzeichnung, Merkbuch, Tagebuch. Amh. II 77, 13 =
WChrest. 277 [139 n.]: ἀντίγραφον τῶν -ίων τῶν διὰ τῆς πύλης εἰσαχθέντων καὶ
ἐξαχθέτων, Abschrift der Tagebücher (der Torzöllner) über Einfuhr und Ausfuhr;
vgl. WArch. IV 532. (Preisigke, Fachwörter, S. 13)
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*ἀναγράφω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀναγραφή): etw. (auf eine Schreibfläche,Stein, Erz, Papyrus)
hinaufschreiben, eine Tatsache in Form eines Schriftsatzes vermerken,
buchen, eintragen, beurkunden. Preisigke, Girowesen 408. - Teb. II 311, 13
[134 n.]: ἀπὸ τῶν -φομένων εἰς τὸν δεῖνα ἐδαφῶν, von den Grundstücken, die
(in der betr. Liste) auf den Namen des N. verbucht stehen. Teb. II 291, 31
[162 n.]: σὺν τῷ πατρὶ ἀναγεγραμμένη ἐν τάξι ἱερέων, zusammen mit ihrem
Vater steht sie aufgeführt in der (amtlichen) Priesterliste. Genf 4, 10 [I n.]: ὁ
ἀμφοδάρχης ἀνεγράψατό με ἐπὶ κώμης 'Αργεάδος, der Amphodarch nahm mich
in die (politische Rechte und Pflichten gebende) Bewohnerliste des Dorfes A.
auf. Teb II 320 ,6 [181 n.]: οἱ δεῖνα -φόμενοι ἐπ' ἀμφόδου Ταμείων, die in der
amtlichen Einwohnerliste des Stadtteiles T. eingetragen stehen. Teb. I 14, 8
[114 v.]: ἔγραψας ἡμῖν ἀναγραψάμενος αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα συντάξαι θεῖναι
ἐν πίστει, du beauftragtest mich, eine Bestandsaufnahme seines Besitztums
vorzunehmen und sein Besitztum zu beschlagnahmen. - Kornemann, Giss.
I 4 Einl. S. 28. Preisigke, Girowesen 307; 415; 420. MGrdz. 79. (Preisigke,
Fachwörter, S. 13)
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*ἀνάγω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. vorführen (den Beklagten), zwangsweise. Magd. 33, 8 [221 v.]: δέομαι
προστάξαι Διοφάνει τῶι στρατηγῶι γράψαι τοῖς δεῖνα ἀναγαγεῖν ἐφ' αὑτὸν τὸν
Πετεχῶντα, ich bitte, den Strategen D. zu beauftragen, daß er den P. sich
von N. vorführen läßt; vgl. Semeka, Prozeßrecht I 250. - 2. weiterführen
(einen Graben), landaufwärts. Dikaiomata S. 74. - 3. ein Ackerland in eine
höhere Ertragsklasse hinaufführen. Oxy. IV 707, 23 [um 136 n.]: διάψειλον
γῆν ἀνάξαι ἀμπέλῳ, ein verödetes (vernachlässigtes) Ackerstück (durch
Verbesserungsarbeit) zum Rebland machen. - WArch. IV 548. Hunt, Oxy. VII
1032, 8 Anm. S. 172. (Preisigke, Fachwörter, S. 13)
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*ἀναδέχομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀναδοχή): 1. die Verantwortung für etw. übernehmen. Teb. I 75, 6 [112
v.]: der Komogrammateus berichtet: ἀναδέχομαι πόρον δώσιν τὴς ἀρτάβης
ἢι μετρήσειν ἐκ τοῦ ἰδίου, ich nehme es auf mich, für die Ackerstücke
einen Steuerertrag von 1 Artabe auf 1 Arure aufzubringen, falls nicht, diesen
Steuerbetrag aus eigenen Mitteln zu decken. Eleph. 29, 12 [III v.]: ἀναδέχομαι
δέ σοι πάντα σοι τὰ δίκαια ποιήσειν, ich verpflichte mich dir gegenüber (ich
verspreche dir), dir dein volles Recht zukommen zu lassen. Vgl. Partsch,
Bürgschaftsrecht 70. - 2. jmd. auf sich nehmen, für jmd. einstehen. Straßb.
I 46, 9 [566 n.]: ὁμολογῶ ἐγγυᾶσθαι καὶ ἀναδεδέχθαι τὸν δεῖνα, ich gehe
hiermit die Verpflichtung ein, daß ich den N. bürgschaftlich übernehmen
und für ihn einstehen werde, d.h. daß ich die aus dem Bürgschaftsrechte
fließenden Verpflichtungen übernehmen und außerdem im Notfalle für sofortige
Ersatzstellung sorgen, also nötigenfalls selber die Handleistung des N.
ausführen werde, falls dieser versagt. Vgl. hierzu Partsch, Bürgschaftsrecht
68ff. u. 100ff. (Preisigke,Fachwörter, S. 13f.)
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*ἀναδίδωμι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. (ein Schriftstück) hingeben, ausliefern. BGU. II 415, 13 = MChrest. 178 [II
n.]: διαγραφὴ τραπέζης, ἢν καὶ ἀναδέδωκεν αὐτοῖς εἰς ἀκύρωσιν, die Girobank-
Schuldurkunde, die er ihnen auslieferte (zurückgab) zur Außerkraftsetzung
(Durchstreichung, Vernichtung). - 2. (ein Schriftstück an die Behörde)
einreichen. BGU. I 347 Kol. I, 8 = WChrest. 76 [171 n.]: ἀναδόντος τὴν
περὶ αὐτοῦ γραφεῖσαν ἐπιστολήν. - 3. (einen Anwärter zu einem liturgischen
Amt auf Grund einer an die höhere Behörde gerichteten Vorschlagsliste)
vorschlagen. BGU. I 15, 13 = WChrest. 393 [194 n.]: ἀνέδωκεν αῦτὸν
πράκτορα ἀργυρικῶν, er schlug ihn zum Geldsteuererheber vor (vgl. εἰσδίδωμι).
(Preisigke, Fachwörter, S. 14)
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*ἀναδικέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Berufung einlegen, Einspruch gegen ein Urteil erheben. Lille 29, 4 = MChrest.
369 [III v.]: ἐξέστω τῶι κυρίωι -ῆσαι ἐν ἡμέραις ε, es soll dem Herrn
gestattet sein, binnen fünf Tagen Einspruch zu erheben. - MGrdz. 277.
(Preisigke,Fachwörter, S. 14)
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*ἀνάδοσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀναδίδωμι): Vorschlag (auf Grund einer Vorschlagsliste, zur Übernahme
eines liturgischen Amtes). Oxy. I 82 [III n.]: τὰς ἀναδόσεις τῶν λειτουργῶν
ποιήσασθαι, die Vorschläge von Anwärtern für liturgische Ämter abgeben.
(Preisigke, Fachwörter, S. 14)
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*ἀναδοχή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀναδέχομαι): Übernahme der Pflicht eines anderen auf sich selber für den
Fall des Unvermögens des andern. Teb. I 99, 46 [um 148 v.]: Διοσκουρίδης
παραγράφεται - ῆς 'Αντιπάτρου, D. steht vermerkt als derjenige, welcher
für A. einzustehen hat hinsichtlich der und der Pflichtleistungen. (Preisigke,
Fachwörter, S. 14)
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*ἀναιρέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB einziehen, zurücknehmen (= ἀναλαμβάνω, s.d.). (Preisigke, Fachwörter, S. 14)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναιρέω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 170 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναιρέω


*ἀνακαλέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. εἰσκαλέω): (den Beklagten) vorfordern, herbeiholen lassen. - P.M. Meyer,
Hamb. I S. 109. Semeka, Prozeßrecht I 248. (Preisigke, Fachwörter, S. 15)
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*ἀνακομίζομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB zurückerhalten. Teb. II 357, 16 = WChrest. 372 [197 n.]: ἀμπελῶνος κατοικικοῦ
ἀρούρης, ἧς ἀνεκομίσασθε διὰ τῆς βιβλιοθήκης, eine Arure Katöken-Weinland,
die ihr durch das Buchverfahren des Besitzamtes zurückbekommen habt.
Vgl. WChrest. 372 Einl. - Über jene Verbuchung: Preisigke, Girowesen 506.
(Preisigke, Fachwörter, S. 15)
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ἀνακομιστής, ὁ

Bedeutung: Anakomistes

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Lykopolites - Trismegistos 3027 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal hapax legomenon

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἀνακομιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνακομιστής, ὁ

Bedeutung (de): Anakomistes
(en): anakomistes
(fr): anakomistes
(it): anakomistes
(es): anakomistes

)عسكري مشرف (األناكومست  :(ar)

Sachgruppe Amtsinhaber, Militärwesen

Frühester Beleg P.Oxy. XLIII 3124, 9 (ca. 322 n. Chr.; Lykopolites)

Spätester Beleg P.Oxy. XLIII 3124, 9 (ca. 322 n. Chr.; Lykopolites)

mehrere Orte

Gau Lykopolites - Trismegistos 3027 A

Zeit ca. 322 n. Chr.

Synonyme ἐπιμελητής

Erläuterungen Der Anakomistes war für den Provianttransport der Truppen nilaufwärts
verantwortlich (vgl. ἀνακομίδη). Dieser fiel in den Bereich der Epimeleten.
Daher kann vermutet werden, daß ἀνακομιστής ein Synonym für den
ἐπιμελητής ist. Laut Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, 123, handelt
es sich um „eine gauspezifische Terminologie“.

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, 123.
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*ἀνακρίνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀνάκρισις): 1. jmd. prüfen, ein Zeugnis über den Prüfungsbefund
(ἀνάκρισις) ausstellen. Oxy. IX 1209, 20 [um 251 n.]: ἥνπερ δούλην
παρείληφεν ὁ πριάμενος ἀνακριθίσης τῆς Τερεῦτος (δούλης) ὡς διὰ τοῦ
προτέρου χρηματισμοῦ δηλοῦται, der Käufer empfing die Sklavin Tereus,
(wobei hervorgehoben wird), daß diese Sklavin (seiner Zeit) der amtlichen
Personalprüfung unterzogen worden ist, wie dies in der älteren Kaufurkunde
(als der jetzige Verkäufer die Sklavin kaufte) erwähnt wird, d.h. er empfing
die Sklavin zusammen mit ihrem Sklaven-Prüfungszeugnisse (Sklavenpasse, s.
ἀνάκρισις), welches Zeugnis noch das nämliche ist, wie es damals ausgestellt
wurde, als der jetzige Verkäufer die Sklavin kaufte. - 2. aburteilen, einen
Richterspruch fällen. Semeka, Prozeßrecht I 101. (Preisigke, Fachwörter, S.
15)
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*ἀνάκρισις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀνακρίνω): 1. behördl. Prüfung unter Ausstellung einer Bescheinigung
über das Ergebnis, sodann das Prüfungszeugnis selber. Lond. II S. 317
Nr. 251, 6 = MChrest. 270 [337-350 n.]: ἀναδέδωκαν δὲ οἱ ἀποδόμενοι τῇ
ἐωνημένῃ ἣν πεπόηνται ἐπὶ τῆς δικαιοδοσίας τῶν οἰκετῶν -σιν, es übergaben
die Verkäufer an die Käuferin das Prüfungszeugnis der Sklavin, daß sie
im Büro des Dikaiodotes hatten ausfertigen lassen (dieses Zeugnis enthielt
wohl Angaben über Herkunft, Leibesmerkmale usw., war also eine Art von
Sklavenpaß). Vgl, Preisigke, Girowesen 4592. MChrest. 171 Kol. I, 15 Anm.
MGrdz. 192. Lewald, ZSav. 1912, 635. - 2. Vorprüfung der Beweispapiere für
einen Rechtsstreit. Semeka, Prozeßrecht I 40. Dikaiom. 32. - 3. ὁ πρὸς ταῖς
ἀνακρίσεσι, der Beamte, welcher die Prüfungen zu 2 vornimmt. Teb. I 86 Kol. II,
1 S. 38 Anm. 38. Martin, Épistratèges 74. Dikaiom. 32. (Preisigke, Fachwörter,
S. 15)
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*ἀναλαμβάνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. einfügen, einverleiben. BGU. I 19, 10 = MChrest. 85 [135 n.]: κελεύσας
ἀμφοτέρας (ἐπιστολὰς) ἀναγνωσθῆναι τοῖς τε ὑπομνήμασι ἀναλημφθῆναι, beide
Dienstschreiben sollen verlesen und sodann den Amtsakten einverleibt werden.
- 2. übertragen (in eine Liste). Stud. Pal. IV S. 71 Kol. XI, 436 = WChrest. 61
[72/3 n.]: ἔστιν τὰ (ὀνόματα) τῶν 'Ιουδαίων -βανομένων διὰ προτέρων λόγων
τελείων ἀνδρῶν ε, es beträgt die Zahl der Juden, die aus früheren Rechnungen
(des Vorjahres) in die vorliegende Liste übernommen worden sind, fünf
erwachsene Männer. - 3. wiederholen (eine Berechnung, Übersicht). Teb. I
67, 43 [um 118 v.]: τὰ συναγόμενα ἐνταῦθα ἀνειλήφαμεν, den Gesamtstoff
wiederholen wir hiermit nachstehend. - 4. zurücknehmen, heimfallen lassen.
- WGrdz. 282. BGU. 992 Kol. 1, 6 = WChrest. 162 = Gradenwitz, Preisigke
u. Spiegelberg, Ein Erbstreit [162 v.]: γῆ, ἧς διασαφεί ὁ βασιλικὸς γραμματεὺς
ἀνειλῆφθαι εἰς τὸ βασιλικόν, Land, welches, wie der kgl. Schreiber aussagt, (als
erledigtes Lehen) an das Königsgut heimgefallen ist. - P.M. Meyer, Festschr.
Hirschfeld 134. Preisigke, Girowesen 243. - 5. einziehen, empfangen. Amh.
II 147, 7 [IV/V n.]: ὁμολογῶ ἐσχηκέναι πυροῦ σὺν καὶ τῇ ἀνιλημμένῃ ἡμιολίᾳ
ἀρτάβας x, ich bestätige hiermit, (als Darlehen) x Artaben Weizen, worin die
Zinsen von 50 v. H. bereits (von dir) eingezogen (einbezogen, draufgeschlagen,
eingerechnet) sind, erhalten zu haben. - Rabel, ZSav. 1906, 3213. Berger,
Strafklauseln 915. (Preisigke, Fachwörter, S. 15f.)
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*ἀναλειψία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Nichtvorhandensein des nötigen Salböls im Gymnasium. Stud. Pal. V 57, 16
[um 260 n.]. - WArch. III 543. (Preisigke, Fachwörter, S. 16)
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*ἀνάλωμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Ggs. λῆμμα): Ausgabe. BGU. I 1, 13 = WChrest. 92 [II/III n.]: γίνεται εῖς τὸ
αὐτὸ τοῦ -ματος τάλαντα x, das macht insgesamt eine Ausgabe von x Talenten.
(Preisigke, Fachwörter, S. 16)
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ἀναμέτρησις, ἡ

Bedeutung: Landvermessung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 43 (?)

Preisigke, FWB Vermessung des Ackerlandes unter gleichzeitiger Feststellung der
Bebauungsart. WChrest. 240 Einl. WGrdz. 227. WOstr. I 1761. (Preisigke,
Fachwörter, S. 16)
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Bedeutung (de): Landvermessung
(en): (land) measurement (LSJ)
(fr): arpentage
(it): rilevamento topografico
(es): agrimensura

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg p.rev.2nded ??? einziger Ptol.?

Spätester Beleg P.Vat.Aphrod. 1, 20 (23.04. 598 n. Chr.; Aphrodites Kome (Antaiopolites))

unbekannt

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020 A

Verwandte Begriffe ἀναμετρητής, ὁ
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ἀναμετρητής, ὁ

Bedeutung: Anametretes (möglicherweise Landvermesser)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Panopolites - Trismegistos 2719 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 8 ?

Preisigke, FWB Beamter, der die ἀναμέτρησις (s.d.) vornimmt. WGrdz. 226. (Preisigke,
Fachwörter, S. 16)
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URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀναμετρητής, ὁ

Bedeutung (de): Anametretes (möglicherweise Landvermesser)
(en): anametretes (possibly land surveyor)
(fr): anametretes (possiblement arpenteur)
(it): anametretes (possibilmente agrimensore)
(es): anametretes (posiblemente agrimensor)

Sachgruppe Landwirtschaft, Amtsinhaber

Frühester Beleg P.Corn. 20, 2 (23. Sept. 302 n. Chr.; Ptolemais Euergetis (Arsinoites))

Spätester Beleg P.Ammon. II 53 col. II, 3 (7. Sept. 303 n. Chr.; Panopolis)

es folgt meist, aber nicht immer unmittelbar die τοπαρχία (verschiedene Kasūs)

Panopolis - Trismegistos 1589 A

Gau Panopolites - Trismegistos 2719 A

Zeit 23. Sept. 302 n. Chr. - 7. Sept. 303 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀναμέτρησις, ἡ

Erläuterungen Die genaue Aufgabe dieses Beamten ist nicht ersichtlich; lt. Preisigke nimmt er
die ἀναμέτρησις vor. Möglicherweise war er ein Gehilfe des censitor.

Literatur Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jhd. n. Chr.,
Stuttgart 1997, 199.
Hagedorn, D. / Worp, K. A., Von ΚΥΡΙΟΣ zu ΔΕΣΠΟΤΗΣ, Eine Bemerkung zur
Kaisertitulatur im 3./4. Jhd., in: ZPE 39 (1980), 174.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-11-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 180 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1

https://www.trismegistos.org/place/2719A
https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀναμετρητής, ὁ
https://www.trismegistos.org/place/1589A
https://www.trismegistos.org/place/2719A
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001179


*ἀναμίσθωσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Reuverpachtung. Berger, Strafklauseln 1582. (Preisigke, Fachwörter, S. 16)
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*ἀναμφοδάρχης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB der nicht vorhandene Amphodarch. Oxy. II 257, 22 = WChrest. 147 [94/5
n.]: τῶν ἐκ τοῦ γυμνασίου ἐπὶ -χῶν, er ist einer von denen aus dem
Gymnasium, stehend unter den nicht vorhandenen Amphodarchen, d.h. er
gehört zur Gesellschaftsklasse der gymnasial Gebildeten (Honoratioren) und
ist von den Amphodarchen nicht eingeschrieben (ist einem Stadtbezirk durch
Einschreibung nicht zugeteilt). (Preisigke, Fachwörter, S. 16)
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*ἀνανέωσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Erneuerung eines Prozeßverfahrens. Lips. I 33 Kol. II, 8 = MChrest. 55
[368 n.]: δηλῶ τὴν ἀνανέωσιν ἔχουσαν οὕτως, sodann: ἀνανεωθήσονται οἱ
χρόνοι εἰ ἅπαξ ἡ δίκη ἐξέπεσεν, ich weise nach, daß die Genehmigung zur
Wiederaufnahme (des Prozeßverfahrens) erfolgt ist, also lautend: es sollen
die Fristen erneuert werden, wenn, der Prozeß einmal ausgefallen ist. -
MChrest. 55 Einl. - 2. Erneuerung einer Hypothek, unter Aufrechnung neu
hinzugetretener Schulden. Preisigke, Straßb. I 52, 7 Anm. - Schwarz, Hypothek
118. Mitteis, Grdz. 163. - 3. Erneuerung einer Hypothek durch Umschreibung
auf einen neuen Namen. Magd. 31, 12 [219/8 v.]: ποιεῖσθαι ἀνανέωσιν
ἐκ τοῦ τετελευτηκότος, die Umschreibung (der Hypothek) vom Namen des
Verstorbenen auf den Namen des N. vornehmen. Lesquier, Magd. S. 172. -
4. Die jährliche amtliche Buchungserneuerung der Hypothek. Oxy. VIII 1105, 21
[81-96 n.]: ἐφ' ᾦ κατ' -ἔτος τὴν ἀνανεώσεως τάξεται. - Hunt, Oxy. VIII S. 177.
Mitteis, ZSav. 1911, 344. (Preisigke, Fachwörter, S. 16f.)
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*ἀνάπαυμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Brache, d.h. Besäung mit leichten Fruchtarten (nicht Weizen, sondern
Bohnen u.ä.). Über Fruchtwechselwirtschaft: G.-H., Teb. I S. 482 u. 564.
WArch. I 157. - 2. liturgische Befreiung auf vorübergehende Zeit. P.M. Meyer,
Giss. I 59 Einl. S. 14. (Preisigke, Fachwörter, S. 17)
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*ἀναπαυματικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB γένη -κά, die auf Brachacker geernteten leichten Fruchtarten (Linsen, Bohnen,
Futtergras). BGU. III 860 [Gallienus]: χόρτου καὶ ὧν ἄλλων ἐὰν αἱρώμεθα -κῶν
γενῶν. (Preisigke, Fachwörter, S. 17)
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*ἀνάπαυσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = ἄνεσις (s.d.). (Preisigke, Fachwörter, S. 17)  ἄνεσις: (Nbf. ἀνάπαυσις):
vorübergehende Befreiung (von liturgischen Pflichten). - P.M. Meyer, Giss. I
59 Einl. S. 14. (Preisigke, Fachwörter, S. 20)
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*ἀναπαύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. (vgl. ἀνάπαυμα) brach liegen lassen. Teb. I 108, 6 [um 60 v.]: καὶ ἀναπαύσει
τὸ γ, und er (der Pächter) soll den dritten Teil des Ackers als Brache behandeln
(d.h. mit leichten Fruchtarten besäen). - 2. Med., sterben. Preisigke, SB. 1205:
ἐν 'Αλεξανδρείᾳ - σάμενος. P.M. Meyer, Giss. I 104, 3 Anm., S. 107. (Preisigke,
Fachwörter, S. 17)
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*ἀναπέμπω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. einreichen (Beschwerde). Teb. I 7, 7 = MChrest. 7 [144 v.]: μηθένα τῶν ἐπὶ
τῶν κριτηρίων δέχεσθαι ἐγκλήματα κατὰ τῶν ὑποτεταγμένων τῆι διοικήσει, τὰ
δὲ ἐπιδεδομένα -πειν ἐπ' Εἰρηναῖον τὸν διοικητήν, kein richterlicher Beamter
darf Klagschriften wider Angestellte der Finanzverwaltung entgegennehmen,
die in seine Hände gegebenen aber hat er einzureichen (weiterzugeben)
an den Finanzminister. - 2- einen Kläger an den Unterrichter abschieben,
den Unterrichter ermächtigen. BGU. II 613, 4 = MChrest. 89 [Zeit des
Pius]: ἀνέτινα βιβλίδια τῷ ἡγεμόνι καὶ ἀνεπέμφθην ἐπὶ σέ, ich reichte Klagen
an den Statthalter ein und wurde an dich verwiesen. Vgl. P.M. Meyer,
Arch. III 741. - 3. eine Prozeßsache an den Oberrichter (seitens des
Unterrichters) zurückschieben. BGU. I 168, 25 = MChrest. 121 [um 169 n.]: (der
Stratege spricht) ἀναπέμπω οὖν τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τὸν ἐπιστράτηγον. (Preisigke,
Fachwörter, S. 18)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναπέμπω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀναπληρόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB τὰς ὠνὰς -ροῦν, die Steuerpachtverträge erfüllen (die in den Verträgen
ausgemachten Bedingungen bis zum Schlusse des Pachtverhältnisses
erledigen, insbesondere die vorgesehene Ertragsumme herauswirtschaften).
Ggs. ἀπολείπειν τὰς ὠνάς. - WOstr. I 533. (Preisigke, Fachwörter, S. 18)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναπληρόω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀναπόγραφος, -ον

Bedeutung: unregistriert

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Ein Beleg stammt aus der Ptolemäerzeit, der Rest aus römischer Zeit. (Stand:
04.05.2018)

Preisigke, FWB wer nicht in die Liste, zB. in die κατ' οἰκίαν ἀπογραφή (Volkszählungsliste)
aufgenommen ist. Giss. I 43, 23 [117/8 n.]: ομνύω ἐπ' ἀληθείας ἐπιδεδωκέναι
τὴν προκειμένην άπογραφὴν καὶ μηδένα παρεικέναι -φον, ich schwöre, daß ich
die vorliegende Liste wahrheitsgemäß vorgelegt und Niemanden ausgelassen
habe. (Preisigke, Fachwörter, S. 18)

Externe Links ἀναπόγραφος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀναπόγραφος, -ον

Bedeutung (de): unregistriert
(en): not registered
(fr): non enregistré
(it): non registrato
(es): no registrado

Sachgruppe Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis, Personen- und
Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg SB V 8008 I 7, 21 (April 260 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg SB XII 10989 I 14 III 43, 44 (ca. 325 n. Chr.; u.O.)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Apollonopolites Heptakomias, Mendesios - Trismegistos 332 A

Zeit April 260 v. Chr. bis ca. 325 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπογράφομαι
ἀπογραφή, ἡ

Erläuterungen In römischer Zeit vor allem für Personen gebraucht, die keine
Zensusanmeldung abgegeben und somit nicht registriert waren. Wenn
Personen als "unregistriert" gelten, heißt dies, daß sie sich nicht
ordnungsgemäß in die Zensuslisten eingetragen, also keine κατ᾿
οἰκίαν ἀπογραφή abgegeben haben. Dies war bei Fehlen in zwei
aufeinanderfolgenden Volkszählungen strafbar, die Personen konnten
denunziert werden und ein Viertel ihres Vermögens (im Wiederholungsfall die
Hälfte) wurde laut Gnomon des Idios Logos §58 eingezogen, so denn man
ihner habhaft werden konnte.

Literatur P.Kramer 7, Komm. zu Z. 11-13, S. 109-111.
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Hombert, M. / Préaux, C., Recherches sur le recensement dans l'Égypte
romaine, Leiden 1952, 98-99, 140.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-05-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀναπομπή, ἡ

Bedeutung: Verweisung (eines Gerichtsverfahrens)

Bedeutung: Hinaufschicken (bes. von Steuergetreide oder Annona militaris)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (vgl. ἀναπέμπο): Ermächtigung (delegatio) des Unterrichters, an den das
ἀναπέμπειν einer Prozeßsache geschieht. BGU. I 19, 2 = MChrest. 85 [135 n.]:
ἐξ -ῆς ἐπάρχου Αἰγύπτου. Ἐπὶ τῶν κατὰ Χ. πρὸς Π. Μένανδρος ὁ κριτὴς εἶπεν,
(Verhandlungsschrift beginnt: ) Geschehen auf Ermächtigung des Statthalters.
In Sachen Ch. wider P. Der Richter M. entschied wie folgt. – P.M. Meyer, Arch.
III 74. (Preisigke, Fachwörter, S. 18)

Externe Links ἀναπομπή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀναπομπή, ἡ

Bedeutung (de): Verweisung (eines Gerichtsverfahrens)
(en): delegation (of legal proceedings)
(fr): renvoi (d’une action judiciaire)
(it): rinvío (di un procedimento legale)
(es): delegación (de un procedimiento judicial)

)قانونية إجراءات (إحالة  :(ar)

Sachgruppe Rechtspflege

Frühester Beleg SPP XX 4, 2 (13.04. 124 n. Chr.; Ptolemais Euergetis?)

Spätester Beleg P.Bingen 107, 4 (26.04.-25.05. 250 n. Chr.; Ptolemais Euergetis)

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 13.04. 124 n. Chr. bis 26.04.-25.05. 250 n. Chr.

Synonyme ἐξ ἀναπομπῆς

Bedeutung (de): Hinaufschicken (bes. von Steuergetreide oder Annona militaris)
(en): sending up (esp. of taxes in grain or the Annona militaris)
(fr): envoi en haut (sur tout des taxes en espèces ou de l’Annona militaris)
(it): invio all’insù (spec. di tasse granarie o di l’Annona militaris)
(es): envío (río) arriba (esp. de impuestos cereales o de l’Annona militaris)
) إرسال الجند إلعاشة المحصلة الضرائب أو) غالل (عينية ضرائب وخاصة  Annona militaris) :

(ar)

Sachgruppe Militärwesen, Steuerwesen
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Frühester Beleg P.Rein. I 52, 2 (250-264 n. Chr.; Theadelphia)

Spätester Beleg P.Panop. Beatty 2, 119 (02.02. 300 n. Chr.; Panopolis)

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 250-264 n. Chr. bis 02.02. 300 n. Chr.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀναπομπός, ὁ

Bedeutung: Beförderer (nilaufwärts)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 3

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἀναπομπός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀναπομπός, ὁ

Bedeutung (de): Beförderer (nilaufwärts)
(en): conveyor, carrier (upstream)
(fr): transporteur (en amont du Nil)
(it): vettore (risalendo il Nilo)
(es): expedidor (río arriba)

)العليا مصر إلى (النقل مشرف  :(ar)

Sachgruppe Amtsinhaber, Militärwesen

Frühester Beleg P.Oxy. VIII 1115, 2-3 (21.05. 284 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Rain.Cent. 83, 5 (311 n. Chr.; Hermupolis)

P.Rain.Cent. 83, 5: ἐ̣π̣ιμ̣ε̣λ̣ητὴς ἤ τοι ἀναπομπ̣ὸ̣ς̣

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit 21.05. 284 n. Chr. bis 311 n. Chr.

Synonyme ἐπιμελητής
παραπομπός
προπομπός

Antonyme καταπομπός

Erläuterungen Lokale Bezeichnung des Epimeleten, vgl. die obige Formel. Alle Personen mit
diesem Titel tragen auch den Titel eines Epimeleten. Es gibt bislang nur drei
Belege.

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, 124-125.
P.Rain. Cent. 83, Komm. zu Z. 5, S. 391.

Interne Bemerkungen CSvettore (su per il Nilo):

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀναπόριφος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB unabstoßbar. BGU. II 446, 5 [158/9 n.]: ἀπέχειν αὐτὴν δραχμὰς x ἀραβῶνα
-φον, sie erklärt, x Drachmen als unwiderrufliches (unter allen Umständen
verfallenes) Angeld erhalten zu haben. Lond. III S. 142 Nr. 1132b, 9 [142
n.]: καὶ παρέλαβες ταύτην τοιαύτην ἀναπόριφον (κάμηλον), du empfingst das
Kamel, so wie es geht und steht, wobei eine Rückstellung ausgeschlossen sein
soll. - Gradenwitz, Einf. 60. MGrdz. 1855; 1923. (Preisigke, Fachwörter, S. 18)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναπόριφος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄναρχος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ohne Anfang. Lips. I 33 Kol II, 5 = MChrest. 55 [368 n.]: ἀλλὰ καὶ νῦν
-χός μοι γέγονεν ἡ δίκη, auch jetzt hat der Prozeß nicht begonnen werden
können (wegen Ausbleibens der Gegner). Vgl. Mitteis, Lips. I S. 97. MChrest.
55 Einl. - Steinwenter, Stud. z. röm. Versäumnisverfahren 123: δίκη -χος
= ein Prozeß, welcher der Mitwirkung der Gerichtsbehörde (ἀρχή) entbehrt.
(Preisigke, Fachwörter, S. 18)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἄναρχος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνατείνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB einreichen (ein Schriftstück an die Behörde). BGU. II 613, 3 = MChrest. 89 [Zeit
des Pius]: ἀνέτινα βιβλίδια τῷ ἡγεμόνι, ich reichte Klagen an den Statthalter ein.
WChrest. 461, 3.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνατείνω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀναυτούργητος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB was man nicht selbst benutzen darf. Teb. II 372, 29 [141 n.]: die vermieteten
Hausgrundstücksteile heißen ἀμεταμίσθωντα καὶ ἀναυτούργητα, der Vermieter
darf sie nicht anderweit vermieten oder selber benutzen. - Berger, Zschr. f.
vergleich. Rechtswiss. 1913, 392. (Preisigke, Fachwörter, S. 18)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναυτούργητος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀναφέρω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. berichten, melden (vgl. ἀναφορά u. ἀναφόριον). Fay. 129, 8 [III n.]: ἵν'
οὗν ἰδῇς, -ρω σοι. - 2. ein Schriftstück einsenden. Straßb. I 52, 31 [151 n.]:
ἀκολούθως τῇ ἀνενεχθησομένῃ διὰ τοῦ γραφείου δανείου ὑποθήκῃ, gemäß
der hypothekarischen Darlehensurkunde, welche durch das Notariatsamt (an
das Besitzamt, βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων) eingesandt werden muß (in Form eines
inhaltlichen Auszuges). Preisigke, Girowesen, 416; 424. (Preisigke, Fachwörter,
S. 19)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναφέρω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀναφορά, ἡ

Bedeutung: Transport

Bedeutung: Zensusdeklaration, κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή

Bedeutung: Bericht, amtliche Mitteilung

Bedeutung: Eingabe, Bittschrift

Bedeutung: Zahlung, Teilzahlung, Rate

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB 1. Bericht, Eingabe (Nbf. ἀναφόριον, vgl. ἀναφέρω). Oxy. I 67, 4 [338 n.]:
ἐνέτυχον διὰ -ρᾶς τῷ ἐπάρχῳ τῆς Αἰγύπτου, ich wandte mich in einer Eingabe
an den Statthalter. - 2. Teilzahlung. Teb. I 101, 5 [120 v.]: β -ρᾶς, zweite
Teilzahlung. Vgl. Rubensohn, Eleph. 14, 4 Anm. P.M. Meyer, Hamb. 5, 21 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 19)

Externe Links ἀναφορά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀναφορά, ἡ

Bedeutung (de): Transport
(en): transport
(fr): transport
(it): trasferimento
(es): transporte

(ar): نقل

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg P.Flor. II 145, 4 (25.12. 264 n. Chr.; Theadelphia)

Spätester Beleg SB VI 9469, Z. 6-7 (17.09. 268 n. Chr.; Theadelphia)

Theadelphia - Trismegistos 2349 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 25.12. 264 n. Chr. bis 17.09. 268 n. Chr.

Erläuterungen Obige Belege sind bislang die einzigen ihrer Art. Sie stammen beide aus dem
Heroninos-Archiv.

Bedeutung (de): Zensusdeklaration, κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή
(en): census-return, κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή
(fr): déclaration de recensement, κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή
(it): dichiarazione di censo, κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή
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(es): declaración del censo, κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή
سكان تعداد إقرار  (κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή) :(ar)

Sachgruppe Personen- und Besitzstandserklärungen, Geburts- und Todesanzeigen,
Epikriseis

Frühester Beleg P.Ryl. II 102, Kol. I 7, 13 und Kol. II 35 (nach 145-146 n. Chr.; Hermupolis)

Spätester Beleg SB XIV 11714, Z. 1 (208-209 n. Chr.; Arsinoites)

Hermupolis - Trismegistos 816 A

Gau Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2720 A

Zeit nach 145-146 n. Chr. bis 208-209 n. Chr.

Synonyme κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή, ἡ
ὑπόμνημα, τό

Erläuterungen Obige Belege sind bislang die einzigen ihrer Art.

Literatur Zum Gebrauch als Synonym für κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή: Hombert, M. / Préaux,
C., Recherches sur le recensement dans l'Égypte romaine, Leiden 1952, 101.
Vgl. auch Christensen, T., SB XIV 11355 - A reedition. Copy of a census-return,
APF 48, 1998, 29-37, hier Komm. zu SB 11714, Z. 1-2, S. 37.

Bedeutung (de): Bericht, amtliche Mitteilung
(en): report, official communication
(fr): rapport, communication officielle
(it): rapporto, notificazione ufficiale
(es): reporte, misiva oficial

رسمية جهات بين مراسلة أو ، تقرير  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Korrespondenz in
Steuersachen

Frühester Beleg P.Tarich. 7, 31 (Ende (?) 185 v. Chr.; Tanis / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Cair.Masp. 67295, pg2, Z. 17 (2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.; Antinoupolis?)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Memphites, Herakleopolites - Trismegistos 332 A

Zeit Ende (?) 185 v. Chr. bis 2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀναφόριον, τό

Erläuterungen Diminutiv und Nebenform von ἀναφορά.

Literatur Hoogendijk, F.A.J., Brief des "Praefectus annonae alexandriae" mit amtlicher
Meldung der Ablieferung und Registration von Weizen, ZPE 112, 1996,
165-177.
Mitthof, F., Annona Militaris, Erster Teil, Florenz 2001, 204 mit Anm. 510, und
idem, Zweiter Teil, 477 mit Anm. 859.
CPR XXIV 15, Einl. S. 92.

Bedeutung (de): Eingabe, Bittschrift
(en): petition, request
(fr): pétition, requête
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(it): petizione, supplica
(es): petición, súplica

طلب أو إلتماس  :(ar)

Sachgruppe Eingaben an Behörden

Frühester Beleg P.Cair.Zen. I 59021 I 18 (23.10. 258 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg CPR XIV 48, Z. 15, 16 (506 n. Chr.; Herakleopolis?)

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit 23.10. 258 v. Chr. bis 506 n. Chr.

Synonyme βιβλίδιον, τό
βιβλίον, τό
λιβέλλος, ὁ
ἔντευξις, ἡ
ὑπόμνημα, τό
ἀναφόριον, τό

Bedeutung (de): Zahlung, Teilzahlung, Rate
(en): payment, part payment, instalment
(fr): paiement, paiement échelonné, versements en plusieurs termes
(it): pagamento, pagamento a rate, rata
(es): pago, pago parcial, pago a plazos

قسط ، دفعة ، رسم  :(ar)

Sachgruppe Privater Zahlungsverkehr, Obligationenrecht

Frühester Beleg P.Hib. I 112 III 37 (ca. 260 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg CPR X 20v, 6 (5. Jh. n. Chr.; Herakleopolites)

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit ca. 260 v. Chr. bis 5. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀναφόριον, τό

Erläuterungen Diminutiv und Nebenform von ἀναφορά.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-03-31       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀναφόριον, τό

Bedeutung: Meldung, Mitteilung

Bedeutung: Angebot, bes. Pachtangebot

Bedeutung: Eingabe, Bittschrift

Bedeutung: Zahlung, Gebühr

Schreibvarianten ἀναφόρειον

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, gaufrei - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (Nbf. ἀναφορά, vgl. ἀναφέρω): Eingabe, Bericht. BGU. I 163, 7 [108 n.]: καὶ γὰρ
ἄλλοι ὡς πληγέντες ὑπὸ αὐτοῦ -ιον δεδώκασι, auch schon andere, weil sie von
ihm mißhandelt wären, haben Beschwerde eingereicht. (Preisigke, Fachwörter,
S. 19)

Externe Links ἀναφόριον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀναφόριον, τό

Bedeutung (de): Meldung, Mitteilung
(en): notification, declaration
(fr): annonce, déclaration
(it): notizia, dichiarazione
(es): mensaje, declaración

)ميالد أو بوفاة (إعالم  :(ar)

Sachgruppe Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis

Frühester Beleg SB I 5236, 3 (ca. 14 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Spätester Beleg P.Amh. II 7, 36 (161-168 n. Chr.; Hermupolis)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit ca. 14 n. Chr. bis 161-168 n. Chr.

Synonyme ὑπόμνημα
ἀναφορά, ἡ

Bedeutung (de): Angebot, bes. Pachtangebot
(en): offer, esp. offer of lease
(fr): offre, surtout de prise à bail
(it): offerta, spec. di affito
(es): oferta, esp. de cánones

إيجار طلب ، إيجار عرض  :(ar)
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Sachgruppe Pacht, Miete

Frühester Beleg BGU IV 1123, 3, 5 (30 v. Chr.-13 n. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg P.Fam. Tebt. 44, 1 (nach 10.11. 189 n. Chr.; Kerkesucha Orus / Arsinoites)

ἐπιδέδωκα καθὼς πρόκειται τὸ ἀναφόριον.

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Augusteische Zeit bis nach dem 10.11. 189 n. Chr.

Synonyme ἀναφορά, ἡ

Verwandte Begriffe μίσθωσις, ἡ (I., II.)

Erläuterungen Die meisten Belege stammen aus dem Arsinoites. Lediglich zwei Belege
stammen aus dem Oxyrhynchites und jeweils ein Beleg aus dem
Apollonopolites bzw. aus Alexandria.
Das ἀναφόριον ist die antike Bezeichnung für das modern bezeichnete
Pachthypomnema.

Literatur Wolff, H.J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens in der Zeit der
Ptolemaeer und des Prinzipats II, München 1978, 114-122.

Bedeutung (de): Eingabe, Bittschrift
(en): petition, request
(fr): pétition, requête
(it): petizione, supplica
(es): petición, súplica

طلب أو إلتماس  :(ar)

Sachgruppe Eingaben an Behörden

Frühester Beleg BGU VIII 1747 I 16 (13.07. 63 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg SB VI 9194, 12 (Ende 3. Jh. n. Chr.; Alexandria)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 13.07. 63 v. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀναφορά, ἡ
ὑπόμνημα, τό
βιβλίδιον, τό
βιβλίον, τό
λιβέλλος, ὁ

Verwandte Begriffe ἔντευξις, ἡ

Erläuterungen Diminutiv und Nebenform von ἀναφορά.

Bedeutung (de): Zahlung, Gebühr
(en): payment, fee
(fr): paiement, redevance
(it): pago, tassa
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(es): pagamento, tasa
رسم ، رسوم دفع  :(ar)

Sachgruppe Kassen-, Bank- und Geldwesen, Steuerwesen, Obligationenrecht

Frühester Beleg P.Mich. II 123 II 27 u.ö. (05.09. 45 - 23.08. 46 n. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg PSI VII 787, 12 (26.02. - 26.03. 176 oder 25.2. - 26.03. 177 n. Chr.; Arsinoites?)

Tebtynis - Trismegistos 2287 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 05.09. 45 - 23.08. 46 n. Chr. bis 26.02. - 26.03. 176 oder 25.02. - 26.03. 177 n.
Chr.

Synonyme ἀναφορά, ἡ

Erläuterungen Als Diminutivform von ἀναφορά erscheint ἀναφόριον in seltenen Fällen in der
Bedeutung "Zahlung" / "Teilzahlung".

Literatur P.Mil.Vogl. VI 280, S. 57.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀναχωρέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ἀναχώρησις): entweichen. Teb. I 5, 6 [118 v.]: ἀνακεχωρηκότας
καταπορευομένους εἰς τὰς ἰδίας ἐργάσασθαι, wer (nilaufwärts oder hinauf in die
Wüste) entwichen ist, soll in seine Heimatsgemeinde (hinab) zurückkehren und
die Arbeit aufnehmen. - WArch. V 222. WGrdz. 324. (Preisigke, Fachwörter, S.
19)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναχωρέω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀναψάω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ausdrücken, wegdrücken, beseitigen, reinigen. BGU. II 530, 17 [I n.]: ἀλλ'
οὐδὲ μὴν τὸ ὕδρευμα ἀνεψήσθη, sogar der Schöpfbrunnen wurde nicht (von
Schlamm und Sand) gereinigt. P.M. Meyer, Giss. I 42 Einl. S. 52. (Preisigke,
Fachwörter, S. 19)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναψάω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1 Seite 207

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναψάω


*ἀναψησμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀναψάω): Beseitigung von Schlamm und Sand aus dem Brunnen. - P.M.
Meyer, Giss. I 42 Einl. S. 52. (Preisigke, Fachwörter, S. 19)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναψησμός, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 208 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀναψησμός, ὁ


ἀνδριάς, ὁ

Bedeutung: Standbild des (lebenden?) Kaisers

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 53

Preisigke, FWB Standbild des lebenden Kaisers. Blumenthal, Arch. V 318. WGrdz. 120. -
ἀνδρίάντων (φόρος): Abgabe zur Unterhaltung (Errichtung?) von Kaiserbildern.
WOstr. I 152. Otto, Priester II 208. (Preisigke, Fachwörter, S. 19)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνδριάς, ὁ

Bedeutung (de): Standbild des (lebenden?) Kaisers
(en): statue of the (living?) emperor
(fr): statue de l'empereur (vivant?)
(it): statua del'imperatore (vivente?)
(es): estatua del emperador vivo

Sachgruppe Heidnischer Kultus

Frühester Beleg P.Lond. VI 1912=C.Pap.Jud. II 153=Sel. Pap. II 212, 31, 34, 44 (10. 11. 41 n.
Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg SB XXII 15489, 8 (6. - 8. Jhd. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

unbekannt

Gau unbekannt

Zeit 10. 11. 41 n. Chr. -

Interne Bemerkungen Er. d. in Ptol. Name?

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-08-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ανεγγάρευτος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀγγαρεία): befreit von der Pflicht zum unentgeltlichen Transport insbes.
von Reisenden und ihres Gepäcks. - WGrdz. 376. Preisigke, SB. 4226.
Rostowzew, Kolonat 1281. (Preisigke, Fachwörter, S. 19)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ανεγγάρευτος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνεγκλησία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Indemnitätsurkunde. Lips. I 29, 13 = MChrest. 318 [295 n.]: μηδὴν ἔχει πρὸς
μὲ ἀκολούθως ᾖ ἔθετό μοι τρίτῃ -ίᾳ, sie hat keinen Anspruch an mich gemäß
der mir ausgestellten dritten Indemnitätsurkunde. Vgl. Mitteis, Lips. I S. 77 u.
Chrest. 318, 13 Anm. Wenger, GgA. 1907, 300. (Preisigke, Fachwörter, S. 19)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνεγκλησία, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνεικόνιστος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. εἰκονίζω, εἰκονισμός, εἰκών, εἰκόνιον): an wem das εἰκονίζειν noch nicht
vorgenommen worden ist, d.h. wer noch nicht verbucht oder aufgezeichnet
ist mit seinen Merkmalen körperlicher oder rechtlicher Art (vgl. εἰκονίζω).
BGU. I 258, 10 [II n.]: ἀ. πρώτης φθλῆς ὁ δεῖνα, ᾦ προσγίνονται ἀπὸ
ἀφηλίκων οἱ δεῖνα, der und der, zugehörig zur ersten Priesterphyle, aber
noch nicht als vollberechtigtes Mitglied mit seinen einzelnen persönlichen
Berechtigungspunkten in die amtliche Liste übertragen (aus Gründen, die wir
nicht wissen), zu ihm treten aus der Zahl der noch nicht reifen Knaben die und
die hinzu. Vgl. Otto, Priester, I 215. (Preisigke, Fachwörter, S. 20)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνεικόνιστος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀνείσπρακτος, -ον

Bedeutung: frei von Zwangseintreibung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bis auf zwei stammen alle Belege aus römischer Zeit . (Stand: 04.05.2018).

Preisigke, FWB (vgl. εἰσπάσσω): wer gegen Beitreibung gesichert ist. Oxy. II 285, 10 =
MChrest. 532 [82 n.]: παρέξεσθαι ἐμέ τε καὶ τὴν μητέρα μου ἀπαρενοχλήτους
καὶ -τους, sie hatten versprochen, mich und meine Mutter so zu stellen, daß
wir beide nicht behelligt und zu Zahlungen nicht herangezogen werden könnten
(im Wege der Beitreibung). Vgl. Teb. II 392, 15 = MChrest. 338 [134/5 n.].
(Preisigke, Fachwörter, S. 20)

Externe Links ἀνείσπρακτος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνείσπρακτος, -ον

Bedeutung (de): frei von Zwangseintreibung
(en): free from execution
(fr): libre d'exécution forcée
(it): libre di esecuzione forzata
(es): libro de ejecución forzosa

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg BGU IV 1133, 13 (14.12. 19 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg P.Oxy. LXII 4350, 13 (22.7. 576 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Oxyrhynchos, Tebtynis, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Ägypten - Trismegistos 2722 A

Zeit 14.12. 19 v. Chr. bis 22.7. 576 n. Chr.

Verwandte Begriffe εἰσπράσσω

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-05-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀνεισφορία, ἡ

Bedeutung: Befreiung von der εἰσφορά

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur drei Belege: Pap.Agon. 1, 3 und 4 (Oxyrhynchos). (Stand:
04.05.2018).

Preisigke, FWB Zahlungsfreiheit. BGU. IV 1074, 10 = Viereck, Klio 8, 415 = Preisigke, SB. 5225
[42 n.]: μὴ καθιστάνειν ἐγγυητὰς -ίας αὑτῶν, sie brauchten keine Bürgen für
ihre Zahlungsfreiheit zu stellen (welcher Art diese Zahlungen waren, ob Steuern
o.ä., wissen wir nicht). Vgl. Viereck, aaO. (Preisigke, Fachwörter, S. 20)

Externe Links ἀνεισφορία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνεισφορία, ἡ

Bedeutung (de): Befreiung von der εἰσφορά
(en): exemption from the εἰσφορά
(fr): exemption de l' εἰσφορά
(it): esenzione della εἰσφορά
(es): exención de la εἰσφορά

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg Pap.Agon. 4, 2 (26.2.-26.3. 264 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg Pap.Agon. 3, 6 (26.7. 288 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Oxyrhynchos - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit 26.2.-26.3. 264 bis 26.7. 288 n. Chr.

Verwandte Begriffe εἰσφορά, ἡ

Erläuterungen Die Befreiung von der εἰσφορά, einer Sondersteuer, die z.B. im Kriegsfall
erhoben wurde, wird in einem Edikt Hadrians als Steuerprivileg erwähnt und
ist durch die oben genannten Papyri überliefert für dionysische Künstler.

Literatur Pap.Agon. 1, Komm. zu Z. 4, S. 30.
P.Oxy. XXVII 2476, Komm. zu Z. 6, S. 172.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-05-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 214 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1

https://www.trismegistos.org/place/2722A
http://www.papyri.info/search?STRING=(LEX+%E1%BC%80%CE%BD%CE%B5%CE%B9%CF%83%CF%86%CE%BF%CF%81%CE%AF%CE%B1)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνεισφορία, ἡ
https://www.trismegistos.org/place/1524A
https://www.trismegistos.org/place/2722A
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001591


ἀνενεχύραστος, -ον

Bedeutung: frei von pfandrechtlichen Belastungen

Schreibvarianten ἀνεχύραστος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 65 Texte (Stand: 21.09. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Vgl. auch DGE s. v. ἀνενεχύραστος und beachte nFWB s. v. ἀνεχύραστος.

Externe Links ἀνενεχύραστος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνενεχύραστος, -ον

Bedeutung (de): frei von pfandrechtlichen Belastungen
(en): free from encumberances which result from the lien
(fr): libre de charges qui résultent du droit de gage
(it): libbero/a dagli oneri che risultano dal pegno
(es): libre de cargas prendarias, es decir que resultan del derecho prendario

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf,
Darlehen, Sachenrecht, Abtretung, Allgemeine Verwaltung, Archiv- und
Registerwesen, Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg P.Tebt. III.1 817, 22 (04.11. 182 v. Chr.; Krokodilopolis / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Col. VII 181, 12 (18.10. 342 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Vgl. dazu nFWB s. v. ἀνεπιδάνειστος, -ον (unter "Formeln").

Ptolemais Euergetis, Karanis, Soknopaiu Nesos, mehrere Orte - Trismegistos
327 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Anfang 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀνεπιδάνειστος, -ον
ἀνέπαφος, -ον
καθαρός, -ά, -όν (III.)
βεβαιόω
βεβαίωσις, ἡ
ἐνεχυρασία, ἡ
ἐνέχυρον, τό
παρέχω

Erläuterungen Vgl. dazu nFWB s. v. ἀνεπιδάνειστος, -ον (unter "Erläuterungen").

Literatur P.Köln III 156, Komm. zu Z. 2 und 3, S. 148.
P.Hamb. I 28, Einl. S. 120-121.

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1 Seite 215

https://www.trismegistos.org/place/332A
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%E1%BC%80%CE%BD%CE%B5%CE%BD%CE%B5%CF%87%E1%BD%BB%CF%81%CE%B1%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%82)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνενεχύραστος, -ον
https://www.trismegistos.org/place/327A
https://www.trismegistos.org/place/332A
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002286
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001204
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001027
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001077
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001078
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000877
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000876


Vgl. auch die Literaturangaben in nFWB s. v. βεβαίωσις, ἡ.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀνεξαλλοτρίωτος, -ον

Bedeutung: unveräußerlich

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 20 (Stand: 20.09. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Vgl. auch DGE s. v. ἀνεξαλλοτρίωτος.

Externe Links ἀνεξαλλοτρίωτος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνεξαλλοτρίωτος, -ον

Bedeutung (de): unveräußerlich
(en): inalienable
(fr): inaliénable
(it): inalienabile
(es): inalienable

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Darlehen,
Kauf, Sonstiges zu Obligationenrecht

Frühester Beleg BGU IV 1147, 28 (30.08. 14 – 25.02. 13 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg CPR XVIIA 5a, 5 und CPR XVIIA 5b, 5 (beide 20.05. 316 n. Chr.; Hermopolis)

ἔτι δὲ καὶ παρεξάσθωσαν τὸ σ[ ̣ ̣ ̣]λων ἀνέπαφον καὶ ἀνενεχύ[ρασ]τον καὶ
ἀνεπιδάνιστον (l. ἀνεπιδάνειστον) καὶ ἀνεκξαλλοτρίωτον (l. ἀνεξαλλοτρίωτον)
[κ]αὶ καθαρὸν ἀπʼ ὀφειλῆς ὑ̣[πο]θήκης [καὶ παν]τὸς διενγυήματος (l.
διεγγυήματος) δημοσίου ἢ εἰδιωτικοῦ (l. ἰδιωτικοῦ) (CPR I 220, 6-8, vgl. dazu
P.Mich. X 583, 15-17 sowie BGU IV 1147, 26-28 und BGU IV 1151, 43)
τὸ δὲ ὑπηλλαγμένον [ἥμισυ μέρος οἰκίας φυ]λάξομ(εν) ἀνεξαλλοτρίωτον καὶ
ἀκαταχρημάτ̣ι̣[στ]ο̣ν ἄχρι οὗ ἀποδῶμεν ἢ πραχθῶμεν ὡς πρόκ(ειται) (P.Ryl. II
177, 10-11, ähnlich sind z. B. P.Flor. I 28, 6, 16-17; P.Tebt. II 318, 8-9, 14-15
oder P.Fam.Tebt. 21, 21-22, 32-33)

Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 2157 A

Gau Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀκαταχρημάτιστος, -ον
ἀνέπαφος, -ον
ἀνεπιδάνειστος, -ον
ἄπρατος, -ον
*ὑπάλλαγμα, τό

Erläuterungen Vgl. dazu nFWB s. v. ἀκαταχρημάτιστος (unter "Erläuterungen"). Während
ἀκαταχρημάτιστος jedoch nur im Kontext von Darlehensverträgen figuriert,
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findet sich ἀνεξαλλοτρίωτος auch in einigen Kaufverträgen, vgl. CPR I 220, 7;
P.Mich. X 583, 15 und P.Vind.Tand. 26, 17.

Literatur CPR XVIIA 5, S. 23.
P.Vind.Worp S. 105.
P.Vind.Tand. 26, Anm. zu Z. 16.
P.Worp. 20, Komm. zu Z 14-15, S. 148.
P.Mich. X 583, Komm. zu Z. 15-17, S. 26.
Pestman, P. W., Some Aspects of Egyptian Law in Graeco-Roman Egypt:
Title Deeds and ΥΠΑΛΛΑΓΜΑΤΑ, Studia Hellenistica 27, 1983, 281-302
(insbesondere zu Hypallagma-Urkunden).
Kiessling, E., Ein Beitrag zum Grundbuchrecht im hellenistischen Ägypten, JJP
15, 1965, 73-90, bes. 82, 85 (Link zum Beitrag).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀνέπαφος, -ον

Bedeutung: frei von Belastungen

Schreibvarianten ἀνέπαπος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 85 Texte (Stand: 20.09. 2017)

Preisigke, FWB (vgl. ἐπαφή): frei von dinglicher Belastung, BGU. 709, 14 [II n.]: ἃ καὶ
παρέξασθαι -φα, der Verkäufer hat dafür einzustehen, daß der verkaufte
Gegenstand unbelastet (frei pfandrechtlicher Haftung) ist. CPR. 4, 18. Straßb.
14, 20. BGU. IV 1049, 15; 1127, 16. Thead. 2, 11 (vom Hause). - P.M. Meyer,
Hamb. 15, 11 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 20)

Bemerkungen Vgl. auch DGE s. v. ἀνέπαφος.

Externe Links ἀνέπαφος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνέπαφος, -ον

Bedeutung (de): frei von Belastungen
(en): free from encumbrances
(fr): libre de charges
(it): libero/a dagli oneri
(es): libre de cargas

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf,
Sachenrecht, Abtretung, Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg P.Tebt. III.1 817, 22 (04.11. 182 v. Chr.; Krokodilopolis / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Prag II 156, 4 (5. Jh. n. Chr.; Hermopolites (?))

βεβαιούτω δὲ Σώστρατος Ἀπολλωνίωι τὴν ὑποθήκην ταύτη[ν] καὶ παρεχέσθω
αὐτὴν ἀνέπαφον καὶ ἀνενεχύραστον καὶ ἀνεπιδάνειστον ἄλλου δανείου καὶ
καθαρὰν ἀπὸ βασιλικῶν. (P.Tebt. III.1 817, 22) Dieses Muster bleibt in seiner
Struktur über die Jahrhunderte weitestgehend gleich, vgl. z. B. BGU IV 1129,
30-31 (13 v. Chr.); P.Fam.Tebt. 23, 14-15 (123 n. Chr.); P.Hamb. I 15, 11-12
(209 n. Chr.) oder P.Sakaon 60, 11-13 (306 n. Chr.).

Ptolemais Euergetis, Karanis, Soknopaiu Nesos, mehrere Orte - Trismegistos
327 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Anfang 2. Jh. v. Chr. bis 5. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀκαταχρημάτιστος, -ον

Verwandte Begriffe ἀνεξαλλοτρίωτος, -ον
ἀνεπιδάνειστος, -ον
ἀνενεχύραστος, -ον
βέβαιος, -α, -ον
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βεβαιόω
βεβαίωσις, ἡ
ἐπαφή, ἡ
καθαρός, -ά, -όν (III.)
παρέχω

Erläuterungen "Die Wendung παρέξεται ἀνέπαφον sichert dem Käufer die Freiheit des
Kaufobjekts von jeglicher Belastung, im besonderen von pfandrechtlicher
Haftung (…)." (H. Harrauer zu P.Prag II 156, 4, S. 93).

Literatur P.Prag II 156, Komm. zu Z. 4, S. 93.
P.Hamb. I 28, Einl. S. 120-121 mit Anm. 3.
Schwarz, A. B., Hypothek und Hypallagma, Leipzig, Berlin, 1911.
Vgl. auch die Literaturangaben in nFWB s. v. βεβαίωσις, ἡ.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀνεπιδάνειστος, -ον

Bedeutung: frei von Belastungen durch oder Ansprüchen aus Darlehen

Schreibvarianten ἀνεπιδάνιστος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 70 Texte (Stand: 21.09. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Vgl. auch DGE s. v. ἀνεπιδάνειστος.

Externe Links ἀνεπιδάνειστος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνεπιδάνειστος, -ον

Bedeutung (de): frei von Belastungen durch oder Ansprüchen aus Darlehen
(en): free from loan-related encumbrances or claims
(fr): libre de charges ou réclamations qui résultent de un prêt
(it): libbero/a dagli oneri o rivendicazioni che risultano da un prestito
(es): libre de cargas o reivindicaciones que resultan de un prestado

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf,
Darlehen, Sachenrecht, Abtretung, Allgemeine Verwaltung, Archiv- und
Registerwesen, Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg P.Tebt. III.1 817, 22 (04.11. 182 v. Chr.; Krokodilopolis / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Köln III 156, 2 (582-602 n. Chr.; Antinoopolis (?))

Die gängige Formel, die sich über die Jahrhunderte kaum maßgeblich
verändert, lautet: παρέχεσθαι (die Sache bzw. den Vertragsgegenstand)
ἀνεπιδάνειστον καὶ ἀνενεχύραστον καὶ ἀνέπαφον καὶ καθαρόν ἀπὸ παντὸς
ὀφειλήματος o. ä., vgl. z. B. P.Tebt. III.1 817, 22-23 (2. Jh. v. Chr.); CPR
I 220, 6-7 (1. Jh. n. Chr.); P.Louvre II 109, 8-9 (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.);
P.Münch. III.1 84, 16-17 (Anfang 3. Jh. n. Chr.); P.Sakaon 60, 12-13 (Anfang
4. Jh. n. Chr.) und siehe P.Köln III 156, Komm. zu Z. 2, S. 148.  Im 4.
Jh. ist das Wort nicht belegt, jedoch datieren zwei weitere Belege in das 6.
bis frühe 7. Jh. (vgl. "weitere Belege"); dort gestaltet sich der Kontext etwas
anders, vgl. καὶ ἑ̣τοίμως ἔχω ἐ̣γ̣ώ τε καὶ παντοῖοί μου κληρονόμοι̣ φ̣υ̣λ̣άξαι ὑ̣π̣ὸ̣
σ̣ὲ̣ τὴν καθαρὰν νομ̣ὴ̣ν καὶ δεσποτείαν ἄπρατον ἀν̣υπόθε̣τ̣ο̣ν ἀνεπιδά̣ν̣ι̣σ̣τον (l.
ἀνεπιδάνειστον) ἑτέρῳ̣ δ̣ανίῳ̣ (l. δανείῳ) ἀνυπ̣άλ̣λακτον, μὴ προυπ̣οκειμ̣ένη̣ν
οἵῳ δήποτε ὀφ̣λ̣ήματι δημοσίῳ [τε] καὶ ἰδιωτικῷ (P.Cair.Masp. III 67309, 33-37)
und [- ca.36 -] καθαρὸν ἄπρατον ἀνεπιδάνιστ[ο]ν (l. ἀνεπιδάνειστον) [ἅπαν]τος
ἑτέρου οἱουδήποτε δανεί[ου ̣ ̣ ̣ ̣ ̣ ̣]ου̣ τε καὶ πολιτικοῦ ἢ καὶ ἰδιωτικοῦ [ὀφλήμ]α̣τος
(P.Köln III 156, 2-4).

Ptolemais Euergetis, Karanis, Soknopaiu Nesos, mehrere Orte - Trismegistos
327 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A
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Zeit Anfang 2. Jh. v. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀνενεχύραστος, -ον
ἀνεξαλλοτρίωτος, -ον
ἀνέπαφος, -ον
ἄπρατος, -ον
δάνειον, τό
καθαρός, -ά, -όν (III.)
βεβαιόω
βεβαίωσις, ἡ
παρέχω

Erläuterungen Zumeist in Kaufverträgen erscheint ἀνεπιδάνειστος neben anderen Ausdrücken
(siehe unter "Formeln") in einer Klausel, die dem Käufer garantiert, dass das
Kaufobjekt frei von jeglichen Lasten und Ansprüchen Dritter sei.

Literatur P.Köln III 156, Komm. zu Z. 2, S. 148.
P.Hamb. I 28, Einl. S. 120-121.
Vgl. auch die Literaturangaben in nFWB s. v. βεβαίωσις, ἡ.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀνεπίκριτος, -ον

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 8

Preisigke, FWB (vgl. ἐπίκρισις): wer der Epikrisis noch nicht unterworfen worden ist. Lond. II S.
49 Nr. 260, 71 [72/3 n.]: ἀνεπίκριτοι ἔξωι ὁρίων Αἰγύπτου, ἐν 'Ιταλίᾳ γ, ἐν 'Ινδικῆι
α, γίνονται δ, nicht berücksichtigt bei der Epikrisis (aus Anlaß der Volkszählung)
sind 4 Leute, weil sie außerhalb Ägyptens sich aufhalten. - Wessely, Stud. Pal.
IV S. 61. WGrdz. 198. (Preisigke, Fachwörter, S. 20)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνεπίκριτος, -ον

Sachgruppe Personenrechtliches, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg X (73 n. Chr.; Ptolemais Euergetis)

Spätester Beleg P.Oxy XL, r3 12 (27.12. 270 - 25.01. 271 ; Oxyrhynchos)

Ptolemais Euergetis - Trismegistos 327 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 73 n. Chr. - 25.01. 271 n. Chr.

Literatur W.Chr.?

Interne Bemerkungen frühester Beleg - welche Publikationen dazu nehmen?

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-08-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνεπισταθμία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀνεπίσταθμος): Befreiung von der Einquartierungslast. (Preisigke,
Fachwörter, S. 20)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνεπισταθμία, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνεπίσταθμος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐπίσταθμος): befreit von Einquartierungslast (Beisassenschaft). Teb. I 5,
168 [118 v.]: -μους δ' εἶναι καὶ τοῦς στρατευομένους Ἕλληνας καὶ τοὐς ἱερεῖς κτλ.
Dikaiomata 106. (Preisigke, Fachwörter, S. 20)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνεπίσταθμος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄνεσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ἀνάπαυσις): vorübergehende Befreiung (von liturgischen Pflichten). - P.M.
Meyer, Giss. I 59 Einl. S. 14. (Preisigke, Fachwörter, S. 20)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἄνεσις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀνεχύραστος, -ον

Schreibvarianten ἀνενεχύραστος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 6 (Stand: 21.09. 2017), vgl. unter "Bemerkungen".

Preisigke, FWB frei von Verpfändung . BGU. I 193, 19 = MChrest. 268 [136 n.]: καὶ παρέξεσθαι
δουλικὸν -τον, der Verkäufer steht dafür ein, daß der verkaufte Sklave frei von
Pfandbelastung ist. (Preisigke, Fachwörter, S. 21)

Bemerkungen Bei diesem Lemma handelt es sich eher um eine Schreibvariante gegenüber
der häufiger (ca. 60mal) belegten Schreibweise ἀνενεχύραστος, -ον, siehe
dazu nFWB s. v.  Die bisher edierten und über die DDbDP zugänglichen
Texte, die ἀνεχύραστος überliefern, sind: Chr.Mitt. 159, 18 (nach 07.08. 52 n.
Chr.; Herakleia / Arsinoites); P.Mich. X 583, 15 (26.08. 78 n. Chr.; Bakchias /
Arsinoites); P.Hamb. I 30, 19 (30.04. 89 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites); BGU
III 709, 14 (138-161 n. Chr.; Karanis / Arsinoites); P.Oxf. 11, 16 (24.09. 149 n.
Chr.; Hiera Nesos / Arsinoites); SB X 10571, 15 (08.08. 194 n. Chr.; Ptolemais
Euergetis / Arsinoites).

Externe Links ἀνεχύραστος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνεχύραστος, -ον

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνῆκον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB was dazu gehört. CPR. 9, 5 [271 n.]: οἰκίαν καὶ αὐλὴν καὶ ἀνήκοντα πάντα, und
alles, was drum und dran ist. (Preisigke, Fachwörter, S. 21)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνῆκον
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*ἀνήρ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Der Zusatz ἐπ' ἀνδρῶν (ptolem.) bezeichnet den aktiven Offizier. - Lesquier,
Institutions milit. 85. - 2. κατ' ἄνδρα, Nachweis Mann für Mann, Liste mit
Aufzählung aller in Betracht kommenden Männer, Namenliste. BGU. I 145,
5 [213 n.]: κατ' ἄνδρα τῶν ἐλάσσω φανέντων πραξίμου, Liste derjenigen
Steuerzahler, die zu wenig besitzen, als daß Beitreibung möglich wäre.
(Preisigke, Fachwörter, S. 21)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνήρ, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνθ᾿οὗ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB an seiner Stelle (Angabe des Ersatznamens). Straßb. I 27, 19 [I/II n.]:
Καλλίπτερος Μιρήους ἀνθ᾿οὗ Ἑρμείνου, Sohn des Mires, der auch Hermeinos
genannt wird. - WArch. III 124; IV 201. Viereck, BGU. IV 1062, 1 Anm.; Stud.
Pal. XIII S. 4. (Preisigke, Fachwörter, S. 21)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνθ᾿οὗ
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*ἀνιερόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB dem Tempel (der Gottheit) zuweisen (weihen). Handelt es sich um Land, so
heißt dasselbe γῆ ἀνιερωμένη*; rechtliche Bedeutung dieses Landes noch
unklar. - Otto, Priester, I 3591; II 422. WGrdz. 279; 300. WArch. IV 536.
Plaumann, Ptolemais 881. (Preisigke, Fachwörter, S. 21)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνιερόω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνίημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB freigeben, auslassen, ausschalten. Teb. I 60, 81 [118 v.]: καὶ τοῦ (ἐδάφους)
ἀνειμένου εἰς νομὰς κδ, das Gelände, welches (aus dem Bestande des
Getreideackers) ausgeschieden und zur Benutzung als Weideland bestimmt ist,
beträgt 24 Aruren. - Crönert, WklPhil. 1903, 460. (Preisigke, Fachwörter, S. 21)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνίημι

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀνιππία, ἡ

Bedeutung: Steuer für Kleruchen, die ihre Pferde nicht selbst versorgen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 25 Belege (Stand: 12.03. 2018)

Preisigke, FWB Steuer zur Ablösung der den Anwohnern einer Poststraße zufallenden Pflicht
der Pferdegestellung für die Schnellpost: Preisigke, Klio 7, 271. - WGrdz. 373
(Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 21)

Externe Links ἀνιππία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀνιππία, ἡ

Bedeutung (de): Steuer für Kleruchen, die ihre Pferde nicht selbst versorgen
(en): tax for cleruchs who do not care themselves for their horses
(fr): taxe pour clérouques qui ne fournissent pas leurs cheveaux
(it): tasse per cleruchi che non stessi provvedono a loro cavalli
(es): impuesto por cleruchos que no atienden a sus caballos

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Eingaben an Behörden, Steuerwesen,
Steuerlisten, -verzeichnisse, Korrespondenz in Steuersachen

Frühester Beleg PSI IV 388, 37 (06.02. 243 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Tebt. I 99, 56-57 (ca. 137 v. Chr.; Arsinoites)

Philadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 1760 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 2. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἰατρικόν, τό
στέφανος, ὁ
φυλακιτικόν, τό
χωματικόν, τό

Erläuterungen Diese Steuer wurde jährlich eingezogen und bisweilen mit anderen Steuern wie
dem χωματικόν oder φυλακιτκόν gezahlt, vgl. z. B. P.Petr. III 54 B 6; SB XXVI
16634, 21.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 196 (mit
weiterer Literatur in Anm. 62).
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 214-217, bes.
215-216.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-03-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀννῶνα, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Marktversorgung; a) für Rom: WGrdz. 186; 368. WOstr. I 155. - b) für
Byzanz: WGrdz. 370. - c) für Alexandrien: WChrest. 432 Einl. WGrdz. 367.
WOstr. I 155. - d) für die Metropolen: WGrdz. 366. Preisigke, Straßb. I 46
Einl. S. 164. - 2. annona militaris: WGrdz. 188; 359. WOstr. I 155. (Preisigke,
Fachwörter, S. 21)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀννῶνα, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀννωνέπαρχος, ὁ

Bedeutung: Annoneparchos, praefectus annonae Alexandriae

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Ägypten - Trismegistos 49 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Der ἀννωνέπαρχος ist bislang nur zweimal belegt, davon einmal ergänzt. Daher
siehe vor allem den Eintrag unter ἔπαρχος ἀννώνης Ἀλεξανδρείας.

Preisigke, FWB praef. annonae (in Alexandrien). WGrdz. 371. (Preisigke, Fachwörter, S. 21)

Externe Links ἀννωνέπαρχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀννωνέπαρχος, ὁ

Bedeutung (de): Annoneparchos, praefectus annonae Alexandriae
(en): annoneparchos, praefectus annonae Alexandriae
(fr): annoneparchos, praefectus annonae Alexandriae
(it): annoneparchos, praefectus annonae Alexandriae
(es): annoneparchos,praefectus annonae Alexandriae

Sachgruppe Militärwesen, Steuerwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg P.Flor. I 75, 20 (11.10. 380 n. Chr.; Hermupolis)

Spätester Beleg P.Flor. I 75, 20 (11.10. 380 n. Chr.; Hermupolis)

Hermupolis, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 816 A

Gau Hermopolites, Ägypten - Trismegistos 2720 A

Zeit 11.10. 380 n. Chr. bis evtl. Anfang 5. Jh. n. Chr.

Synonyme ἔπαρχος ἀννώνης Ἀλεξανδρείας, ὁ
praefectus annonae Alexandriae

Erläuterungen Siehe zu ἔπαρχος ἀννώνης Ἀλεξανδρε̣ίας.

Literatur CPR XXIV XXIV 2 Einl., S. 12 mit Anm. 2 und 4, sowie Komm. zu Z. 9, S. 16.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνταναιρέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eine Summe von der anderen abziehen. Teb. I 67, 47 [118/7 v.]. Vgl. G.-H.,
Teb. I S. 52 unten u. S. 561. WArch. I 167. (Preisigke, Fachwörter, S. 21)

Bearbeitungsstatus
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*ἀντάποχον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gegenquittung. - WArch. II 386. WChrest. 85, 15 Anm.; 178 Einl. (Preisigke,
Fachwörter, S. 21)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντάποχον, τό
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*ἀντεξηγητής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Beamter (näheres unbekannt). - BGU. II 362 XV, 10 [215 n.]. (Preisigke,
Fachwörter, S. 22)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντεξηγητής, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀντεπίσταλμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀντεπιστέλλω)> Klagebeantwortung, schriftliche Gegenäußerung,
Rechtfertigungsschrift. - Mitteis in CPR. I S. 98. (Preisigke, Fachwörter, S. 22)

Bearbeitungsstatus
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*ἀντεπιστέλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀντεπίσταλμα): ein Schriftstück mit einer Gegenschrift beantworten.
(Preisigke, Fachwörter, S. 22)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντεπιστέλλω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀντί

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB in Gegenrechnung. CPR. 9, 3 [271 n.]: ὁμολογῶ πεπρακέναι οἰκίαν τιμῆς
συμπεφωνημένης ἀντὶ ὧν ὀφείλω σοι δρασμῶν x, ich erkläre, dir mein Haus
zum vereinbarten Preise verkauft zu haben, zum Ausgleich der Summe von
x Drachmen, die ich dir schulde. - Gradenwitz, Mél. Nicole 204. (Preisigke,
Fachwörter, S. 22)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντί
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*ἀντιγεοῦχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vertreter des Grundeigentümers. - G.-H., Oxy. VI 943, 8 Anm. P.M. Meyer,
Giss. I 56 Einl. S. 98 Anm. 4. (Preisigke, Fachwörter, S. 22)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντιγεοῦχος, ὁ
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*ἀντιγραφεύς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gegenbuchführer (der als Kontrollbeamter wirkende Beamte, der einem
andern Beamten als zweiter gegenübersteht). - Preisigke, Girowesen 250.
Biedermann, Der βασιλικὸς γραμματεύς 52; 81. Otto, Priester II 135. WGrdz.
181; 184. (Preisigke, Fachwörter, S. 22)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντιγραφεύς, ὁ
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*ἀντίγραφον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Abschrift (d.i. vollständige Wiedergabe einer Urschrift). - Preisigke,
Girowesen 220; 396. - 2 Doppelausfertigung einer Urschrift. - Preisigke,
Girowesen 358. MGrdz. 63. - 3. Auszug aus einer Urschrift oder aus einer
Abschrift. - Preisigke, Girowesen 375; 5253; 5262. (Preisigke, Fachwörter, S.
22)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντίγραφον, τό

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀντιγράφω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB in Erledigung eines Auftrages schriftlichen Bericht erstatten. Mél. Nic. S. 60 Kol.
II, 30 = Flor. 278 II, 30 [203 n.]: ἀντιγράφειν τῷ λαμπροτάτῳ ἡμῶν ἡγεμόνι. -
P.M. Meyer, Giss. I 57, 6 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 22)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντιγράφω
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*ἀντιδιαγραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀντιδιαγράφω): Gegenrechnung, Zahlung der Bank oder des
Staatsspeichers für Rechnung und im Auftrage eines Girokunden. WOstr.
II 742 [um 135 v.]: μεμέτρηκεν εἰς τὸν θησαυρὸν ἐξ -φῆς Ἡρακλείδης
ἀρτάβας x, Herakleides zahlt seine Steuern an den Staat, indem er den
Staatsspeicher beauftragt, x Artaben von seinem Girobuche abzuschreiben
und dem Steuereinnahmebuche des Staates gutzuschreiben. Vgl. Preisigke,
Girowesen 85f, . Eine Girobankzahlung ἐξ -φῆς ist WOstr. II 1518. Vgl.
noch WOstr. II 713; 1509; 1533; Milne, Theban Ostraka Nr. 21. (Preisigke,
Fachwörter, S. 22)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντιδιαγραφή, ἡ
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*ἀντιδιαγράφω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀντιδιαγραφή): gegenrechnen, eine Schuld durch Gegenschuld
ausgleichen (was gewöhnlich buchmäßig geschieht). Petr. II 30a Rekto, 20
[ptol.]: (Zahlung) ἐις τὸν ἀγοραστόν, οὗ ἡ τιμὴ ἀντιδιαγέγραπται, die Kosten für
den Kaufweizen sind durch Abschreibung von einer Forderung bezahlt worden.
(Preisigke, Fachwörter, S. 22f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντιδιαγράφω
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*ἀντιδικία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Prozeßgegnerschaft. ὁ ἐξ -ίας. der Prozeßgegner. MChrest. 88 [II n.].
(Preisigke, Fachwörter, S. 23)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντιδικία, ἡ
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*ἀντίρρησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Klagebeantwortung, Einrede. Gradenwitz, Einf. 42. MGrdz. 127 - 2.
Widerspruch gegen Zahlungsbefehl. Lips. I 120, 12 = MChrest. 230 [um 89
n.]. Schwarz, Hypothek 78. (Preisigke, Fachwörter, S. 23)

Bearbeitungsstatus
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ἀντισυμβολέω

Bedeutung: eine vorläufige Quittung (ἀντισύμβολον) ausstellen

Schreibvarianten ἀντεσυμβολησ- neben ἀντισυνεβολησ-

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 4 (Stand: 14.02. 2018)

Preisigke, FWB (vgl. ἀντισύμβολον): eine Gegenquittung ausstellen. BGU. III 882, 1 [III n.]. -
WArch. II 386. (Preisigke, Fachwörter, S. 23)

Externe Links ἀντισυμβολέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀντισυμβολέω

Bedeutung (de): eine vorläufige Quittung (ἀντισύμβολον) ausstellen
(en): to issue a provisional receipt (ἀντισύμβολον)
(fr): délivrer un reçu provisionnel (ἀντισύμβολον)
(it): rilasciare una ricevuta provvisoria (ἀντισύμβολον)
(es): expedir un recibo provisorio (ἀντισύμβολον)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen

Frühester Beleg P.Customs 467, 3 (17.01. 208 n. Chr.; Dionysias / Arsinoites)

Spätester Beleg BGU III 882, 1 (20.02. 216 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

ἀντισυμβολῆσαι τελωνησάμενος (P.Fay. 73, 1; P.Fay. 74, 1; BGU III 882, 1)

Dionysias (Faijum), Soknopaiu Nesos, Bakchias - Trismegistos 565 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀντισύμβολον, τό
τελωνέω

Erläuterungen Vgl. nFWB s. v. ἀντισύμβολον und die Erläuterungen F. Reiters a. a. O. zu
P.Customs 467.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 240-1.
P.Customs, S. 9-11.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀντισύμβολον, τό

Bedeutung: vorläufige Quittung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites - Trismegistos 2713 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 60 Belege (Stand: 13.02. 2018)

Preisigke, FWB (vgl. ἀντισυμβολέω): Gegenquittung. - WOstr. I 638. WArch. II 386. WChrest.
85, 15 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 23)

Externe Links ἀντισύμβολον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀντισύμβολον, τό

Bedeutung (de): vorläufige Quittung
(en): provisional receipt
(fr): reçu provisionnel
(it): ricevuta provvisoria
(es): recibo provisional

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen, Öffentliche
Arbeiten, Sonstiges zu Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg BGU XX 2840, 9, 17 (Anfang 2. Jh. v. Chr.; Herakleopolites; derzeit noch ohne
online zugänglichen Volltext; Stand: 13.02. 2018)

Spätester Beleg BGU VIII 1750, 9 und BGU VII 1749, 9 (beide 17.08. 63 v. Chr.;
Herakleopolites)

σύμβολον καὶ ἀντισύμβολον ποίησαι πρὸς αὐτοὺς ὡς καθήκει (z. B. P.Erasm. II
24, 2; BGU XVIII.1 2740, 17; SB V 8754, 21)

Theben, mehrere Orte - Trismegistos 2355 A

Gau Herakleopolites, Thebais - Trismegistos 2713 A

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀντισυμβολέω
σύμβολον, τό

Erläuterungen Das ἀντισύμβολον stellt eine vorläufige Quittung dar, die der Empfänger bei
der eigentlich zuständigen Stelle gegen eine ordentliche Quittung (σύμβολον)
eintauschen kann, vgl. die Ausführungen A. Jördens in P.Louvre a. a. O.

Literatur P.Louvre I 37, Einl. S. 177-181 (mit weiterer Literatur).
P.Erasm. II, S. 109-120.
P.Customs, S. 9-11.
Vélissaropoulos, J., Les nauclères grecs. Recherches sur les intitutions
maritimes en Grèce et dans l'Orient hellenisé, Genf, Paris, 1980, 286-299.
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Herrmann, J., "symbolon" und "antisymbolon", Actes du XVe Congrès
International de Papyrologie (Brussels, 29 August–3 September 1977).
Brussels 1978, Bd. 4, 222-230, bes. 226-230.
P.Hamb. I 40-53, Einl. S. 181, Anm. 3.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀντίχρησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Nutzpfand, Nutzung statt Entgelt. - Manigk, Gläubigerbefriedigung durch
Nutzung 1. Manigk, Festgabe für Güterbock 283, Weiß, Pfandrechtl.
Untersuchungen I 22. MGrdz. 152. P.M. Meyer, Hamb. I 30 Einl. (Wohnungs-
Zinsantichrese). Partsch, Archiv V 510. (Preisigke, Fachwörter, S. 23)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντίχρησις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀντλητικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀντλητός): bewässerbar. Flor. II 148, 3 [266/7 n.]: -κὰ κτήματα,
Besitzungen mit Bewässerungsgelegenheiten. (Preisigke, Fachwörter, S. 23)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντλητικός, -ή, -όν

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀντλητὸς γῆ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀντλητικός): Land, welches - weil hochgelegen - künstlich (durch
Wasserhebewerke) bewässert wird oder vielmehr bewässert werden kann und
muß, um es fruchtbar zu erhalten. In Pachtverträgen drückt ἀντλητός die
Möglichkeit der künstliche Bewässerung aus. - Preisigke, Straßb. I 52, 14 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 23)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀντλητὸς γῆ, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνύπαρκτος γῆ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ackerland, das als solches nicht mehr vorhanden ist. Grund des
Verschwindens: Versandung (Preisigke). Rostowzew, Archiv V 299, vermutet
als Grund: infolge Rechenfehlers der Beamten nur auf dem Papier vorhanden;
dagegen Wilcken, Archiv V 255 u. 2992: fortgeschwemmt durch Strom.
Kornemann, Giss. 4 Einl. S. 25, schließt sich an Wilcken an. (Preisigke,
Fachwörter, S. 23)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνύπαρκτος γῆ, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνυπερθέτως

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ὑπέρθεσις): ohne Verzug, pünktlich. BGU. I 69, 9 = MChrest. 142 [120 n.].
(Preisigke, Fachwörter, S. 23)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνυπερθέτως

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνυπόγραφος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB unterschriftlos, eine Urkunde ohne Unterschrift. Vitelli, Flor. I 16, 38 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 23)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνυπόγραφος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀνυπόλογος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Ggs. ὑπόλογος): ohne Abzug, nicht abzugsfähig. Teb. I 105, 3 [103 v.]:
ὁμολογεῖ Πτολεμαῖος μεμισθῶσθαι κλῆρον ἐκφορίου ἀρταβῶν ρκ ἀνυπολόγου
(ἀνυπόλογον die Herausg.) πάσης φθορᾶς, zum Pachtzinse von 120 Artaben,
mit der Maßgabe, daß der Pachtzins nicht abzugsfähig (ὑπόλογος) sein soll
(d.i. nicht durch irgend einen Abzug gemindert werden darf), weckher Art auch
der Mißwachs (Ernteverlust) sein mag. - Waszynski, Bodenpacht 136. P.M.
Meyer, Hamb. I 5, 18 Anm. MGrdz. 198. (Preisigke, Fachwörter, S. 23f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀνυπόλογος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄνωθεν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (in Rechnungen) von früher her, von oben her noch nachzutragen, nachträglich
zu buchen. Goodsp. 30 IX, 5 [191/2 n.]: ἔτι ἀ. (ἀνταλωθεῖσαι) 'Ιέρακι δραχμαὶ
σ, noch von früher her zu buchen einen Ausgabe von 200 Dr. für Hierax. Vgl.
Crönert, Stud. Pal. IV S. 98. (Preisigke, Fachwörter, S. 24)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἄνωθεν

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀξία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Wert, Preis (einer Sache). Stud. Pal. V 71, 1 [III n.]: τὴν ἀξίαν ἐπιδοῦναι,
den Wert (eines Grundstückes) vermelden (nachdem die nötigen amtlichen
Feststellungen erfolgt sind). Vgl. WArch. 544. Berger, Strafklauseln 161. - ἐκ
τῆς -ας, nach Maßgabe des wirklichen Wertes. G.-H., Teb. I 61b, 98 Anm. S.
214. - γῆν κατ' -αν ἑκάστης καὶ οὐκ ἐκ τοῦ παλαιοῦ προστάγματος γεωργεῖσθαι,
die Staatspächter sollen ihr Land (nötigenfalls) unter Zugrundelegung seines
jetzigen Wertes (seiner jetzigen Ertragsbeschaffenheit) bewirtschaften (d.h.
Pachtzins zahlen), nicht nach Maßgabe der überkommenen Vorschrift (mit
ihren starren Zahlensätzen). Vgl. Rostowzew, Kolonat 175f. u. Arch. V 299.
Kornemann, Giss. S. 24. WGrdz. 276. (Preisigke, Fachwörter, S. 24)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀξία, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀξιολογώτατος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ehrende Anrede höherer Beamten: Zehetmair, Diss. S. 44 (Belege). (Preisigke,
Fachwörter, S. 24)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀξιολογώτατος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀξιόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ἀξιοῖ, Fachwort für die Erklärung einer Partei vor Gericht. BGU. II 613, 41; III
729, 19; 825, 11; IV 1050, 30; 1111, 33; 1150. - MChrest. 89 Einl. S. 101.
(Preisigke, Fachwörter, S. 24)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀξιόω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀξίωμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. schriftl. Antrag an eine Behörde. Teb. II 397, 4 = MChrest. 321 [198 n.]:
τὸ ἐπιδοθὲν ὑπὸ αὐτῆς ἀ., der von ihr eingereichte Antrag. - 2. Forderung des
Klägers. Mahaffy, Petr. III S. 55. - 3. Rangstellung, Würde. Oxy. IX 1204, 15
[299 n.]: μεταδοῦναι αὐτῷ τοῦ τῆς κρατιστίας άξιώματος, ihm den Rang eines
κράτιστος bewilligen. Oxy. X 1265, 14. (Preisigke, Fachwörter, S. 24)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀξίωμα, τό

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀπάγω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ἀπηγμένον* ist in den Tebtynis-Papyri der Ausdruck für das voll ertragsfähige
Land und seine Erträge. Vgl. G.-H., Teb. I S. 561. (Preisigke, Fachwörter, S.
24)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀπάγω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀπαιτήσιμον, τό

Bedeutung: Steuerliste, Erhebungsliste, Urbarium

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Forderungsliste, Steuerhebeliste . - G.-H., Fay. 40 Einl. Preisigke, Girowesen
89; 155; 267. Jouguet, Vie municip. 239. WGrdz. 210. WChrest. 61 u. 252 Einl.
WOstr. I 619. Rostowzew, Arch. III 212. (Preisigke, Fachwörter, S. 24)

Externe Links ἀπαιτήσιμον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀπαιτήσιμον, τό

Bedeutung (de): Steuerliste, Erhebungsliste, Urbarium
(en): tax list, list of exactions, rent-roll
(fr): registre d'impôts, liste d'enquête, polyptyque
(it): ruolo fiscale, elenco di prelievo fiscale, polittico
(es): lista de tributación, lista de cobranza,

Sachgruppe Landwirtschaft, Archiv- und Registerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg P.Tebt. I 61 B VII 191 (März - April 117 v. Chr.; Kerkeosiris)

Spätester Beleg P.Horak 64, 13 (8. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Soknopaiu Nesos, Oxyrhynchos, Ptolemais Euergetis - Trismegistos 2157 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit März - April 117 v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπαίτησις, ἡ
ἀπαιτητής, ὁ
σιτικά, τά (I.)

Literatur P.Bagnall 33, Komm. zu Z. 10, S. 146 (mit weiterführender Literatur).
P.Horak 64, Komm zu Z. 13, S. 189.
Kruse, T., Der königliche Schreiber und die Gauverwaltung II, Leipzig-München
2002, 611-621.
Jördens, A., Die Agrarverhältnisse im spätantiken Ägypten, Laverna 10, 1999,
114-152, bes. S. 139 mit Anm. 76 (mit weiterführender Literatur).
Mazza, R., P.Oxy. XVI 1911 e i conti annuali dei pronoetai, ZPE 122, 1998,
161-172, bes. S. 171.
Łukaszewicz, A., P. Berol. 13981: a document from Soknopaiou Nesos , JJP
21, 1990, 71-73.
Gascou, J., Les grands domaines, la cité et l’État en Égypte byzantine
(Recherches d’histoire agraire, fiscale et administrative), TravMém. 9, 1985,
1-90, bes. 18-19.
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Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1938,
32-33.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀπαίτησις, ἡ

Bedeutung: Erhebung / Forderung von Steuern und Zöllen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Hebung von Gefällen, Steuern, Zöllen. (Preisigke, Fachwörter, S. 24)

Externe Links ἀπαίτησις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀπαίτησις, ἡ

Bedeutung (de): Erhebung / Forderung von Steuern und Zöllen
(en): levy / claim of taxes and customs
(fr): prélèvement / créance des taxes et octrois
(it): riscossione / credito dei tasse e dazie
(es): cobranza / exigencia de tasas y aduanas

Sachgruppe Eingaben an Behörden, Korrespondenz in Steuersachen

Frühester Beleg P.Dura 15, 6 (2. Jh. v. Chr.; Dura Europos)

Spätester Beleg P.Horak 64, 24 (8. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 2. Jh. v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπαιτήσιμον, τὸ
ἀπαιτητής, ὁ

Literatur Kruse, T., Der königliche Schreiber und die Gauverwaltung II, Leipzig-München
2002, 611-621.
siehe auch Literatur bei ἀπαιτήσιμον, τὸ

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-05-31       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀπαιτητής, ὁ

Bedeutung: Steuereintreiber

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Preisigke, FWB Steuererheber (röm.). - WOstr. I 609. WGrdz. 230. Gelzer, Byz. Verwaltung 54.
(Preisigke, Fachwörter, S. 24)

Bemerkungen Laut Palme, B., Das Amt des ἀπαιτητής in Ägypten (MPER XX), Wien 1989,
178ff., handelt es sich um ein zwischen 107 – 117 n. Chr. im Zuge der
„trajanischen Reform“ geschaffenes, liturgisches Amt. In der Römerzeit ist der
Apaitetes vornehmlich für Geldsteuern zuständig, ab der byzantinisches Zeit
auch für die annona militaris, welche in species erhoben wird. Ab dem 5.
Jh. n. Chr. wird seine Kompetenz noch einmal durch die Zusammenlegung
diverser Grundsteuern erweitert. Der Apaitetes ist immer nur für eine bestimmte
Steuerart zuständig und kein privater Steuereinnehmer. Nach der arabisches
Eroberung bestand das Amt zunächst fort, die Kompetenz lag jedoch nicht
mehr auf der Eintreibung von Grundsteuern, sondern auf der Eintreibung von
Kopfsteuern.

Externe Links ἀπαιτητής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀπαιτητής, ὁ

Bedeutung (de): Steuereintreiber
(en): tax collector
(fr): percepteur d’impôts
(it): esatore delle tasse
(es): cobrador de impuestos

ضرائب محصل  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg O.Heid. 189, 1 (11.05. 114 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg SB VI 8988, 23 (16.07. 647 n. Chr.; Apollonopolis)

Theben - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais - Trismegistos 2982 A

Zeit 11.05. 114 n. Chr. bis 16.07. 647 n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑποδέκτης, ὁ
προνοητής, ὁ
ἐξάκτωρ, ὁ
exactor
ἀπαιτήσιμον, τὸ
ἀπαίτησις, ἡ

Erläuterungen Staatlich, nicht privat.
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Literatur Palme, B., Das Amt des ἀπαιτητής in Ägypten (MPER XX), Wien 1989.
Gascou, J., Les grands domaines, la cité et l’État en Égypte byzantine,
Trav.Mem. 9, 1985, 1–90.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀπαλείφω

Bedeutung: auswischen, wegwischen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal hapax legomenon (Stand: 22.02. 2017)

Preisigke, FWB (vgl. ἄλειφαρ): die Schrift vom Papyrusblatte abwaschen. Oxy. I 34 I, 14 =
MChrest. 188 [127n.]: die Beamten sollen die Urkunden daraufhin prüfen,
εἴ που ἀπαλήλειπται ἢ ἐπιγέγραπταί τι, ὃ ἀκύρως ἔχει, ob irgendwo Schrift
abgewaschen und (und an Stelle der alten Schrift neue Worte eingesetzt) oder
Zusätze gemacht worden sind, sodaß ein neuer Sinn entsteht, der unrichtig
(ἀκύρως) ist, d. h. von dem Urkundenverfasser nicht gewollt (also gefälscht) ist.
Vgl. WArch. I 125. (Preisigke, Fachwörter, S. 25)

Bemerkungen ἀπαλείφω ist nur 1mal in den Papyri belegt; darüber hinaus finden sich jedoch
weitere inschriftliche Zeugnisse, die das Wort ebenfalls in der Bedeutung
'abwischen, auswischen' überliefern, vgl. z. B. Philae 190 (434 n. Chr.; Philae /
Nilinsel).

Externe Links ἀπαλείφω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀπαλείφω

Bedeutung (de): auswischen, wegwischen
(en): wipe off, wipe out
(fr): essuyer, effacer
(it): cancellare, pulire, togliere
(es): enjugar, limpiar

أمسح ، بالمسح أزيل ، أمحو  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg P.Oxy. I 34 I 14 (= Chr.Mitt. 188) (02.10. 127 n. Chr.; Oxyrhynchos; einziger
Beleg)

Spätester Beleg P.Oxy. I 34 I 14 (= Chr.Mitt. 188) (02.10. 127 n. Chr.; Oxyrhynchos; einziger
Beleg)

Oxyrhynchos - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit 127 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀλειφάς, ἡ
ἀλείφω
ἐξαλείφω (I.)
ἐπιγραφή, ἡ (II.)
ἐπιγράφω (VI.)
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Erläuterungen Siehe unter "Bemerkungen". Neben ἀπαλείφω wird auch ἐξαλείφω i. S. v.
'wegwischen, auswischen, tilgen' verwendet, dazu siehe ἐξαλείφω (I.).

Literatur Vgl. Preisigke, Fachwörter s. v. (s. unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-03-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀπαλλαγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀπαλλάσσομαι): Vergleich. Lond. I S. 201 Nr. 113, 30 [VI n.]. - WArch. IV
249. Eger, Giss. I 30, 2 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 25)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀπαλλαγή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀπαλλάσσω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. befreien (von Liturgie). Straßb. I 57, 7 [II n.]: ἀπαλλάξαι με τῆς
κωμογραμματείας. BGU. III 969 I, 11. - 2. scheiden (Ehe). Lond. III S. 27 Nr.
915, 15 [um 160 n.]: μητρὸς Πτολέμας ἔτι πάλαι ἀπηλλαγμένης. - 3. (med.) sich
vergleichen, einen Vergleich (ἀπαλλαγή) treffen. Par. 20, 23 [600 n.]: διὰ τὸ
αὐτοὺς τελείως ἀπηλλάχθαι πρὸς ἀλλήλους. (Preisigke, Fachwörter, S. 25)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀπαλλάσσω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀπαράστατος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB nicht anwesend, nicht erschienen. Lond. II S. 55 Nr. 261, 39 = Stud. Pal. IV S.
62 [72/3 n.]: ἀπὸ -στάτων ὕστερον εἰκονισθέντων, von den nicht Anwesenden,
die später in die Personalliste eingetragen worden sind. - Wessely, Stud.
Pal. IV S. 61. P.M. Meyer, Heerwesen 120. WGrdz. 194, 198. (Preisigke,
Fachwörter, S. 25)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀπαράστατος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀπαργυρισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ἐξαργ.): Ablösung einer Leistung durch Geldzahlung (adaeratio). - WArch.
IV 186. C.H. Becker, Klio 9, 211. Bell. Lond. IV S. XXVII. (Preisigke,
Fachwörter, S. 25)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀπαργυρισμός, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 276 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἀπαργυρισμός, ὁ


ἀπαρχή, ἡ

Bedeutung: Freilassungsgebühr für Sklaven

Bedeutung: Ephebenzulassungsurkunde / Statusnachweis

Bedeutung: Steuer für eine Geburtsurkunde / Oikogeneia (für Sklaven)?

Bedeutung: Geburtsurkunde (für Metropoliten) / Statusurkunde

Bedeutung: von Juden entrichtete Steuer / Gebühr

Bedeutung: Erbschaftssteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Thebais - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Preisigke, FWB 1. Erbschaftssteuer. WOstr. I 345. - 2. Abgabe der Juden. WChrest. 61 Einl.
S. 86 Wessely, Stud. Pal. I S. 10 unter 5. - 3. persönliches Ausweispapier (Art
und Zweck unbekannt). BGU. I 30, 1 [II/III n.]: ἡ ἀπαρχὴ Μάρκου Ἀντωνίου
Διοσκόρου. P. Catt. III, 7 = MChrest. 372. Flor. I 57, 81 u. 89 = WChrest.
143. Teb. II 316 II, 10 = WChrest. 148. BGU. IV 1150, 11 - Naber, Arch. III
715). WArch. IV 442. Gradenwitz, BphW. 1914, 136. Jouguet, Vie municip. 158.
(Preisigke, Fachwörter, S. 25)

Bemerkungen Ursprünglich eine „Erstlingsabgabe“ findet sich die ἀπαρχή als Abgabe /
Steuer für „Erstausweisdokumente“, so für Geburts- bzw. Statusurkunden
für Metropoliten und Sklaven sowie für Ephebenzulassungsurkunden. Diese
Urkunden werden schließlich nach der Abgabe / Steuer ebenfalls ἀπαρχή
genannt. Auch bei der als Erbschaftssteuer anzusehenden ἀπαρχή handelt es
sich um eine Steuer, die direkte Erben zum Erbschaftsantritt entrichten müssen
(im Gegensatz zur εἰκοστὴ τῶν κληρονομίων (vicesima hereditatium).

Interne Bemerkungen Bedeutung Erstlingsabgabe / Erstlingsopfer: Frühester Beleg: P.Mert. I 5, 28
(149-137 v. Chr.; Ptolemais [Oberägypten]. Spätester Beleg: P.Paramone 14,
9 (6.-7. Jh. n. Chr.; Arsinoites) Zur Erstlingsabgabe im Koptischen als von den
Klöstern eingetriebene Steuer siehe Wipszycka, E., Le fonctionnement interne
des monastères et des laures en Égypte du point de vue économique. À propos
d'une publication récente de textes coptes de Bawit, JJP 31, 2001, 169-186

Externe Links ἀπαρχή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀπαρχή, ἡ

Bedeutung (de): Freilassungsgebühr für Sklaven
(en): fee on manumissions of slaves
(fr): redevance sur l’affranchissement d’esclaves
(it): spese sulla manomissione di schiavi
(es): peaje por la manumisión de los esclavos

العتق شهادة إلصدار أو العبيد عتق عن يحصل رسم  :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen
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Frühester Beleg P.UB Trier 135-2 III 21 (29.06.132 v. Chr.; Antaiupolis)

Spätester Beleg P.UB Trier 135-2 III 21 (29.06.132 v. Chr.; Antaiupolis)

Antaiupolis - Trismegistos 188 A

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020 A

Zeit 29.06. 132 v. Chr.

Verwandte Begriffe προπρατικόν

Erläuterungen P.UB Trier 135-2 und 135-12 haben noch nicht ihren Weg in das Sammelbuch
gefunden. Die Freilassungsgebühr ist bislang nur dort belegt. Sie wird
wahrscheinlich für die Registrierung des Statuswechsels vom Unfreien zum
Freien erhoben bzw. für die Ausstellung der Urkunde.

Literatur Quenouille, N., Eine Sklavenfreilassung aus der Ptolemäerzeit (P. UB Trier S
135-2 und 135-12), APF 48, 2002, 67-97, Komm. zu III 21.

Bedeutung (de): Ephebenzulassungsurkunde / Statusnachweis
(en): certificate of admission to the ephebes / of status
(fr): certificat d’admission aux éphèbes / certificat de statut
(it): certificato di ammissione agli efebi / certificato di status
(es): certificado de admisión a los efebos / certificado d’estado

اليونانية الشبيبة جماعة في الصبي قبول تثبت شهادة أو / قانوني وضع أو حالة بيان  (ἔφηβοι) :
(ar)

Sachgruppe Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis

Frühester Beleg P.Oxy. XLIX 3463, 22 (10.01.-28.08. 58 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg PSI V 464, 7 (17.09. 249 n. Chr.; Hermupolis)

Hermupolis, Oxyrhynchos - Trismegistos 816 A

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, Antinoopolites - Trismegistos 2720 A

Zeit 10.01.- 28.08. 58 n. Chr. bis 17.09. 249 n. Chr.

Erläuterungen In P.Flor. III 382, 86 (03.11. 222 n. Chr.; Moirai / Hermopolites), der u.a. eine
Epikrisis beinhaltet, findet man die ἀπαρχή anscheinend als Ersatz für die
Ephebenurkunde bei Mädchen.

Bedeutung (de): Steuer für eine Geburtsurkunde / Oikogeneia (für Sklaven)?
(en): tax for a birth certificate / Oikogeneia (for slaves)?
(fr): taxe pour un acte de naissance / Oikogeneia (pour des esclaves)?
(it): tassa per un certificato die nascita / Oikogeneia (per schiavi)?
(es): impuesto por una partida de nacimiento / Oikogeneia (por esclavos)?

مصر في المولودين العبيد الميالد شهاد عن تحصل ضريبة  (οἰκογένεια)؟ :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen, Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis

Frühester Beleg SB III 6995, 22 (26.04. 124 n. Chr.; Tenis / Memphites)

Spätester Beleg SB III 6996 I 18 (nach 03.04. 127 n. Chr.; Tenis / Memphitis)

mehrere Orte

Gau Memphites - Trismegistos 2714 A
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Zeit 26.04. 124 n. Chr. bis 03.04. 127 n. Chr.

Verwandte Begriffe οἰκογένεια

Erläuterungen Die beiden obigen Belege sind bislang die einzigen ihrer Art. In SB III 9669
ist die ἀπαρχή aufgrund von SB III 9665 ergänzt. Auch diese Abgabe war der
Berenike II., der Gemahlin des Ptolemaios III. Euergetes, geweiht.

Bedeutung (de): Geburtsurkunde (für Metropoliten) / Statusurkunde
(en): birth certificate (for citizens of the metropoleis) / certificate of status
(fr): acte de naissance (pour les citoyens des métropoles) / certificat de statut
(it): certificato di nascita (per gli cittadini degli metropoleis) / certificato di status
(es): partida de nacimiento (por los ciudadanos de las metropoleis) / certificado
d’estado

)األقليم عواصم سكان ( ميالد شهادة / قانوني وضع أو حالة بيان  :(ar)

Sachgruppe Status, Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis

Frühester Beleg P.Oxy. XVIII 2199, 19, 21 (123-138? n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Oxy. XLIX 3476, 9, 14, 16 (17.09. 260 n. Chr.; Oxyrhynchos)

mehrere Orte

Gau Antinoopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2973 A

Zeit 123-138? n. Chr. bis 17.09. 260 n. Chr.

Erläuterungen Von beiden Elternteilen zu beantragen (vgl. Gnomon des Idios Logos
§ 47). Es existierte als eigenständiges Dokument unabhängig von einer
Geburtsregistrierung / Geburtsanzeige.

Bedeutung (de): von Juden entrichtete Steuer / Gebühr
(en): tax / fee paid by Jews
(fr): taxe / redevance payée par les juifs
(it): imposta / tassa pagata di ebrei
(es): impuesto / tasa pagado de los judíos

اليهود من يُحصل رسم أو ضريبة  :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg O.Edfou II 261 (28.03. 73 n. Chr.; Apollonopolis)

Spätester Beleg O.Edfou I 61, 3 (03.08. 89 n. Chr.; Apollonopolis)

Apollonopolis Megale - Trismegistos 269 A

Gau Apollonopolites Heptakomias - Trismegistos 3017 A

Zeit 1. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe Ἰουδαίων τέλεσμα

Erläuterungen Die ἀπαρχή als Judensteuer betrug 1 Drachme pro Kopf.

Literatur Clarysse, W. / Remijsen, S. / Depauw, M., Observing the Sabbath in the
Roman Empire: A Case Study, SCI 29, 2010, 51-57.
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Bedeutung (de): Erbschaftssteuer
(en): inheritance tax / succession duty
(fr): impôt / taxe successoral
(it): imposta di successione
(es): impuesto sucesorio

األيلولة رسم أو ضريبة  :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen, Erbrecht

Frühester Beleg P.Tor.Choach. 12 VII 10 (11.12. 117 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg MChr. 372 IV 7 (nach 26.08. 142 n. Chr.; Alexandria oder Arsinoites)

Theben - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982 A

Zeit 11.12. 117 v. Chr. bis 26.08. 142 n. Chr.

Synonyme τὰ καθήκοντα τέλη θεᾶι Βερενίκηι (P.Dryton 33, 12 [20.6. 136 v. Chr.;
unbekannt])

Erläuterungen Die Steuer wurde von direkten Erben bei Erbschaftsantritt entrichtet und scheint
Berenike II., der Gemahlin des Ptolemaios III. Euergetes geweiht worden zu
sein. Die oben angeführten Belege sind bislang die einzigen papyrologischen
Zeugnisse für diese Steuer.

Literatur Kreller, H., Erbrechtliche Untersuchungen auf Grund der graeco-aegyptischen
Papyrusurkunden, Leipzig 1919 (ND Aalen 1970), 102-103.
Gerhard, G.H., Ein gräko-ägyptischer Erbstreit aus dem zweiten Jahrhundert,
Heidelberg 1911, 22 Komm. zu Z. 12.
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*ἀπάτωρ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Kind mit unbekanntem Vater (unehelich) - Crönert, Stud. Pal. IV 94. Wessely,
Karanis 30. WOstr. I 2181. (Preisigke, Fachwörter, S. 25)
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*ἀπεργάζομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB abarbeiten. Lille I 16, 7 [III v.]: -ονται οἱ λαοὶ τὸ κέρμα τοῦτο εἰς ἄριστον
(Abarbeitung einer Steuerschuld). - Lewald, Personalexekution 26 1. (Preisigke,
Fachwörter, S. 25)
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*ἀπερίλυτος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB nicht aufgelöst, nicht gelöscht, nicht durchstrichen (vom Vertrage). - G.-H., Oxy.
II 237 VII, 28 Anm. S. 170. Berger, Strafklaus. 227. (Preisigke, Fachwörter, S.
25)
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ἀπέχω

Bedeutung: (ich habe) erhalten, empfangen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch, byzantinisch

Preisigke, FWB (ἀπέσχον): ich habe empfangen (Quittung). – Preisigke, Girowesen 228. WOstr.
I 86; 109. Erman, Arch. I 77. (Preisigke, Fachwörter, S. 26)

Bemerkungen Häufig wird auch die 1. Sg. Ind. Ao. Akt. verwendet: ἀπέσχον

Externe Links ἀπέχω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀπέχω

Bedeutung (de): (ich habe) erhalten, empfangen
(en): receive / have received
(fr): recevoir / J’ai reçu
(it): ricevere / Ho ricevuto
(es): recibir / He recibido, recibí

)إلخ ضريبة أو رسم أو ثمن (أستلم أو أحصل  :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg P.Hib. I 84, 3 (285/4 v. Chr.; Herakleopolites?)

Spätester Beleg T.Varie 8, 6 (22.03. 669 n. Chr.; Syron Kome oder Palosis / Oxyrhynchites)

ἀπέχω / ἀπέσχον παρὰ ΝΝ, ὁμολογῶ ἀπέχειν παρὰ ΝΝ…

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 285/4 v. Chr. bis 22.03. 669 n. Chr.

Erläuterungen Betrifft häufig Quittungen, aber auch Verträge.

Literatur Préaux, C., Aspect verbal et préverbe: l'usage de apecho dans les ostraca, CE
29, 1954, Nr. 57, 139-146.
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*ἁπλοῦς, ῆ, οῦν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB in einfacher Ausfertigung. Arch. III 419, 21 [VI n.]: κατὰ τήνδε τὴν ἁπλῆν ὠνήν,
auf Grund dieses nur in einer einzigen Ausfertigung verfaßten Kaufbriefes. Vgl.
δισσὴ ἀσφάλεια: Lips. I 6 II, 4. τετρασσὴ ἀποχή: Amh. II 107, 16. ἑξασσή:
Straßb. 29, 46. (Preisigke, Fachwörter, S. 26)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἁπλοῦς, ῆ, οῦν

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 1 Seite 285

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἁπλοῦς, ῆ, οῦν


*ἀπό

Schreibvarianten: ---

Belege verbal 1 frei von etwas. CPR. 38, 21 [263 n.]: παραδώσω τὰς ἀρούρας ἀπὸ καλάμης,
ἀπὸ θρύου, καλάμου, ἀγρώστεως καὶ δείσης πάσης, ich werde dir die Aruren
zurückgeben frei von Langstoppel (Halme, deren Ähren abgeerntet sind, lassen
sehr lange Stoppeln, vgl. Erman, Ägypten 572), frei von Binsengewächs,
Rohrgewächs, Queckgras und jeglicher Schlammverunreinigung. - WArch. I
533. Fay. 345. - 2. weiland. Lips. I 14, 3 [391 n.]: ἀπὸ ἐπάρχων, weiland
(gewesener, früherer) Eparch. Mitteis, Lips. I 14, 3 Anm. WChrest. 420, 12
Anm.: οἱ ἀπὸ διαδοτῶν, die früheren διαδόται. (Preisigke, Fachwörter, S. 26)
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*ἀπογραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB für öffentliche Zwecke erforderliche schriftliche Erklärung eines Einwohners.
- 1. Besitzerklärung (Steuererklärung) über festen oder beweglichen Besitz.
- WGrdz. 175; 178; 202; 226; WChrest. 221; 241. WOstr. I 457; 461.
Preisigke, Girowesen 369. Biedermann, Der βασιλικὸς γραμματεύς 33; 38.
P.M. Meyer, Hamb. I S. 143; 14810. Eger, Grundbuchwes. 119. Lewald,
Grundbuchrecht 1. - 2. Erklärung zum Zweck eines Erntesteuernachlasses.
- Preisigke, Girowesen 370. - 3. Erklärung an das Besitzamt (βιβλιοθήκη
ἐγκτήσεων) wegen Urkundenhinterlegung. - Preisigke, Girowesen 371; Klio 12,
436. Anders MGrdz. 90. - 4. Einwohnererklärung (Schatzung, Volkszählung,
röm. κατ' οἰκίαν ἀ.). - WGrdz. 173. WChrest. 198. Biedermann, aaO. 35; 38.
WOstr. I 438. G.-H., Oxy. II S. 207. Eger, Grundbuchwesen 180. P.M. Meyer,
Giss. I 43 Einl. S. 55. Jouguet, Vie municip. 255. Preisigke, Girowesen 89; 267;
369. Wessely, Epikrisis, Sitzb. Ak. Wien 1900 S. 9. Rostowzew, Kolonat 209.
Otto, Priester I 217. - 5. Zollerklärung. WOstr. I 620. (Preisigke, Fachwörter, S.
26)
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*ἀπογράφομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀπογραφή): die für eine ἀπογραφή erforderlichen Tatsachen vermelden. -
Preisigke, Girowesen 561 (Index). (Preisigke, Fachwörter, S. 26)
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*ἀποδείκνυμι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1 einen Nachweis erbringen. BGU. I 243, 11 = MChrest. 216 [186 n.]:
ὁπόταν γὰρ τὴν ἀπογραφὴν αὐτοῦ ποιῶμαι, ἀποδείξω ὡς ὑπάρχει, sobald ich
in der Lage bin , eine (vorschriftsmäßige) ἀπογραφή darüber einzureichen,
werde ich den Nachweis erbringen, daß das so ist, wie ich jetzt angebe.
Vgl. Preisigke, Klio 12, 420. - 2. vorbestimmen. BGU. I 324, 3 = WChrest.
219 [166/7 n.]: Κάστορος ἀποδεδιγμένου γυμνασιάρχου, erwählter, aber noch
nicht ins Amt eingesetzter Gymnasiarch. Oxy. I 42, 9 = WChrest. 154 [323
n.]: τοῖς ἀποδειχθησομένοις ὑπάτοις. G.-H., Oxy. VI 902, 19 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 26f.)
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ἀποδέκτης, ὁ

Bedeutung: Steuereinnehmer (Natural- und Goldsteuern)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Steuererheber. Jouguet, Thead. 31, 1 Anm. S. 164 (Arten, Belege). (Preisigke,
Fachwörter, S. 27)

Bemerkungen Der Apodektes wird um 345 n. Chr. vom Hypodekten abgelöst (vgl. Mitthof, F.,
Annona Militaris I, Florenz 2001, 107, 109 und 112-113.

Externe Links ἀποδέκτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀποδέκτης, ὁ

Bedeutung (de): Steuereinnehmer (Natural- und Goldsteuern)
(en): receiver of taxes
(fr): percepteur d’impôts
(it): esattore delle imposte
(es): recaudador

)وعينية نقدية (ضرائب محصل  :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg P.Oxy. I 43 r, III 8 (16.-24.02. 295 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Col. VII 152, 30 (23.09. 345 n. Chr.; Karanis)

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 16.-24.02. 295 n. Chr. bis 23.09. 345 n. Chr.

Synonyme ὑποδέκτης

Erläuterungen Liturgisches Amt (vgl. N. Lewis, The compulsory public services of Roman
Egypt, S. 15). Der Apodektes war dem Apaitetes und Epimeleten untergeordnet
und ein Verwalter zentraler Magazine, in denen Naturalabgaben mehrerer
Dörfer lagerten. P.Pommersf. 1, 141 (2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.) wäre zwar
der späteste sicher gelesene Beleg auf Papyrus für das Amt des Apodekten,
doch stammt P.Pommerf. 1 aus Konstantinopel oder Italien. Daher fällt dieser
Papyrus als spätester Beleg für Ägypten weg. Zwar gibt es im 7. Jh. n. Chr.
noch einen weiteren Beleg für den Apodekten in Ägypten, allerdings ist die
Amtsbezeichnung dort zum größten Teil ergänzt: P.Ant. III 193, 2: ἀποδ̣[έκτης].
Zu P.Amst. I 54 als unsicherer Beleg für einen Apodekten aus dem 6. Jh. vgl. F.
Mitthof, Annona Militaris I, S. 107 und Anm. 90.

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, 107-119.
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*ἀποδίδωμι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. abtreten infolge Verkaufes. BGU. III 994 II, 10 [113 v.]: ἀπέδοτο Ταθῶπις
- ἐπρίατο Ταελολοῦς, verkauft hat Tathoris, gekauft hat Taelolus. - Preisigke,
Girowesen 440. - 2. ἀπόδος, Anweisungsformel des entscheidenden Beamten
an sein Büro, enthaltend den Auftrag, das mit der Entscheidung versehene
Gesuch an den Absender zurückzugeben. - WArch. V 238. WChrest. 26, 35
Anm.; 52, 22 Anm.; 394, 39 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 27)
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*ἀποδικάζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB einen Prozeß abweisen durch Freispruch des Beklagten. Gradenwitz, Sitzb.
Akad. Heidelberg 1913 Nr. 8 S. 6, über Hal. 1. Steinwenter, Versäumnisverf.
1024. (Preisigke, Fachwörter, S. 27)
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*ἀποδόχιον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Lagerraum im Staatsspeicher (θησαυρός) oder anderswo. Preisigke,
Girowesen 63. (Preisigke, Fachwörter, S. 27)
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*ἀποζυγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Trennung. Grenf. II 76, 19 = MChrest. 295 [306/7 n.]: ἡ ἀ. ἥδε κυρία ἔστω, diese
(Ehe-)Trennung (Scheidungsvertrag) soll rechtskräftig sein. Flor. I 93, 5 [569
n.]: ὁμολογία -ῆς καὶ διαιρέσεως (Ehescheidung). (Preisigke, Fachwörter, S. 27)
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*ἀποθέωσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB consecratio. - WArch. III 394. (Preisigke, Fachwörter, S. 27)
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ἄποικος, -ον

Bedeutung: fern von der Heimatstadt wohnhaft, Subst.: Siedler

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Heliopolites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Arsinoites (1), Heliopolites (1), Hermopolites (1), Memphites (1) und zweimal
ist die Herkunft nicht zu bestimmen. (Stand: 29.06. 2016) Es finden sich in
den griechischen Papyri demnach für dieses Wort scheinbar außergewöhnlich
wenig Belege, welche zudem auch nur in einer kurzen Zeitspanne von 60
Jahren im 2. Jh. n. Chr. anzutreffen sind. Ansonsten kommt ἄ. in den
griechischen Texten recht oft vor: In der TLG-Datenbank ist es mit 698 Stellen
seit der 2. Hälfte des 5. Jh. v. Chr. bis zum 12. Jh. n. Chr. häufig belegt. Da ἄ.
jedoch ursprünglich einen Rückverweis auf die (griechische) Pflanzstadt macht,
die es als solche bei der Besiedlung Ägyptens nicht mehr gab, ist es wenig
verwunderlich, dass auch der Begriff ἄ. an Bedeutung verliert und somit in den
Papyri nur wenig belegt ist.

Preisigke, FWB fern von der Heimatsstadt (ἰδία) wohnhaft. – Bell, Klio 13, 492 (Lond. ined.):
ὁ δεῖνα Ἀντινοεὺς ἄποικος Ἀρσινοίτου. Lond. II S. 209 Nr. 317,5 [156 n.]:
Ἀνουβίων Ἀνουβίωνος Μεμφείτης υἱὸς ἀποίκου Ἠλίου πόλεως, der Sohn ist
Bürger von Memphis, der Vater natürlich ebenfalls, hielt sich aber ständig
in Heliopolis auf. W Grdz. 53 dagegen: „Kolonist“ von Heliopolis. (Preisigke,
Fachwörter, S. 27)

Mason S. 24: 1. colonia
2. colonus

Interne Bemerkungen Bei der LEX-Suche erscheint nur ein Beleg, so dass es wichtig ist, mit ‚#αποικ‘
zu suchen, um alle Treffer zu erhalten, wobei hier auch irrelevante Treffer
erscheinen, die zu ignorieren sind.

Externe Links ἄποικος (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Dieses Lemma wurde erstellt von Sylvia Kurowsky.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἄποικος, -ον

Bedeutung (de): fern von der Heimatstadt wohnhaft, Subst.: Siedler
(en): residing out of the native city, noun: settler
(fr): résidant loin de la ville natale, subst.: colon
(it): residente lontano dalla città natale, sost.: colono
(es): residente lejos de la ciudad natal, sust.: colono

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg P.Fam.Tebt. 29, 51 (01.04. 133 n.Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Oxy. IV 719, 2, 9, 11 (25.10. 193 n.Chr.; Heliopolis / Heliopolites)
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ἀποίκου Ἡλίου πόλεως (z.B. P.Oxy. IV 719, 2, 9, 11; Chr.Wilck. 31, 6)
ἄποικος ἐν Ἀρ̣σινοίτῃ bzw. Ἀρσινοΐτου ἀνδρῶν Ἑλλήνων (z.B. P.Fam.Tebt. 29,
51; P.Fam.Tebt. 30, 3, 10, 11)

Antinoopolis, Memphis (Memphites), Heliopolis, mehrere Orte - Trismegistos
2774 A

Gau Arsinoites, Heliopolites, Memphites - Trismegistos 332 A

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte 2.Jh. n. Chr.

Synonyme ἀποδήμος, -ον

Verwandte Begriffe Ἀντινοεύς, ὁ
ἀποικέω
ἀποικία, ἡ
ἀποικίζω
Ἀρσινοΐτης, ὁ
Ἕλλην, ὁ
ἐνοικέω
*ἔνοικος, ὁ, ἡ
ἔποικος, -ον
Ἡλίου πόλις, ἡ
κατοικέω
κατοικία, ἡ
*κάτοικος, ὁ
μέτοικος, -ον
μετοικέω
οἰκέω
*οἰκία, ἡ
*οἶκος, ὁ

Erläuterungen Während Preisigke im Fachwörterbuch ἄ. mit ‚fern von der (eigenen)
Heimatstadt wohnhaft‘ übersetzt, gibt er in seinem Wörterbuch der
griechischen Papyrusurkunden die Übersetzung ‚Siedler‘ an (s. u.
LITERATUR). Die Übersetzung im Fachwörterbuch orientiert sich jedoch an
der Ursprungsbedeutung, wobei in der zweiten Übersetzung schon eine
Bedeutungsverschiebung erkennbar ist. Es ist nicht mehr differenzierbar, was
einen ἄ. von einem colonus (s. u. MASON) unterscheidet.   Wenn ἄ. als
‚Siedler‘ verstanden wird, ist jedoch der Ursprung des Wortes zu bedenken, vgl.
z.B. Pape, der ἄ. von ἔποικος in der Bedeutung ‚Kolonist‘ abgrenzt, indem er
deutlich sagt, dass ein ἄ. ein Kolonist in Bezug auf das Mutterland, ein ἔποικος
ein Kolonist in Bezug auf die Pflanzstadt sei (s. u. LITERATUR). Ganz ähnlich
behandelt auch Schenkl ἄ., der das Wort als ‚Kolonist mit Rücksicht auf die alte
Heimat‘ und ἔποικος dagegen als ‚Kolonist mit Rücksicht auf die neue Heimat‘
übersetzt (s. u. LITERATUR).
Jedoch geht Rhodes davon aus, dass diese Differenzierung zwischen
den beiden Begriffen zwar angedacht gewesen, real wohl aber oft nicht
unterschieden worden sei (s. u. LITERATUR). Ähnlich verhält sich ἄ.
womöglich auch in Bezug auf das Wort κάτοικος: So übersetzt van Groeningen
in seiner Edition zu P.Fam.Tebt. 29 sowohl κάτοικος als auch ἄ. als
‚settler‘, ohne in der Übersetzung selbst zwischen diesen beiden Begriffen zu
differenzieren. Hinzu kommt noch die Ähnlichkeit der Formulierung in diesem
Papyrus, wo es in Z. 27f. [Ἡράκλε]ια̣ Ἑρμους τοῦ Διδ[ύ]μ̣ου Ἀντινοῒς κάτοικος
τῶν ἐν τῷ [Ἀρσινοε]ίτῃ Ἑλληνίδων heißt, jedoch nur wenig später, in Z. 50ff.:
τὸν ἄνδρα μου Ἡρα[κλείδη]ν̣ [τὸ]ν̣ καὶ Ο̣ὐ̣αλέριον̣ Ἡρακλείδου Ἀντινοέα ἄποικον
τῶν [ἐν Ἀ]ρ̣σινο̣είτ̣[ῃ] ἀν̣[δρ]ῶν Ἑλλήνων. Van Groeningen geht sogar davon
aus, dass ἄ. gar nicht zu den anschließenden Worten τῶν ἐν Ἀρ̣σινο̣είτ̣ῃ
ἀν̣δρῶν Ἑλλήνων auftauchen müsse, da es keinen Bedeutungsunterschied
mache (s. u. LITERATUR). Zu P.Fam.Tebt. 30, wo ἄ. viermal vorkommt,
verweist er auf die o.g. Anmerkung (s. u. LITERATUR). Er nimmt also folglich
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an, dass ἄ. nicht mehr so differenziert verstanden worden ist. Eine ähnliche
Ansicht findet sich auch im DGE, wo ἄ. unter I 2 als ‚habitante‘ für P.Oxy.
IV 719, 2 übersetzt wird (s. u. LITERATUR). Ganz anders interpretiert Bell
ἄ. (s. u. LITERATUR): Er hält eine Bedeutungsverschiedenheit des Wortes
zwar für möglich, doch eher für wahrscheinlich, dass die Bedeutung einheitlich
verwendet werde. Zudem zeigt er verschiedene Verständnismöglichkeiten von
ἄ. auf, indem er auf zweierlei Weise den Ausdruck aus P.Fam.Tebt. 30, 3
übersetzt. So kann Ἡρακλείδη[ς] Ἀντινο(εύς), ἄποικ(ος) Ἀρσι(νοΐτου) ἀνδρῶν
Ἑ̣[λ]λήνων nach Bell bedeuten, dass dieser Herakleides ein Kolonist der Stadt
Antinoopolis vom Gau Arsinoites her (stammend) war oder dass er ein Bürger
von Antinoopolis war, der außerhalb der Stadt und zwar in seiner Heimat (hier)
in dem Arsinoites-Gau wohnte. Ganz ähnlich versteht auch Preisigke ἄ. (s. u.
PREISIGKE FWB). Diese von Bell und Preisigke vertretene Auffassung von ἄ.
kann jedoch nicht gemeint sein. Wie Preisigke selbst sagt, bedeutet ἄ., dass
jemand fern von seiner eigenen Heimat(stadt) wohnt, und es ist klar, dass an
dieser Stelle mit der Heimat nur der Arsinoites gemeint sein kann und nicht
etwa die Stadt Antinoopolis, welche gerade neu besiedelt worden war. Der
neue Bürger von Antinoopolis wird aber vermutlich noch Privilegien seiner alten
Heimat (hier des Arsinoites) gehabt haben, weswegen die Herkunftsangabe
auch sinnvoll war. Von gewissen Privilegien der ἄποικοι geht auch Wilcken
aus (s. u. LITERATUR). Zusätzlich benennt Kühn, wenn er die Besiedlung
von Antinoopolis erläutert, ἄ. als Terminus technicus (s. u. LITERATUR): Er
verweist für P.Fam.Tebt. 29, 51 darauf, dass Herakleides zwar Bürger von
Antinoopolis sei, aber zugleich die Herkunft als Kolonist des Arsinoites betonen
möchte, da die Besiedlung von Antinoopolis noch ganz frisch sei.
Besondere Aufmerksamkeit verdient in diesem Kontext der Ausdruck τῶν
ἐν τῷ Ἀρσινοΐτῃ ἀνδρῶν Ἑλλήνων. Wilcken vermutet sogar, dass sich der
Hellene bei Verwendung dieses Ausdrucks „von der wahrscheinlich stark
semitischen Bevölkerung […] abheben“ wollte (s. u. LITERATUR). Auf jeden
Fall wird hierdurch deutlich, dass diese Hellenen sich als Gruppe kennzeichnen
und wohl auch hervorheben wollten.   Zudem ist zu beobachten, dass der
Ausdruck τῶν ἐν τῷ Ἀρσινοΐτῃ ἀνδρῶν Ἑλλήνων nur für das Jahr 133 n. Chr.
in Verbindung mit dem Begriff ἄ. vorkommt. Zuvor (ab 128 n. Chr.) findet
sich der Ausdruck im Zusammenhang mit der Zahlenangabe 6475 dieses
Zusammenschlusses von Griechen bzw. den Verweis auf diese, vgl. SB XVI
12345, 7; BGU XIII 2220, 5; P.Mil.Vogl. I 26, 4. Später (ab 147 n. Chr.) findet
sich der Ausdruck nur noch in Verbindung mit κάτοικος, vgl. P.Rain.Cent.
60, 4 und SB IV 7393, 3. Dieser Befund spricht für Kühns Überlegung,
dass gerade die ersten Bürger von Antinoopolis auf ihre Herkunft verwiesen
(s. u. LITERATUR). Überdies nahmen diese Hellenen im Arsinoites wohl
eine Sonderstellung ein: Nach Plaumann waren sie „die Elite des wirklichen
Griechentums“ (s. u. LITERATUR). Dies taten sie nicht nur durch den Ausdruck
τῶν ἐν τῷ Ἀρσινοΐτῃ ἀνδρῶν Ἑλλήνων kund, sondern eben auch durch das
Wort ἄ., welches zwar nicht mehr auf eine Mutterstadt zurückverwies, jedoch
auf die feste Gruppe der im Arsinoites lebenden Griechen. Auf ähnliche Weise
ist demnach auch der in Preisigkes FWB zu ἄ angeführte Beleg Chr.Wilck. 31,
6 zu interpretieren: Anubion, Bürger vom Memphis, hat einen gleichnamigen
Vater, der freilich ebenfalls Memphit war, aber auch noch als ἄ. von Heliopolis
bezeichnet wird, d.h. als einer, der fern von seiner Heimatstadt Heliopolis
wohnt. Im gleichen Satz findet sich für den Sohn die Information, er sei zudem
ein ἀπὸ γυμνασίο(υ): nach Wilcken ein Terminus technicus zur römischen
Kaiserzeit für Leute (inkl. deren Familien), die das Gymnasium besucht und
dadurch eine privilegierte Klasse dargestellt haben (s. u. LITERATUR). Anubion
hatte folglich das Bürgerrecht von Memphis und das Privileg eines ἀπὸ
γυμνασίου. In diesem Zusammenhang ist wohl auch die Erwähnung, dass der
Vater ein ἄ. war, zu sehen. So versteht sich auch, dass in P.Oxy. IV 719, 2, 9,
11 ein gewisser Didymos ebenfalls erwähnt, dass er ein ἄ. von Heliopolis ist,
auch wenn er ein Grundstück im Oxyrhynchites erwirbt.
Wenn ἄ. demnach als ‚Siedler‘ übersetzt wird, ist der Verweis auf den
Herkunftsort impliziert, wie es auch bereits Pape und Schenkl (s.o.) durch ihre
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Übersetzungsvorschläge für ἄ. taten. Dies legen die ἄ. belegenden Papyri mit
expliziten Herkunftsangaben nahe, wobei es weniger darum geht, durch sie
eine Heimatverbundenheit auszudrücken, sondern vielmehr um Privilegien, die
diese Herkunft mit sich brachte.

Literatur Adrados, R., DGE, Bd. 1, S. 418 s.v. (Link zur online-Version).
Bell, H., L. Mitteis und U. Wilcken: Grundzüge und Chrestomathie der
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Interne Bemerkungen Bei p.oxy. 4.719.11f. steht bei papyri.info Διδύμῳ Ἀπολλωνίου μητρὸς Ἑλένης
ἀπ[οί]κου Ἡλίου πόλεως, obwohl sich ἄ. auf Didymos beziehen muss, das
Wort im falschen Kasus steht und hier aber eindeutig und zweifellos als
Genitiv deklariert ist. Bei Überprüfung des Papyrus ist jedoch festzustellen,
dass die Wortendung von ἄ. gar nicht sicher zu lesen ist bzw. sogar wirklich
die Dativendung vermutet werden könnte, vgl. http://brbl-media.library.yale.edu/
papyrimg/Z4183872.JPG.
von mir (CW) noch modifiziert: - Ort: + Memphis, Antinoopolis, (todo:) Heliopolis
- Gau: - Hermopolites - Sachgruppe: + Allgemeine Verwaltung, Amtliche A
brechnungen, Listen, Verzeichnisse, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu A
llgemeine Verwaltung - weitere Belege
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*ἀποκαλύπτω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB bloßlegen . Genf 16, 13 = WChrest. 354 [207 n.]: ἔστιν παρ' ἡμῖν αἰγιαλός, καὶ
ὁπόταν ἡ τοιαύτη γῆ -λυφθῇ, μισθοῦται, das Uferland wird verpachtet, sobald
das Wasser nach der Überschwemmung soweit gefallen ist, daß dieses Land
freiliegt. Vgl. Spohr, Iand. 27, 6 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 27)
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*ἀπόκοιτος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1 was mit dem Ackerlose (κοίτη) nicht räumlich zusammenhängt, sondern
getrennt davon (abseits) sich befindet. BGU. III 915, 14 [49/50 n.]: ἀρούρας
x οὔσας -τους, x Aruren, welche abseits (getrennt vom Hauptbestande) liegen.
Vgl. Crönert, Stud. Pal. IV S. 91. - Petr. II 44, 19 [III v.]: -τος μηδὲ ἀφήμερος
γινέσθω μηδείς, niemand soll sich vom Ackergute entfernen, noch bei der
täglichen Arbeit fehlen. Cairo Preis. 31, 65 [139/140 n.]. - 2. fern vom
ehelichen Lager (in Eheverträgen). MChrest. 284, 9 Anm. (Belege). (Preisigke,
Fachwörter, S. 27f.)
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*ἀπόκριμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB kaiserl. Entscheidung. Reskript. Teb. II 286, 1 = MChrest. 83 [121-138 n.]: ἐκ
μέρους -τος θεοῦ 'Αδριανοῦ. (Preisigke, Fachwörter, S. 28)
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*ἀποκτησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Veräußerung, Schenkungsurkunde. Grenf. II 70, 26 [287 n.]: Πετοσῖρις
Πετεχῶντι ἀ. G.-H., Grenf. II 68 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 28)
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*ἀπολείπω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB fehlen lassen, zurückbleiben. Teb. I 61b, 377 [118/7 v.]: τὰ -ποντα, der
Minderertrag. Vgl. ἀναπληροῦν τὰς ὠνάς. - WOstr. I 533. Preisigke, SB. 4369a,
7. Rostowzew, Kolonat 48. Genf 31, 15 = MChrest. 119 [145/6 .]: ἀπελείφθη, er
blieb im Termine aus. (Preisigke, Fachwörter, S. 28)
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*ἀπολογίζομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀπολογισμός): 1. eine Abrechnung aufstellen. Petr. II 10 (2), 5 [III
v.]: παραγενομένου μου εἰς τὸ λογιστήριον ἀπολογίσασθαι, als ich die
Rechenkammer betrat, um meine Abrechnungsarbeiten zu erledigen. - 2. eine
Liste, Übersicht anfertigen. G.-H., Teb. I 61b, 11 Anm. S. 210. (Preisigke,
Fachwörter, S. 28)
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*ἀπολογισμός, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀπολογίζομαι): 1. Abrechnung. BGU. I 89, 1 [163 n.]. - γῆ ἐν -σμῷ:
Bedeutung unsicher. G-H., Teb. I S. 576. - 2. Übersicht, Nachweis, Liste.
Teb. I 61b, 216 [118/7 v.]: πρὸς τὴν πραγματείαν τοῦ -μοῦ τοῦ ἐδάφους, zur
Anfertigung der Grundstücksliste. G.-H., Teb. I S. 538. Lond. II S. 55 Nr. 261,
29 [72/3 n.]: ἀ. ἀφηλίκων υἱῶν. (Preisigke, Fachwörter, S. 28)
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*ἀπολογισταὶ γραμματεῖς

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Büroschreiber zur Anfertigung der ἀπολογισμοί (s.d.). Preisigke, Girowesen
297. Dagegen MChrest. 188 EInl.: Verfertiger von Urkundenauszügen im
Erzrichterbüro. (Preisigke, Fachwörter, S. 28)
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*ἀπολυσίδιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀπολύω): Gutschein, Ausgabeanweisung. Fay. 133, 14 [260 n.]. Flor. II
131, 7 [257 n.]. Vgl. Comparetti, Flor. II 131, 7 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S.
28)
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ἀπολύσιμος, -ον

Bedeutung: pflichtfrei

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 62

Preisigke, FWB (vgl. ἀπόλυσις): pflichtfrei. Oxy. VII 1023, 2 [II n.]: ἀ. στρατιώτης, ausgedienter
Soldat. BGU. II 581, 3 = MChrest. 354 [133 n.]: ἀ. ἀπὸ στρατείας. P.M. Meyer,
Heerwesen S. 193 Index unter ἀπόλυσις. - Lond. II S. 167 Nr. 445, 7 [14/5
n.]: ἀ. τῆς οὐσίας, nicht an die Scholle des kaiserl. Hausgutes gebunden.
Rostowzew, Kolonat 194. - Lond. 1602b, 9 (unveröff.) [167 n.]: ἱερεῖς -μοι,
steuerfreie Priester. Otto, Priester II 247. G.-H., Teb. II 298, 10 Anm.; 306 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 28)

Bearbeitungsstatus
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Bedeutung (de): pflichtfrei
(en): released from public service
(it): libero dai obbligi pubblici
(fr): exempt de l'obligation public
(es): liberado de cargo público

Sachgruppe Dokumentarisches

Frühester Beleg P.Lond. II 445, 7 (14-19 n. Chr.; Bakchias (Arsinoites))

Spätester Beleg psi 10 1147 oder s.u.

(ieros)

Tebtynis - Trismegistos 2287 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 14-19 n. Chr. -
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ἀπόλυσις, ἡ

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ~ 48

Preisigke, FWB (vgl. ἀπολύω u. ἀπολύσιμος): Befreiung, z.B. vom Militärdienste; vgl. P.M.
Meyer, Hamb. I S. 135. Ausscheiden eines Beamten nach Beendigung der
Amtszeit, oder auch vorübergehende Befreiung von Amtspflichten. Über die
Arten der ἀ. vgl. P.M. Meyer, Giss. I 59 Einl. S. 148. (Preisigke, Fachwörter, S.
28)
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unbekannt

Gau unbekannt
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PapyrusPortal_dictionary_00000014 - ἀβάκτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000015 - ἄβολος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000016 - ἀβρέβις, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000018 - ἄβροχος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000019 - ἀγγαρεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000038 - Ἁδριανεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000039 - Ἁδριάνειος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000051 - ἀγγαρευτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000053 - ἀγγαρεύω

PapyrusPortal_dictionary_00000055 - ἀνακομιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000056 - ἀναπομπή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000057 - ἀναπομπός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000058 - ἀπαιτητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000059 - ἀπαρχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000061 - ἀπέχω

PapyrusPortal_dictionary_00000062 - ἀποδέκτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000103 - αἰγιαλοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000123 - αἰγιαλός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000162 - ἀγγάριος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000216 - ἀδίκιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000233 - ἀναφόριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000249 - ἀγγεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000257 - ἀναφορά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000268 - ἀκτάριος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000277 - ἁδρόχωρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000286 - ἀλαβάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000315 - ἀμεταμίσθωτος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000317 - ἀλοητός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000318 - ἀλόητρα, τά

PapyrusPortal_dictionary_00000319 - ἀλειφάς, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000333 - ἄβωλος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000338 - ἄλειφαρ, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000343 - ἀπαλείφω

PapyrusPortal_dictionary_00000346 - ἀλείφω
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PapyrusPortal_dictionary_00000359 - ἀγκάλη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000360 - ἁγνεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000361 - ἁγνευτικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000362 - ἁγνεύω

PapyrusPortal_dictionary_00000405 - ἀβροχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000418 - ἀβροχικός, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000425 - ἄγημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000542 - ἁλμυρίς, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000594 - ἀγορανόμιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000596 - ἀγορανομεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000597 - ἀγορανομία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000598 - ἀγορανομίας τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000604 - ἀγυιά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000930 - ἀκατάγνωστος, -η, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000931 - αἰωνόβιος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000991 - ἄθετος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001013 - ἀδικία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001060 - ἀθλοφόρος, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001068 - ἀγορασμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001088 - *ἀγορά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001089 - ἀγοράζω

PapyrusPortal_dictionary_00001090 - *ἀγοραῖος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001091 - *ἀγορανόμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001092 - *ἀγοραστός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001093 - *ἀγορεύω

PapyrusPortal_dictionary_00001094 - *ἄγω

PapyrusPortal_dictionary_00001095 - *ἀγωγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001096 - *ἀγώγιμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001097 - ἀγώγιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001098 - *ἀγωνοθέτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001099 - *ἀδελφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001100 - *ἀδέσποτος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001101 - *ἀδιάκριτος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001102 - *ἄδικος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001103 - ἀδιοίκητος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001104 - ἀδοκίμαστος, -ον
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PapyrusPortal_dictionary_00001105 - *ἀήρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001106 - *ἀθάνατος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001107 - *ἀθέτησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001108 - *αἵρεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001109 - *αἱρέω

PapyrusPortal_dictionary_00001110 - *αἰτέομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001111 - *αἴτησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001112 - *αἰτία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001113 - ἀκαταχρημάτιστος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001114 - *ἀκατηγόρητος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001115 - *ἀκίνδυνος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001116 - *ἀκοιλάντως

PapyrusPortal_dictionary_00001117 - *ἀκόλουθος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001118 - *ἀκούω

PapyrusPortal_dictionary_00001119 - ἀκροδρύων τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001120 - *ἄκυρος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001121 - *ἀκυρόω

PapyrusPortal_dictionary_00001122 - *ἀκυρωσία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001123 - *ἀκύρωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001124 - *ἀλειτουργησία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001125 - *Ἀλεξάνδρειον ἀργύριον, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001126 - *ἄλη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001127 - ἁλιευτικῶν πλοίων (φόρος), ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001128 - ἁλιεύς. ἁλιέων (τέλος, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00001129 - ἁλική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001130 - *ἀλλαγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001131 - *ἀλληλανάδοχος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001132 - *ἀλληλεγγύη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001133 - *ἀλληλέγγυος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001134 - *ἄλλος, -η, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001135 - *ἀλλόφυλος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001136 - ἅλμη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001137 - ἀλυσιτελής, -ές

PapyrusPortal_dictionary_00001138 - ἁλωνείας τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001139 - ἁλωνεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001140 - ἁλώνιον, τό
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PapyrusPortal_dictionary_00001141 - ἅλως, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001142 - ἁμαξῶν τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001143 - *ἀμεθέστατος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001144 - *ἄμειψις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001145 - *ἄμμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001146 - ἀμπέλου φόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001147 - *ἀμπελώνων φύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001148 - *ἀμφισβητέω

PapyrusPortal_dictionary_00001149 - *ἀμφοδάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001150 - *ἀμφοδαρχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001151 - *ἀμφοδογραμματεύς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001152 - *ἄμφοδον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001153 - *ἀμφούριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001154 - *ἀναβάλλω

PapyrusPortal_dictionary_00001155 - *ἀνάβασις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001156 - *ἀναβατικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001157 - *ἀναβιβάζω

PapyrusPortal_dictionary_00001158 - *ἀναβολή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001159 - ἀναβολικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001160 - *ἀναγιγνώσκω

PapyrusPortal_dictionary_00001161 - *ἀναγορεύω

PapyrusPortal_dictionary_00001162 - *ἀναγραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001163 - *ἀναγράφιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001164 - *ἀναγράφω

PapyrusPortal_dictionary_00001165 - *ἀνάγω

PapyrusPortal_dictionary_00001166 - *ἀναδέχομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001167 - *ἀναδίδωμι

PapyrusPortal_dictionary_00001168 - *ἀναδικέω

PapyrusPortal_dictionary_00001169 - *ἀνάδοσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001170 - *ἀναδοχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001171 - *ἀναιρέω

PapyrusPortal_dictionary_00001172 - *ἀνακαλέω

PapyrusPortal_dictionary_00001173 - *ἀνακομίζομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001174 - *ἀνακρίνω

PapyrusPortal_dictionary_00001175 - *ἀνάκρισις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001176 - *ἀναλαμβάνω
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PapyrusPortal_dictionary_00001177 - *ἀναλειψία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001178 - *ἀνάλωμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001179 - ἀναμέτρησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001180 - ἀναμετρητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001181 - *ἀναμίσθωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001182 - *ἀναμφοδάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001183 - *ἀνανέωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001184 - *ἀνάπαυμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001185 - *ἀναπαυματικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001186 - *ἀνάπαυσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001187 - *ἀναπαύω

PapyrusPortal_dictionary_00001188 - *ἀναπληρόω

PapyrusPortal_dictionary_00001189 - ἀναπόγραφος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001190 - *ἀναπόριφος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001191 - *ἄναρχος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001192 - *ἀνατείνω

PapyrusPortal_dictionary_00001193 - *ἀναυτούργητος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001194 - *ἀναφέρω

PapyrusPortal_dictionary_00001195 - *ἀναχωρέω

PapyrusPortal_dictionary_00001196 - *ἀναψάω

PapyrusPortal_dictionary_00001197 - *ἀναψησμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001198 - ἀνδριάς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001199 - *ανεγγάρευτος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001200 - *ἀνεγκλησία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001201 - *ἀνεικόνιστος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001202 - ἀνείσπρακτος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001203 - ἀνεισφορία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001204 - ἀνέπαφος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001205 - ἀνεπίκριτος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001206 - *ἀνεπισταθμία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001207 - *ἀνεπίσταθμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001208 - *ἄνεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001209 - ἀνεχύραστος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001210 - *ἀνῆκον

PapyrusPortal_dictionary_00001211 - *ἀνήρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001212 - *ἀνθ᾿οὗ
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PapyrusPortal_dictionary_00001213 - *ἀνιερόω

PapyrusPortal_dictionary_00001214 - *ἀνίημι

PapyrusPortal_dictionary_00001215 - ἀνιππία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001216 - *ἀννῶνα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001217 - ἀννωνέπαρχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001218 - *ἀνταναιρέω

PapyrusPortal_dictionary_00001219 - *ἀντάποχον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001220 - *ἀντεξηγητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001221 - *ἀντεπίσταλμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001222 - *ἀντεπιστέλλω

PapyrusPortal_dictionary_00001223 - *ἀντί

PapyrusPortal_dictionary_00001224 - *ἀντιγεοῦχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001225 - *ἀντιγραφεύς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001226 - *ἀντίγραφον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001227 - *ἀντιγράφω

PapyrusPortal_dictionary_00001228 - *ἀντιδιαγραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001229 - *ἀντιδιαγράφω

PapyrusPortal_dictionary_00001230 - *ἀντιδικία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001231 - *ἀντίρρησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001232 - ἀντισυμβολέω

PapyrusPortal_dictionary_00001233 - ἀντισύμβολον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001234 - *ἀντίχρησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001235 - *ἀντλητικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001236 - *ἀντλητὸς γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001237 - *ἀνύπαρκτος γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001239 - *ἀνυπερθέτως

PapyrusPortal_dictionary_00001240 - *ἀνυπόγραφος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001241 - *ἀνυπόλογος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001242 - *ἄνωθεν

PapyrusPortal_dictionary_00001243 - *ἀξία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001244 - *ἀξιολογώτατος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001245 - *ἀξιόω

PapyrusPortal_dictionary_00001246 - *ἀξίωμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001247 - *ἀπάγω

PapyrusPortal_dictionary_00001248 - ἀπαιτήσιμον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001249 - ἀπαίτησις, ἡ
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PapyrusPortal_dictionary_00001250 - *ἀπαλλαγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001251 - *ἀπαλλάσσω

PapyrusPortal_dictionary_00001252 - *ἀπαράστατος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001253 - *ἀπαργυρισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001254 - *ἀπάτωρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001255 - *ἀπεργάζομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001256 - *ἀπερίλυτος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001257 - *ἁπλοῦς, ῆ, οῦν

PapyrusPortal_dictionary_00001258 - *ἀπό

PapyrusPortal_dictionary_00001259 - *ἀπογραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001260 - *ἀπογράφομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001261 - *ἀποδείκνυμι

PapyrusPortal_dictionary_00001262 - *ἀποδίδωμι

PapyrusPortal_dictionary_00001263 - *ἀποδικάζω

PapyrusPortal_dictionary_00001264 - *ἀποδόχιον, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001265 - *ἀποζυγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001266 - *ἀποθέωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001267 - *ἀποκαλύπτω

PapyrusPortal_dictionary_00001268 - *ἀπόκοιτος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001269 - *ἀπόκριμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001270 - *ἀποκτησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001271 - *ἀπολείπω

PapyrusPortal_dictionary_00001273 - *ἀπολογίζομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001274 - *ἀπολογισμός, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001275 - *ἀπολογισταὶ γραμματεῖς

PapyrusPortal_dictionary_00001276 - *ἀπολυσίδιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001277 - ἀπολύσιμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001278 - ἀπόλυσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002223 - ἀνεξαλλοτρίωτος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002286 - ἀνεπιδάνειστος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002290 - ἀνενεχύραστος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002292 - ἄποικος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002434 - *ἄγραφος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002435 - *ἀναπέμπω

PapyrusPortal_dictionary_00002459 - ἀκρόδρυα, τά

PapyrusPortal_dictionary_00002486 - ἀδηληγάτευτα, τά
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